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İstanbul ve Pierre Loti. 


İSTANBUL'A VE PİERRE -L9Tİ'YE 
DAİR BU KİTAP.. 


Şehrimizin herhangi bir hususiyetini anlatmak 
sevdasında değildir. Büyük muharrir Pierre Loti'nin 
bütün eserlerini tetkik ile tekmil hayatını hikâye 
etmek arzusunu da gütmüyor. Zâten Fransızların 
muharrirlerine, ömürlerine ve kitaplarına ait ma- 
lâmatı mükemmel surette yazmış bulundukları mu- 
hakkaktır. 

Loti, mintarafillâh, kendi dilinin en müessir ya- 
zarlarından biriydi. O kadar yazmak için doğmuştu 
ki, tâ çocukluğunda kendisince kıymetli hâtıralarını 
kaydetmek için bir ruzname tutmaya ve bunu baş- 
kaları okumasınlar diye, mahrem bir yazı usülüyle 
şahsi bir nevi stenoğrafi yazmaya başlamıştı. «Prim- 
me Jeunesse» eserinde, iki yüz ciltten fazla tuttu- 
gunu söylediği bu jurnal'a, hemen bütün hayatı bo- 
yunca, yarım asır kadar devam etmiş, ancak 1918'de 
kendisini yorgun, ihtiyâr ve ölümün arefesinde duy- 
duğu zamandır ki, buna nihayet vermişti. Eserleri- 
nin çoğu bu jJurnalinin ya doğrudan doğruya sahife- 
leri arasından alınmış, yahut böyle değilse, bir çok 
sahifeleriyle beslenmiş ve bezenmiştir. 

Loti'nin eserleriyle hayatı, bir çok büyük san'at- 
kârlarınki gibi, biribirine o kadar sımsıkı bağlıdır ki, 
bunlar yekdiğerinden ayırt edilemez. Ömrünün ta- 
rihi, mütemadiyen devam etmiş resmi veya hususi 
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seyahatlerinin ve bunların tesadüfleriyle değişmiş 
aşklarının tarihidir. Bu muaşakaların bazıları, çok 
kerre, bir yer değiştirme emiri üzerine kesilivermiş, 
bahriyeli aşkları idi. Onun bir kaç eseri de bunların 
hikâyeleridir. 

Loti'den bahsetmenin müşkülâtı, büyük sami- 
m'ilerin fasilesinden oluşundandır. Bunların hususi- 
yetleri o kadar kuvvetlidir ki, diğerleriyle olan fark- 
ları muttasıl kaydedilmek ve izah olunmak iktizâ 
eder. 

O, tâ ilk yazıya başladığından beri nesirle bir 
nevi şiir yazmaya koyulmuş ve roman tarzını sami- 
miyetle genişletmişti. Şahsi bir üslüp üstünlüğüne 
sâhip olan bu yazar, derhal anlaşılan sâde ve mâ- 
sum kelimeleri, esrarlı bir tesirle kullanmayı bilir- 
di. İnsana âdeta sarı rengi hissini veren mahzün, 
âhenkli nesrinde sanki uzak mesafeleri taşıyan ke- 
limelerle, buruşan bir denizin sathındaki esrarlı ür- 
perişler vardır. Geçen zaman dünya yüzünde mut- 
tasıl hususi bir şekil ve hususi bir manzara siler, 
değiştirirken, Loti, mahvolan bu fâni güzelliklere 
acır ve gizlice ağlar gibi, onların ömürlerini elinden 
geldiği kadar uzatmak isteyen yazısiyle muttasıl re- 
simlerini çizerdi. Tabiatın şekillerini ve renklerini 
acem minyatürleri mukemmeliyetiyle gösteren bu 
emsalsiz ressam, her gösterdiği resmin ruhunu da 
söyletmesini, duyurmasını bilirdi. 

Ben, daha Galatasarayda iken, - sonraları daha 
çok sevmiş olduğum bir kaç üstadı duymadan ev- 
vel - Loti'yi romanları yüzünden değil, ölen ilâhlar- 
dan bahseder gibi olduğu bu daha hisli ve daha şiirli 
duyduğum, bu ilâhilere benzeyen edâlı sahifelerini 
birer müsiki faslı gibi duymaya alışmıştım ve bil- 
hassa onları severdim. 
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Pierre Loti'nin dünyanın büyük seyyahlarından 
biri olduğu malümdur. Zira meşhur şehirlerin sıra- 
lanmış eski büyük kapılarının hemen hepsini birer 
birer çalmıştır. Fransız bahriyesindeki vazifeleri yü- 
zünden nice limanlara ve deniz yollarına uymayan 
adalar'a varmış, ve bunlarla iktifa etmeyerek nice 
kara yollarının zahmetlerine katlanmış, artık yolla- 
rı bozulmuş, dinleri unutulmuş, harap mâbetleri, 
ömürleri tükenmiş âbideleri ziyaret etmiştir. Kitap- 
larında gezindiği hemen bütün Afrika, bütün Asya 
ve nice Amerika diyarları, Fas, Cezair, Mısır, Ara- 
bistan, Sahrâ, İran, Hindistan, Serendip, Angkor, 
Çin, Japonya vardır. İçlerinde bir tarafdan nice ip- 
tidâi doğumlu milletlerin şarkıları ve duâları işiti- 
lir. Bir tarafdan bir tabiat, bir lâbirent, bir perili or- 
man görülür. Bir tarafdan da kendilerine mahsus bi- 
rer dünya azametiyle yalnız yaşayan azim devler gi- 
bi kâh susan, kâh haykıran ve uluyan bahri muhit- 
ler duyulur. Kitaplarında yer alan bütün bu iklim- 
lerin hepsi de bunun için, birer şahsi hâtıra iklimi 
olmuştur. 


Daha sonra, ben Parise gidince, bilhassa ro- 
man okunan Fransa'da, Pierre Loti'nin o zamanki 
Paul. Bourget ve Maupassant gibi en çok okunan 
romancılar arasında bulunduğunu gördüm. Belki 
bundan dolayıdır ki, asıl edebiyatçılar onun aynı 
zamanda çok okunan romancılar arasına karışma- 
sına, biraz kıskanarak, sevdiği şeyleri tıpkı Yahya 
Kemal'in bazı mısralarında olduğu gibi, birer lâtife 
hâlinde kaydebebilen o zamanın şairi Laurent Tail- 
hade: 


Bourget, Maupassant et Loti 
Se trouvent dans toutes les gares. 


On les offre avec le röti, 
Bourget, Maupassant et Loti. (1) 


'diye eğleniyordu. Emile Faguet'nin yazdığına gö— 
re, münekkitlerin çoklarının muahezelerine rağmen, 
Pierre Loti'nin romanları gittikçe daha çok okunu- 
yordu. Kitapları karilerin merâkını çekiyor, üslü- 
bunun câzibesi edebiyatçıları cezbediyor, onun hep. 
uzak diyarlarda geçen gizli sanılan ömrünün husu- 
siyetleri muasırlarının alâkasını tahrik ediyordu. 
Kitaplarıyle kazandığı servet sâyesinde, Rochefort'- 
daki çocukluk evinin yanındaki bir evi daha satın 
alarak seyahatlerinden getirdiği hâtıra eşyasını bu 
eve taşıyarak bir nevi müze teşkil etmiş oluyordu. 

Hemen her kitabı, yeni bir hârikulâde eser sa-. 
yılıyordu. Yirminci asrın ilk senelerinde, 1914 Har- 
binden evvel Fransa'nın asıl edebiyat üstadları bil- 
hassa Anatole France, Maurice Barreös ve kendisi. 
Pierre Loti, sayılıyordu. 

Görülüyor ki, onun uğramış olduğu kırk kapı- 
dan bu kitapda yalnız bir tânesini, İstanbul kapı- 
sını aralıyorum. Bu kitap, ancak bir hulâsadır. Lo-. 
tinin bize dair bu ilk kitaplarında bile yadırgayan- 
lar vardı. Her san'atkâr nice hususiyetlerin buhran- 
larıyle çarpışır. Onun için, ihtiyâcını duyduğu yeni 
anlayışının üslübunu ve edebiyâtını duyurmaya ça- 
lışır ve her sâyi de bir mes'ele sayılır. 

Onun şehrimizde yaşadığı senelerde nice dedi- 
kodular duyuluyor, fikrinin ve üslübunun oldu-- 
gu kadar, tabiatının hususiyetleri de bahis mevzuu 
oluyordu. Loti, şehirde beğendiği yerlerde gezinme- 
ye gider, bâzan sokağa çıkarken fes giyer, göğsüne 


(17) Notlar kitabın sonundadır. 
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bir kravat yerine bir eşarp takar, resim çıkarırken 
elinde tesbihini tutar, bâzan hamama gider, bazan 
bir kahvehânede oturur, her zaman türkçe öğren- 
mek ister, bâzan türkçe ders alır, türkçeyi bildiğine 
inandırmak da ister, fakat aldığı bu derslere rağ- 
men türkçeyi öğrenemezdi. Türkçe hocasıyle çok 
alâkadar olmuştu. Hâlis bir şarklı, müteassıp bir 
din taraftarı, tam bir Osmanlı burjuvası gibi bir 
zihniyeti vardı. İstanbulun muhtelif zamanlarda ve 
muhtelif semtlerde müteaddit ikametgâhları olmuş- 
tu. Pierre Loti'nin İstanbulda bulunduğu zaman 
müşterek Türk dostu Claude Farrere ile tanışmış 
olmaları kendisi ve bizim için pek hayırlı olmuş- 
tur. O senelerden sonra, sonuncu seyahati hakkında 
yazmış olduğu parçalar, Jurnal sahifeleri gibi par- 
çaları ile bize dair yazdığı “Supr&mes visions d'Ori- 
ent” kitabını sonuncu seyahatinde yazmış ve hasta- 
lanarak onu ancak oğlu Samuel Viaud'nun yardımı 
ile bastırtmıştı. İstanbul'da hânedan âzâsından 
müntehir Veliahd Yusuf İzzeddin Efendiye sâbık 
Veliahd ve sabık Halife Mecid Efendi ile tanışmış ve 
aralarında muhabereleri olmuştu. Balkan Harbi za- 
manında Avrupa bir ehl-i salip zihniyetiyle mağ- 
lüp devletimiz ve vatanımız aleyhine hergün ve 
her gece matbuattan fışkıran bir iftirâ, tezyif ve ha- 
karet propagandasına mâruz kalırken, o, milliyeti- 
mizi ve medeniyetimizi hemen yegâne müdafii gö- 
ründüğü günlerde kendisini ne kadar sevmiştik! 
Kendisinin ismini bir İstanbul sokağına, diğer biri- 
sine de dostu Claude Farrere'in ismine tâlik etmiş- 
tik. Her yılda bir günü Pierre Loti günü olarak 
tes'ide karar vermiştik. Sonra, ne garip bir talihsiz- 
lik olmuştu ki, -zâten mâruz kalmadığımız hangi 
bir talihsizlik garâbeti kalmamıştı?- bizde de bir 
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Pierre Loti aleyhdarlığına şahit olduk. Loti'nin 
son iki senesi zarfında meflüç olarak Rochefort'daki 
evinde kendisine minnettarlığımızı söylemek için 
gönderdiğimiz bir heyeti kabul etmişdi. Loti'nin 
eserleri, bizi müdafâa için yazmış bulundukları bi- 
le, biraz unutulmaya başlandıklarını duyarak, Uni- 
on Française'de bu eserler hakkında bir konferans 
vermiştim. Loti'nin bize dair bu kitaplarının kendi 
târihimiz ve milli kültürümüz bakımından tercüme 
edilmiş ve dilimize çevrilmiş olarak basılması lâzım 
geldiğine inanıyorum. Loti'nin ölümünden daha 
sonra yüzüncü doğum günü'nün tes'idi için Fransada 
ve diğer bazı yerler ve memleketlerde olduğu gibi, 
bizde de, matbuatın iştirakleriyle, Loti'nin 100. do- 
gum yıldönümüne biz de katıldık. Loti, İstanbuldan 
ayrılırken, vaktiyle, Eyüp'e gidip oturmayı sevdiği 
bir kahvehâne kalmıştı. Eyüp imar edilirken, tu- 
rizm bakımından olsun, bu kahvehanenin yerinin 
kaybolmaması, yıktırılmaması için bir karar almak 
lâzım gelir. Nihaeyt vaktiyle kurulmuş olan İstan- 
bul Pierre Loti Cemiyetinin, kendine vazife bildik- 
lerini ifa edebilmesi için arada sırada bir yerde top- 
lanabilmesi icab eder. 

Pierre Loti'nin ölümünde kendisi tarafından ya- 
zılmış ve bir ikisi sonra basılmış eserlerinin elli ki- 
tap olduğu görülüyor. Bu kitapda yalnız bize taal- 
lük edenlerinden bahsettiğimiz kitapları da bildir- 
mek istedik. Loti'nin ölümünden sonra bile karile- 
rine verdiği alâkalarla hayranlarının doğrudan doğ- 
ruya kendisi hakkında yazılmış eserlerle başkaları 
arasında kısmen kendine ait olan parçalar, yüz elli- 
ye varmıştır. Bütün bunlardan maada, Paris'deki 
L'Association internationale des Amis de Pierre Lo- 
ti cemiyetinin neşrettiği aylık Cahier de Pierre Lot: 
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mecmualarıyle âdetâ küçük bir kütüphâne teşkil 
eder. Biz yalnız bize taallük eden kitaplarının müc- 
mel bir bibliyografisini tesbit ettik. 


Pierre Loti'nin ismi, İstanbul için, bâzılarının 
zannettikleri gibi, sâdece turizm bakımından bir ka- 
zanç sayılmaz. Bütün Avrupa aleyhimize ayarlanmış 
olarak milli topraklarımızı bizden ayırmak ve Tu- 
humuzun asâletini bizden mahrum göstermek  is- 
terken, hemen yalnız o, ruhumuza sâdık bir ruhla, 
doğrudan doğruya mevcudiyetimizi ve tarihi mede- 
niyetimizi samimi bir sanatkâr kalemi ile müdâfaa 
için yazdığı eserler artık kendi paysage'leri içine 
girmiş, kendi kültürümüze karışmış, ve İstanbulun 
tarihine mal olmuştur. Bunun için İstanbulun ezeli 
varlıkları arasında bu meşhur isim yalnız şehrimi- 
zin bir sokağına verilmiş sayılmaz fakat mâneviyâ- 
tımız içine de girmiştir. 

Bir yaz akşamı, güneş batarken, havada birer 
altın zerresi gibi görünen bütün bu tozlar, bize en 
kıymetli hâtıralarımız ve gönlümüzün en canlı his- 
lerimiz hâlinde görüldüğü gibi, şimdi de, azametli 
şehrimizin eski günler ve gecelerimizden kalma 
müessir hâtıralar ve manzaralarını yâd ederken, ha- 
yatımıza hislerimiz hâlinde girmiş olan o mahalle- 
ler, mezarlıklar. Eyüp, Haliç, Topkapı, Sarayburnu, 
Tophâne, Beykoz çayırı arasında Pierre Loti'nin ki- 
tapları, romanları, hâtıraları, hâfızası, dâüssılası, 
aşk dini, din ihtiyacı, teselli felsefesi, ölüm düşün- 
cesi ve musikisi de, bütün bunlar içine yerleşerek 
ve cazibelerini dökerek, hepsi birden bütün bir fü- 
sün oluyor. ” 


PİERRE LOTİ'NİN BİZE AİT İLK ESERLERİ 


1870'de yirmi yaşında bulunun bir bahriyeli. 
Pierre Loti, gemisinin İzmir'e uğramasıyle, ilk defa 
olarak memleketimize girmiş oluyor. Kendisi, bü- 
yük bir enpresyonist olduğundan, çok kısa sürmüş 
olan bu ziyaretini canlı bir kaç satırla icmâlen kay- 
dediyor: 

Yağmur sağanak hâlinde boşanıyormuş. Gece 
simsiyahmış. Karanlık ve daracık yollarda sürüler- 
le sokak köpekleri havlıyormuş. Bir takım masal 
esvapları giyinmiş insanlar fenerler, sopalar ve si- 
lâhlar taşıyarak dolaşıyorlarmış. Karanlık içinde 
yoldan yüksek, azametli bir takım hayvanların yüz- 
lerce çan çıngırdatarak, uzun bir kafile hâlinde geç- 
tikleri duyuluyor ve görülüyormuş. Bunların geniş 
Asya yollarından sallana sallana gelen ve geçen bü- 
yük bir deve kervanı olduğunu anlamış. İşte bu ilk 
tesâdüf, garplıların şark hakkındaki tahminlerine 
tamamen uygun görünmüş. Memleket daha eski bir 
zaman diyârını düşündürmüş. Zaman, bizim için 
Sultan Aziz devri, Loti için de Fransa - Almanya 
harbi zamânı. 

1876'da, yirmi altı yaşında, Abdülhak Hâmid- 
den ancak iki yıl daha yaşlı olan Pierre Loti, o za- 
mana kadar hizmet ettiği gemilerle muhtelif iklim- 
lerde uzun seyahatler yapmış. bir çok şehirlere dal- 
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mış, ve, bahriyeli sıfatıyle, nice geceler yattıkdan 
sonra, Couronne firkateyniyle, Selâniğe varıyor. 

Bu şehirde, yaptığı gezintilerde tepedeki İslâm 
mahallesine, ilk defâ olarak gelince, müslümân ve 
Osmanlı âlemine tavsiye edilmesi hatıra gelmeye- 
cek olan bir noktasından girmiş oluyordu. O za- 
manki tam ve yüzde yüz müslüman ve Türk Selâ- 
niğin bu mahallesinde garpde her zaman duyulan 
rahatsız ve maddi didinme yerine, rahut, müsterih, 
mütevekkil ve mânevi bir huzur duyarak bu ses- 
sizliğe âdeta bir lezzet içine daimış oluyor ve, rü- 
hunun asâleti sâyesinde bu yüksek ve ince mede- 
niyetin câzibesiyle âdetâ sendeliyor. Bu penç, de- 
nizlerin ninnilerine alışkın gönlüyle, ezan seslerinin 
tesellilerini de beraber duymaya başlayınca, asıl 
aradağını bulmuş gibi, memleketimizin sâkin ve 
müsterih huzuruna kavuşmuş olduğunu düşünüyor- 
du. 

Burada bir aşk mücizesinin her zamanki rolü- 
nü oynamış olması da pek muhtemeldir. Selâniğin 
İslâm mahallesinde gezinen Loti, Âziyade'sine ora- 
da rast geliyor. Loti: «C'est l'amour» diyor, «gui a 
jete pour moi, sur certaines contröes de la terre, ce 
charme mystörieux gue je me suis &puise inutille- 
ment â comprendre, â fixer, â traduire, par des mots 
humains..» (2). 

Yine,-Propos d'exil kitabında da: 


«En somme, il n'ya jamais eu gue Iamour gui 
ait pu m'attacher d'une façon un peu durable â cer- 
tains lieux de la terre» diyor (3). 


Selânikte iki buçuk ay kadar bulunduktan son- 
ra Loti İstanbula geliyor. Sultan Hamidin kılılç ku- 
şanma merasimine rastladığı için. onun resmini ve 
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Aziyade'nin resmini çiziyor. Zira kendisi de, Vic- 
tor Hugo gibi, resim yapmasını bilen bir yazardır. 

Loti, İstanbulda on altı ay bulunuyor. Aziyade 
kitabı yalnız Aziyadeye aşkının romanse edilmiş 
hikâyesi değil, aynı zaman da İstanbul füsünunun bir 
medhiyesidir. Kuvvetli bir dinin kaidelerine ve an'- 
anelerinin yasaklarına rağmen bu genç âşıkla- 
rın tehlikeli buluşmaları müessir oluyordu. San'at- 
kârlar, tıpkı din adamları gibi, itikad, imân ve duy- 
gularını sözleriyle, hattâ, sesleriyle dünyanın tâ en 
uzak iklimlerine kadar dağıtmasını ve başkalarına 
alâka duyurmasını bilirler. Loti'nin kalplere tesir 
edecek keimeleri bulan bir kalemi vardı. Bunun i- 
çindir ki, hikâye ettiği bu aşk mâcerâsı, karilerini 
mütehassıs ediyordu. 

Şimdi belki de siz bu yanlış Aziyade ismi nedir? 
diyebileceksiniz. Loti'nin sevdiği kadının ismi Hati- 
ce olduğu anlaşılıyor. Kendisinin ismi daha güzeldi 
ama başkasına duyurmamak için söyliyemiyorum» 
dedikten sonra bu ismi bazan Katice diye kaydettiği 
gibi bu Hatidje ismini tamamiyle öğrenmemişe ben- 
ziyor. Sonraki başka bir kitabında «Les trois dames 
de la Kasba» hikâyesinde Hatice isminin Cezayir şi- 
vesi telâffuzu ile «Kadidja» olduğunu gâlibâ tefrik 
etmiyor. Kendisi söylediği gibi, ne kadar az okumuş 
olsa bile, görüyoruz ki, «Les Orientales» ı okumuş ve 
romanının sonuna doğru Victor Hugo'nun bir kıt” 
asını zikrediyor: 


«Je veille, et nuit et jour, mon front röve, 
enflamme 

Ma joue en pleur ruiselle, 

Depuis gu'Albayde dans la tombe a ferme 

Ses beaux yeux de gazelle!'» (4). 
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Biz de, öğrendik ki, 19. asrın ikinci yarısında 
Fransız edebiyatının herhangi bir taşı kaldırılırsa, 
altında Victor Hugo'nun ismi duyuluyor. Aziyade'- 
nin öldüğünü işitip mezar taşını görünce Albayde'- 
yi andıran bu ismin ondan daha güzel duyulacağını 
düşünün Loti'nin bu ismi uydurmuş olması muh- 
temeldir. Onun için, bu kelimenin aslı diye Âzâde 
tarzında kullanmak yanlış olur. Loti Âzâde kelime- 
sini bilmiyor. 

1879'da muharirin ismi kaydolunmadan basılan 
ve Loti'nin ilk kitabı olan Aziyade'nin 1876'da Türk 
ordusu hizmetine giren ve 1877'de Kars kal'esi önün- 
de harpde ölen İngiliz bir bahriye zâbiti'nin notları 
ve mektuplarından alınmış olduğu kaydedilir. Bize 
tamâmen lüzumsuz görünen bu kayıtlar, o zamâ- 
nın zihniyetiyle romanı ciddiye aldırmak için bir 
takım çâreler gibidir. Bizde Aziyadenin, hatta Lo- 
tinin diğer bazı romanlarının da, bir çok sahifeleri 
bize tamâmen lüzumsuz görünür. Hemen gençliği- 
mizde okuduğumuz bu kitap hâtırasında ne tatlı 
zamanlarımıza karışır. Bizim edebiyatı Cedide za- 
manlarında meselâ Tevfik Fikret bazı küdemâ pe- 
restliklerini tenkid etmekle beraber, Loti'nin yazı- 
sını o kadar harikulâde buluyordu ki, bâzı sahife- 
lerini bir kalemle değil, bir sihirle yazdığına ina- 
nıyordu. Loti'nin ikinci kitabından sonra karilerin 
alâkası pek ziyâde çoğalmış ve bilindiği gibi, asıl 
ismi ve soy adı Julien Viaud iken o, edebiyat ismiy- 
le artık Pierre Loti olup kalmıştı. 

Loti'nin 1882'de neşrettiği «Fleurs d'ennui» ki- 
tabında İmparatorluğumuzun bir kaç zaman ve me- 
kân hâtırası bulunuyor. Bizim edebiyatımızda isim- 
leri pek geçmeyen şehirlerin birinde, kendimiz Her- 
sek, ecnebilerin Herzegovine dedikleri bu şehirde, 
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-zamânenin yeni şeylerini görmemek için, bir Türk, 
evini, harem dairesini, servet ve sâmânını, yüksek 
bir duvarla çevrilterek duvarda ancak dışarı ile 
küçük bir irtibat kapısı bırakmış. Loti, «işte ben 
.de bu Türkle hemfikrim» diyor. Bu kitapda, Ka- 
radağlı bir kadın. Pasguala Ivanovitch hikâyesi 
var. Yine bu kitapda Suleima hikâyesi bulunur ki, 
bunda bizim için daha müessir gelecek bir rüyâ an- 
latışı var: 

Loti, Rochefort'daki evine gelip Türk odasına 
giriyor. Odanın İstanbulvâri oeşyâsını karıştırıyor, 
nazlı bir Türkiye kokusu duyuyor. İstanbuldaki 
evinden Halicin karşı tarafındaki eski evini gördü- 
günü hatırlıyor. Ve o gece de bir rüyâ görüyor: 

Bu rüyâsında evindeki Türk odasına girmiş 
oluyor. Odadaki bütün eşyâlar güyâ ölmüş gibi, her 
şey ölgün bir şekille ve ölgün bir renkle görünü- 
yor. Pencereyi açınca, batan güneşden sarı ve öl- 
gün bir ışık dökülüyor. Bu odada yarı ölmüş bir 
ihtiyar, kendisi olan bir ihtiyar yatıyor. Güneşin 
sarı ışığı bu ihtiyârın yüzüne dökülüyor. Kendisi 
onun önünde ve ayakda ona merhamet ve haşyetle 
bakıyor. Onun hayâtını düşünüyor. Bütün zaman- 
larını dünyanın tekmil yollarında dolaşmakla da- 
gıtmıştı. Şimdi, yalnız, bu evde öleceğini anlıyor ve 
burada bir ses işitilmeğe başlıyor. İslâm, İslâmiyet 
kelimesini duyuyor. Bu ihtiyar, zaman ile, kendisinin 
olacağını bildiği bu ihtiyar, bu İslâm, İslâmiyet ke- 
limelerini tekrar ederken sanılıyor ki, ölmüş bir 
çok şeyler şimdi uyanıyor gibi, şimdi, başında yatan 
küller canlanıyor gibi, İstanbul hatıraları görülme- 
ye koyuluyor. Mavi bir deniz... Güneşde parıldıyan 
silâhlar.. Kendisi artık bu ihtiyarın önünde ve ayak- 
da durmuyor, onun fikirleri kendi fikirleri oluyor. 
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Pier Loti gemi kaptanı 


İkisi birleşmiş oluyorlar. Kendisinin bu gece ölece- 
ğini sanıyor ve etrafında bulunanlara da beni bir 
daha oraya, Şark'a, Şarkdaki bu ışığa, bu güneşin 
aydınlığına götürün! diye söyleniyor. 

Bu, bir rüyâdır. Fakat sonra, duyulan bu hâ- 
disenin bir hakikat olduğu bilindikten sonra, şimdi 
bu rüyânın nice yıllardan önce duyulmuş olduğu 
düşünülünce insan acip bir teessüre kapılıyor. Böy- 
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le nice rüyâ edebiyâtı zaman ile tahakkuk etmiş 
olur. Loti'ye Türkiyenin muhabbet ve hürmetini 
tebliğ ile küçük bir hâtıra hediyesini vermek için 
Paris Elçimizin refikası Müfide Ferid Hanım Loti”- 
nin evine gidince kendisini ihtiyar ve meflüç, evin- 
de, Türk odasında, İslâm ve İslâmiyet kelimelerini 
harcayarak mırıldandığı zaman bu rüyâ aşağı yu- 
karı tahakkuk ve tekerrür etmiş görünüyordu. Lo- 
ti'nin bir çok yazıları arasında bu eski rüyâsını ha- 
tırladı mı, bunu yâd etti mi, bilemiyorum. Fakat 
kitabında otuz, otuz beş yıl önce yazdığı bu rüyâ 
rikkatime dokunuyor. i il 

Loti, 1887'de, İstanbula dönecek ve Fantöme 
d'Orient'ını yazmaya başlayarak 1892'de neşrettire- 
cekti. Bu hikâye, tabii olarak, Aziyadenin mâbâdi 
gibidir. Hem Aziyadenin mezarını, hem de onun 
mezarıyle birlikte, gömülmüş olacak gençlik aşkı- 
nın, sönmüş, savrulmuş küllerinin hâtıralarını bul- 
mak için geliyor ve nihayet bütün bunları bulmuş 
oluyordu. Hani evvelleri bizde yanlış olarak bir 
«edebi roman» sözü vardı. İşte hiç bir vak'ası bu- 
lunmayan bu hikâye yaşanmış mâzinin rüya gibi 
kalan hatırasını ihyâ ederken, bir arabaya tekrar 
biner, yahut, mazinin şahitleriyle tekrar görüşür- 
ken, yaşanan o zamanı şimdi bir rüyâ içinde duyar 
gibi anlatıyordu. Mezarı bilinmediği için rüyâlarına 
giren bu hayalet yani Aziyade, nihayet mezarı bu- 
lunduğu ve görüldüğü için nisbi bir sükun içine gi- 
riyor. Bu hikâye, Loti'nin bütün kitapları arasında 
en müessir ve Lotikâri olanlarından, en güzellerin- 
den ve en beğendiklerimizden biridir. 

Loti 1890'da, üçüncü defa olarak, İstanbula ge- 
liyor ve bir tâbiin talebi üzerine Constantinople en 
1890 parçasını yazmış ve o tarihde basılan I'Exilde 
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ismindeki kitabına ithal etmiş oluyor. Kendisine 
böyle bir yazı istenilince ilk hissi bunu reddetmek 
olmuşken, bunu yazmaya karar verdiğini anlatıyor. 
Azametli şehri, seyyahlarını gözleri ile görmüş ola- 
cak değil ancak gönlünün hatıraları arasında göre- 
bileceğini söylüyor. 

Bu uzun parçada İstanbulun bütün manzarala- 
rını, şehrin saltanatını, camilerin cazibesini, müslü- 
man duâlarını şefkatini, ruhunun aşk hatıralarıyle 
birlikde söylemiş oluyor. Kocaman şehrin büyük 
camilerini, yüksek minârelerini söyledikçe Loti, fil- 
hakika, bir ecnebinin gözleri ile gördüklerini değil, 
İstanbul halkının duyduklarını, imânı ve itikadlarına 
ruhiyle iştirak eder gibi yazmış oluyordu. Niha- 
yet, sonra da Topkapı Sarayının ziyaretini anlata- 
rak medeniyetimiz içindeki tarihi ehemmiyetini 
düşündürmüş oluyordu. 

Loti'nin 1895'de arka arkaya neşrettiği Je&rusa- 
lem, La Galil&e, Le Desert kitaplarının üçü de, İm- 
paratorluğumuz zamanındaki topraklarımıza âittir. 

Bunlar arasındaki Bursadaki Yeşil Camiye dair 
La Mosguce Verte parçası, La Galil&e kitabına it- 
hal olunmuştur. Loti'nin Bursanın güzelliğine dair 
İslâmi duygularla yazdığı bu sahifeler en meşhur 
olanlardandır. 

Loti'nin 1898'de neşrettiği «Figures et choses 
gui passaient» da bulunan «Passage de Sultan», par- 
çası, Yıldızda, Sultan Hamidin saraydan çıkıp Se- 
lâmlık resmi için Hamidiye Camiine gidişi ve dö- 
nüşünün naklidir. İnsan o zamanda bir Osmanlı ve- 
ya Müslüman olmadan Padişah ve Halifenin bu bir 
selâmlık resmine bu kadar mütehassis olmasına im- 
kân bulunmaz. Loti bu sahifelerini yazarken o za- 
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manlarda merasimde bulunanların duygularına ken- 
disi de iştirak etmiş oluyor. 

Loti 1903'den 1905'e kadar Fransanın İstanbul- 
da bulundurduğu Vautour gemisinin süvârisi ola- 
rak bulunmuştu. Bu sırada o zaman Böâbıâlide tah- 
rirat-ı hariciye başkâtibi bulunan Nuri Beyin iyi 
fransızca bilen iki kızı ile, Cenan ismini taşı- 
yan bir kadın Loti'ye mektuplar göndererek ken- 
disi ile tanışmak istiyorlar ve görüşüyorlar. Bu üç 
kadın, peçeli, çarşaflı, yaşmaklı, ferâceli hemşirele- 
ri namına müracaat ettiklerini söyleyerek daha hür 
olmak ve başlarının örtülerini büsbütün açmak ga- 
yesi ile kendileri hakkında bir roman yazmasını 
teşvik ediyorlar. Bu esnâda o Cenan ile Loti ara- 
sında bir muâşaka başlıyor. İşte bu mâcerâ «Les 
Desenchantees» romanıdır. Epeyi uzunca olan bu 
roman o zamânın usullerine göre yazılmıştır. Bun- 
da şehrimizin güzel manzaraları bulunur. Halkımı- 
zın, medeniyetimizin âdetlerine muhabbetli izahlar 
vardır. Kitabın mukaddemesi pek güzeldir. Loti bu 
mukaddemede bu hikâyenin tamamiyle muhayyel 
olduğunu, o kadınlarla bu erkeğin isimlerini ara- 
mak nafile bir zahmet olacağını söyle. Yine ancak 
Türk kadınlarının yüksek bir kültürleri bulunduğu- 
nu ve bunun neticesi olarak Türkiye haremlerinde 
bir azap ve ıstırap bulunduğunu, kendisi ecnebi göz- 
lerine bunların belki daha çok çarptığını, bu çareyi, 
Şarkın derin mütefekkirleri düşünmektelerken 
kendisinin bunu keşfedemiyeceğini, fakat çaresinin 
mutlaka bulunacağını, zira bir nur ve şefkat şuuru 
olan İslâmiyetin harikulâde Peygamberinin kurdu- 
gu kaidelerin zaman ile bir azap ve ıstırap sebebi 
olmasını isteyemeyeceğini söyler. 

Romanda Cenan'ın ölümü ile aşk macerası bit- 
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Dösenchantees'ler 


miş oluyor. Loti kitabının son sayfasında müessir 
bir edâ ile, fransızca yerine türkçe bir kelime ile, 
kılınan akşam namazlarındaki duâlarda Allahın 
rahmetine ermesi için, bir kaç sene daha unutulun- 
caya kadar, Cenan'ın isminin de yâd olunmasın di- 
ler. 

Roman Revue des deux mondes'da tefrika olun- 
.duktan sonra, 1906'da basılan bu kitap muharririn 
romanları arasında en çok okunmuş ve beğenilmiş 
olanlarından biriydi. o «Dösenchantees» nin ellinci 
yılı münasebetiyle neşredilen yazılarda o zamana 
kadar 750 tab'ından yani 7500 nusha satın alındı- 
ğını duymuştuk. 

Loti'nin eserleriyle memleketimizi ve medeni- 
yetimizi garba tanıttırmak yolundaki ettiği hizmet 
ne inkâr edilebilir, ne de mübalâğa telâkki edilebi- 
lir. O zamanlarda garpde bir çokları ancak Loti'nin 
eserleri sâyesinde bizi bir parça duymuş. sevmiş 
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oluyorlardı. Hattâ, İstanbulun tarihi şöhreti bile, 
Garpde, Loti'nin eserleri yüzünden biraz daha art- 
mıştı. 

Bu senelerden az zaman sonra, Avrupada he- 
men her memleketi alâkadar edecek bir hâdise ol- 
muştu. Tahrirat-ı Hariciye Başkâtibi bulunan Nu-. 
ri Beyin iki büyük kızı evlerinden, yani Avru- 
palıların mefhumu ile, haremden kaçarak, Pa-. 
ris'e gitmişlerdi. Sadece pasaport almadan Paris'e. 
giden bu iki hanım üzerine Garbın muhayyelesi 
Haremden kaçmak vak'asıyle galeyâna geliyordu. 

İşte bu hanımların ikisi de asıl D&senchant&es' 
lerdi. O zaman Paris'de bulunan Loti'yi bulmuşlar: 
ve o da, kendisinin kısmen güyâ mesuliyetini taşır- 
gibi, kendileriyle, alâkadar olmuştu. İki hemşirenin 
yazdıkları iki üç yazı, Pierre Loti'nin delâletiyle, 
Figaro'nun o zaman da mevcud olan edebi nusha- 
sında neşredilmişti. O zamanki duyulan şayialara 
göre, Loti İstanbuldan kaçan bu genç hanımları tas- 
vib etmemişdi. Hanımların üçüncüsü olan Cenan 
ise çoktan beri ölmüş telâkki olunuyordu. 

Halbuki Loti'nin ölümünden sonra, isminin 
Marc Helys olduğunu öğrendiğimiz bir fransız ka- 
dını, «Le Secret des Desenchantes revel€e par celle: 
gui fut Djenane», diye bir kitap neşretmişti. Kendi- 
sinin bir Türk kadını değil ,bir Fransız kadını ol-. 
duğunu ve bu mâcerayı artık kapatmak için Loti'ye 
Cenan'ın öldüğü söylenilmiş olduğunu açıklıyor-. 
du. Bu kitapda kendisinin Loti'ye gönderdiği mek- 
tuplar bulunuyor ve onların romanda neşrettik- 
lerini nasıl tashih ile san'atkârın hakikati nasıl yük- 
selttiğini ve nasıl daha müessir bir şekle koyduğu- 
nu gösteriyordu. Bu kitap romanın kendisi kadar 
enteresan oluyordu. Romanda bir kayıt vardır: Lo-. 
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ti Cenan'ın mektubunu alınca onun bir Fransız ka- 
dının mektubu olduğunu sanır. Halbuki bu zannı 
doğru olduğu anlaşılıyor. Ancak birlikde gördüğü 
üç kadını çarşaflı ve doğru fransızcalarıyle beraber 
görününce bunlardan birinin Türk kadını olmadığı- 
nı anlamasına imkân yoktu. 

Bu kadın Pierre Loti'nin hâtırasına büyük bir 
hürmetle, öldüğüne kadar Cenan mâcerasını mey- 
dana koymamış ve Loti bu sâyede, Aziyadesinin ya- 
nında ,diğer bir kadını, bir de Cenan ile ikinci bir 
Türk hanımının da mevcut olduğunu sanmış ve 
onun da ölümüne inanarak hâtırasında bir de Ce- 
nan'a inanmıştı. Gerçi Cenan ölmemişdir, fakat son- 
ra anladık ki, bu romanı asıl yazdıran kendisi ol- 
muştur. Binaenaleyh, onun mevcudiyeti hakikaten 
inkâr edilemez. 

Loti'nin ölümünden sonra, oğlu Samuel P. Lo-. 
ti - Viaud 1929 da neşretmiş olduğu Journal İntime, 
inin birinci cildinde kaydettiği iki müessir hâtıra. 
var: 

Mayıs 1880 de Cezayir'de bir Arap kahvehane- 
sinde bir gece çalgı dinliyor. Bu nâlân ve müşteki 
çalgı İstanbul gecelerini hatırlattığı için İstanbul'la 
gizli ve hissi bir mukarenet duyurarak, kendisini 
cezb ediyor. 

Oralı bir Faslı, Elhac Ahmed isimli bir adam 
var ki, vaktiyle Mekke'yi ve İstanbul'u görmüş. İs- 
tanbul'un aziz hâtıralarından bahsediyor. Loti'nin 
Halifenin şehri olan İstanbul'u görmüş olması bu 
kahvehanedeki saf insanlar nezdinde bir nevi paye 
teşkil ediyor. Etrafında toplanıp kendisine hâtırala- 
rını soruyorlar. Yanına ihtiyar ve kör bir Türk ge- 
tiriyorlar. Bu eski Osmanlı idaresinin metrukâtın- 
dan kalmış bu seksen yaşında ve kırk yıldan beri- 
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dir kendi memleketinden ne bir söz ne bir ses duy- 
mamış olan bu adamın temenna ile selâm vermesi 
kendisini mütehassıs ediyor. Loti eski bildiği Türk- 
çe kelimelerini hatırlayamadığı halde kendisinin bir 
eski zaman kahvehanesi meddahı gibi duyulmakla 
memnun oluyor, ve bu jurnalinin bütün bu sahi- 
felerinde Türk ve Osmanlı muhabbeti şiddetle du- 
yuluyor. 

Yine bu Journal İIntime'inde ve yine bu 1880 
senesi Eylülünde Hersek hududunda Türk toprak- 
larına tekrar girmesinin hikâyesi var. Yanındaki a- 
dam: «Loti! Türk topraklarına selâm ver!» diyor. 
Kendi hâtırlıyor ki İstanbul'u 1877 de, büyük bir 
teessürle terk etmiş olduğundan beri dört sene geç- 
diğini düşünüyor ve Raguze'den geçerek Hersek 
topraklarına girmekle mütehassıs oluyor. (Bu se- 
yahatinin mabadini Fleurs d'ennui kitabında anla- 
tıyork. Geçirdiği bu yolda iki Türke tesadüf edi- 
yor. Bunların biri bir hamala, öteki bir ulemaya 
benziyor. İlk önce bunlarla meşgul olmak istemi- 
yor. Lâkin sonra, bu alâkasızlığa tahammül edemi- 
yerek, arkalarından koşuyor. Daima eksik ve yan- 
lış kalan Türkçesiyle kendilerine: «Siz Osmanlı?», 
diye soruyor. Onlar da evropalı elbiseli, deli gibi ar- 
kalarından koşan ve Türkçe hitap eden adama bi- 
raz hayret ederek: «Evet biz Osmanlıyız. Bizden ne 
istersin?» diye soruyorlar. O da kendilerine memle- 
ketlerini pek sevdiğini, çoktan beridir Osmanlılara 
tesadüf edemediğini söylüyor ve onlarla İstanbul 
hâtıralarından bahsediyorlar. 

Loti, «Aziyade&» sinde: «Malgr& mon indiff&ârence 
politigue, mes sympathies sont pour ce beau pays 
gu'ou veut supprimer et tout doucemeut je deviens 
Turc sons m'en douter» diyor (5). 


21 


Loti, daha teçrübesizliğine ve gençliğine rağmen ve 
daussilali ruhuyla cedlerimizin kurmuş oldukları 
imparatorluğumuzun dünyasına gönül veriyor. Os- 
manlı imparatorluğumuzun son mucizelerinden bi- 
risi daha, bu ecnebi ruhunu da bu yolda cezb etmiş 
olmasıdır. 

Bundan sonra, .Loti'nin müslüman memleketle- 
rine ve bilhassa Türkiye'mize karşı muhabbeti bü- 
tün hayatı boyunca devam edecek, hattâ, daha şu- 
urlaşarak, artacak ve bu çoğalan muhabbetle vata- 
nımızı kendisinin ikinci bir vatanı telâkki ederek 
ömrünümş sonuna kadar bu aşka sadık ve vefakâr 
kalacaktı. 


İSTANBULDA PİERRE LOTİ ETRAFINDA 
DOLAŞAN HÂTIRALAR 


İstanbulda, Pierre Loti'ye dâir dolaşan hâtıra-. 
ları iki devreye ayırabiliriz. O, gençliğinde Aziya- 
de'yi yazıp neşrettiği zaman bizde hiç tanılmazdı. 
Kendi hâtıralarının aramızda hiç bir şahidi yoktu.. 
Nihayet «Pöcheur d'İslande - İzlanda Balıkçısı» ile, 
1886'da sayılır bir servet ve Fransız Akademisine 
âzâlıği ile, 1891'de tam bir şöhret kazandıktan son-. 
ra, Eylül 1903'de İstanbula Fransız Sefarethânesi 
maiyetinde bulunan Vautour gemisinin kumandanı 
sıfatıyle gelince artık. kendisiyle pek çok alâkadar: 
olunmaya başlanılmıştı. Şehirde çıkan fransızca ga- 
zeteler, İstanbula gelişinden memnunluklarını yaz-. 
mışlar, o da, şahsına gösterilen nezâketten teşekkür 
etmişti. Mart 1905 tarihine kadar İstanbulda kal- 
mış ve kendisinden bir hayli bahsolunmuş, 1906'da 
yine bize taallüku olan meşhur Desenchant&es ro- 
manını neşretmişti. Meşrutiyetin ikinci ilânından 
sonra İstanbula tekrar gelerek Suprâömes Visions 
d'Orient eserini yazdıktan ve Balkan Harbi müna- 
sebeti ile siyâsi kitaplarını neşrettikten sonra artik 
memleketimizde denilebilir ki en meşhur ecnebi sı-. 
fatıyle en çok sevilmiş bir dost sayılmıştı. 


Pierre Loti'ye bakanlar, onun boyunu pek kı- 
sa, potinlerini pek yüksek topuklu, başını dik, şap-. 


Pier. Loti'nin fesli bir resmi 


kasını geniş, yüzünü çirkince ve gözlerini güzel bu- 
lurlardı. Nazarları çok dolgun ve yorgun görünür- 
dü. Her şeyin hayattan ayrılarak vedâ ettiğini du- 
yar gibi bakan sâbit ve mahzün nazarlariyle o teşri- 
fat meraklısı, biraz müşkülpesend ve biraz alıngan 
bir adam duyulurmuş. Kendisi, mümkün mertebe 
genç görünmek istediğinden, yüzüne dikkat eden- 
ler, bıyıklarını ve saçlarını boyanmış, yüzüne düz- 
gün, allık ve pudra sürülmüş görürlermiş. Loti, ya- 
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vaş bir sesle deruni bir edâ ile az söyler, hiç bir 
fikri uzunca müdafaa etmez, telâkati beğenmez, hi- 
tâbeti sevmezmiş. 

Ben, Galatasarayda iken, 1909'de, onu ilk defa 
gördüğümü hatırlıyorum. Rumeli Hisarında Robert 
Kolejin yokuşunun önündeki o zaman denize kar- 
şı biraz daha geniş görünen meydanda o gün şair 
Nigâr Hanımın iki büyük oğulları kendisini bekli- 
yorlardı. O da, Kandillideki dostu Comtesse Ostro- 
rog'un yalısından kendilerine doğru geldiği görü- 
nüyordu. Onunla birlikde bir yere gideceklermiş. 
O, kayıkdan çıkar çıkmaz, bu meydanın önünde bu- 
lunan o zamanki Berlin Elçiliğinden mütekaid Ga- 
lip Beyin iki kızına ait yeni yapılmış alafranga iki 
evi kastederek: 

— A dui sont ces &pouvantails? diye hatırladı- 
gım tezyifkâr bir cümlesini işitmiştim. 

Gençlik tezadlı hisleri birleştirerek hepsini bir- 
den duymaya muvaffak olabiliyor. O zamanlar ede- 
biyat üstadlarına müfrit bir hürmet ve muhabbet 
duyulurken aynı zamanda onların bazı hususiyet- 
lerini tebessümle tâdil edilmiş oluyordu. Abdülhak 
Hamidin dehâsı yanında biraz da delişmen görünen 
huylarını duyardık. Lotiye hayranlığımız içinde 
onun her yeni şeye bâriz bir taassupla âdeta para-. 
doks yapar gibi, tezyif ettiğini duyardık. Tıpkı Ga- 
latasâraydaki kitâbet hocamız Ahmed Hikmet Bey 
tarzında, en eski şeylerin tamâmen muhafaza edil- 
mesini istediğini bilirdik. Robert Kolej'in meselâ, 
hiç bir faydası değil, müteaddit zararlarına kani 
bulunduğunu duymuştuk. 


O zamanlarda, şimdiki «sosyete» kelimesini kul- 
lanmak hatırımıza gelmeyecekti. Lakin, şehrimizde 
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bulunan bâzı tatlı su frenkleri, bâzı zengin genç 
rumlar, bâzı zengin genç yahudiler, bâzı bulunduk- 
ları memuriyetlerini izâm eden ermeniler vardı 
ki, bunlar fransız edebiyâtına alâka duyan bir ce- 
miyet sayılabilirdi ama bunlar Loti'nin hakiki 
sanat kıymetini tamamiyle takdir edebilmek kıra- 
tında değiller ve bazıları onun yanlış şöhretinin 
tesiri altında kendisine itiraz etmeye hazırdılar. 
Pierre Loti de, bu İstanbulda bulunan tatlı su frenk- 
lerini, bu kozmopolitleri, bu genç rumları, yahudi- 
leri, ermenileri, hulâsa «Desenchantees» kitabiyle 
kendilerine artık «Perote» kelimesini kullanmaya 
başlayınca, hepsini bu tâbirle istihfaf ve cümlesini 
afaroz etmişdi. Onların hiç bir dâvetlerine, toplan- 
tılarına iştirâk etmiyor ve kendi iyi tanıdıkları ile 
görüşmekle iktifâ ederek yalnız hâlis ve muhlis es- 
ki zaman Türklerine, Vekâlet erkânına ve cami 
imamlarına hürmet ve muhabbet besliyordu. Hani 
eski zâmanın biraz mutaassıp, biraz mağrur, biraz 
ters tiryâkileri vardı, işte Pierre Loti'nin biraz 
böyle bir şöhreti vardı. Zâten, zannediyorum ki, o 
zamânın insanları böylece biraz kolayca kızar, öte- 
kini berikine haşlar ve menâfi-i umümiye namına 
hatırını saymayanları paylarlardı. 


Loti'nin biraz çocukça bir huyunu daha öğren- 
miştik. Asıl kendi adı Viaud iken, edebiyatta Loti 
olan bu adam, kolaylıkla fayda görürse, bir başka 
isim daha takınır, meselâ hastalanıp Taksimdeki 
Fransız Hastahanesine yattı mı, başka bir isim al- 
tında bilinir ve gizli ismini söylemeden, onu bu has- 
taya gelmiş olanlar kabul edilmezlerdi. Paris'e gi- 
der-de bir otele indi mi, kendi şöhretinden rahatsız 
olmamak için, Monsieur Daniel ismini taşırmış. 
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Göksu deresi 


O zamanlarda Fransız Cumhuriyetinin haşmet- 
lü bir Kraliçesi gibi olan Sarah Bernhardt Tepeba- 
şındaki tiyatroda oynamaya gelince, Pierre Loti ile 
alâkadar olurdu. Bir defasında, Fransız Hastahane- 
sinde yatıyormuş. Hastahaneye o gün o kadar çok 
çiçek getirilmiş ki, geçenlerin bir kısmı Hastahane- 
de bir düğün, bir kısmı da bir cenâze bulunduğuna 
hükmetmişler. Bunlar, Sarah Bernhardt'ın Pierre 
Loti'ye gönderdiği çiçeklermiş. 

Şair Nigâr Hanım, bir gün Osmanbeydeki kış- 
lık evinde, bir gün de, Rumeli Hisarındaki yalısın- 
da Pierre Loti'yi kabul etmişdi. O zamanlarda, 
Pierre Loti'nin İstanbulda bir kaç kadın ve erkek 
dostları bulunduğunu bilirdik. 

Bu kadınlar arasında Kandillideki yalısında 
yaşayan Comtesse Ostrorog, Belkis Haydar hanım, 
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zanrirat-ı Haricıye Başkâtibi Nuri Beyin iki büyük 
kızları, bir de, kendilerinin ahbabı olan bir hanım, 
erkekler arasında da, bilhassa Loti'nin türkçe hoca- 
sı olan muharrir Zeki Magamız Bey, Kandilli'deki 
yalısında Kıbrıs'lı Tevfik Bey, Mısır Hidivvi Ab- 
bas Hilmi Paşa ve Şura-i Devlet âzâlarından Keçe- 
ci zade Reşad Fuad Bey vardı. 


Loti'nin İstanbulda en sevdiği noktalar da, aşağı 
yukarı bilinirdi. Bunlar, Haliç'den İstanbula bakar- 
ken bütün kubbeleri ve minâreleri ile birlikde gö- 
rülen heyet-i unumiyesi; Sarayburnunun hususi- 
yeti; Eyüb Sultandaki Kahvehâneden serviler ara- 
sından görünen Haliç manzarası; Beykoz çayırında 
üç yüz senelik çınarların gölgesinde kahve içtiği, 
nargile çektiği yer; akşam ezanlarında ruhlardan 
koparılır gibi duyulan ezan sesleri, müessir müezzin 
sesleri duyulan camiler ve minâreler. 

Loti, kâh Beykoz koyunda, kâh Tarabya ko- 
yunda yatan Vautour'daki küçük salonunda piyano- 
sunda sevdiği musiki parçalarını birer birer tekrar 
ettiği gibi şehrin de bu en çok sevdiği manzaraları 
ve yerleri de birer birer tekrar görüp gider, ve tek- 
rar gezerdi. 


O zamanlarda, Pierre Loti'nin parasızlık devir- 
leri çoktan geçmişdi. Yazılarıyle ve kitaplarıyle bir 
servet kazanıyordu. Her on beş günde bir çıkan 
Revue des deux mondes'daki yazıları neşrediyor ve 
tefrika edildikten sonra, bunlar Calmann-L&vy mat- 
baasında kitap hâlinde basılıyordu. 

Kendisi yüksek bir memurun maaşını alarak 
müreffeh bir ömür yaşayan bir Boğaziçli gibi idi. 
Vautour kendisi için, biraz alçak tavanlı bir yalı sa- 
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yılabilirdi. Kendi yemekleri için fransadan getirdi- 
ği bir ahçısı vardı. Kendisine vapurda hizmet eden, 
sonra da Rochefort'daki evine götürdüğü sadık bir 
bahriyelisi vardı: Osman. Onun bu ismini taşıyan 
adamın bir müslüman olduğunu tahmin edebilirsi- 
niz. Loti'nin hoşuna gitmesi için bu adamın bir 
müslüman ismini alabileceğini de tasavvur edebi- 
lirsiniz. Halbuki bu isim büyük babası Kırım Mu- 
harebesi esnâsında harbe iştirak ettiği müttefik 
Türk Ordusuna duyduğu muhabbetle bir torunu 
dünyaya gelince ona bu ismi vermiş ve sonra Pierre 
Loti bu ismi taşıyan adama tesâdüf edince, ona mu- 
habbeti artmıştı. 


Loti, vapurda iken, güzel bir kayığı, ve o za- 
manın âdeti veçhile ipek gömlekli, beyaz elbiseli 
iki kayıkçısı vardı. Boğaziçliler gibi, gezinti saatle- 
rinde, kendisi de vakit bulabildiği akşamlar, kayığı 
ile gezinmesini sever ve Cuma ve Pazar günleri de, 
kayıkla, Beykoz veya Tarabyadan Göksu'ya kadar 
gelir ve gene Tarabya veya Beykoz'a kadar kayıkla 
dönerdi. 

Loti, kayığı ile Göksu Deresinde dolaştığı 
bir gün, başka bir kayıkda Altıncı Dâireli Be- 
lediyye, yâni Beyoğlu Belediye Dairesi Müdürü M. 
Blacgue Beye tesâdüf etmiş ve biribirleriyle tanış- 
tıklarından, selâmlaşmışlar. Lâkin o kayıkda, 
Blacgue Beyin yanındaki Mösyö Achille Lorando bu 
selâma nezâket iktizâsıyle iştirak etmesi lâzım ge- 
lirken, Mösyö Loti'yi tanımıyorum diye, iştirak et- 
memiş, Ertesi günü, Loti kendisine kaba ve terbi- 
yesiz bir adam olduğunu söyletmiş. Bu Lorando iki 
sene evvel şeriki Tubini ile birlikde ve Fransız El- 
çisi Constans'ın müdahalesiyle, Mâliyeden alacakları- 


31 


nı tahsil için Fransız Bahriyesine Midilli Adasını iş- 
gal ettirmiş bir adamdı. Lorando'nun Beyoğlu Cadde-i 
Kebirindeki evinin yanında olan Lorando Çıkmazı”- 
na İstanbul ahalisi artık Korsan Çıkmazı demişler. 
İsmi Achille olan bu adamın, târihi isimdaşı gibi, 
hâdiseler doğurduğu görülüyor. Gördüğü hakaret 
yüzünden Loti'yi düelloya dâvet ediyor, ve mâdem 
ki Türkiyede memnüdur, düello'nun, başka bir mem- 
lekette yapılmasını istiyormuş. i 


O zamanlar, Tütün Rejisi Umum Müdürü bu- 
lunan Mösyö Louis Rambert'in «Notes et Impres- 
sions de Turguie: Empire Ottoman sous Abdülha- 
mid Il» unvanlı ve İstanbul tarihi bakımından kıy- 
metli ve yazık ki yalnız birinci cildi basılmış, müte- 
bakisi olacak üç dört cildi bastırılamamış olan bu 
kitabı gündelik bir jurnal hâlinde yazılmış bulun- 
duğundan, bu hâdise de etrafı ile kaydolunuyor. 

Rambert, Loti'ye, muharrir olarak hayran bu- 
lunduğu halde İstanbulda kendisiyle görüşerek ta- 
nışınca hakkında büyük bir hayal sukutuna düştü- 
günün anlatıyor ve kendisinden adam olarak bah- 
sedince aleyhinde bütün bir büyük sahife yazıyor. 
Göğsü nişanlarla dolu görünen Pierre Loti'nin mur- 
harrirlik sanatiyle görülünce adam sıfatı ile gö- 
ründüğü farka hayret içinde kaldığını anlatıyor. 


Bu Lorando hâdisesinin beklenmedik bir cihe- 
ti daha görülüyor ki bu da, Loti'nin çok dostu olan 
Comtesse Ostrorog'un Lorando ailesinden bulunma- 
sı, binâenaleyh, Achille Lorando'nun yakın akraba- 
sı olmasıydı. 


Resmi makamların ihtişâmına hiç itimad câiz 


ksu Çeşmesi 
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olmuyor. Bu zamanlarda Boğaxiçinde Pierre Loti'- 
nin mevkii mümkün olduğu kadar sağlam görülü- 
yordu. Demek, hava o kadar dönekki mümkün ol- 
duğu kadar berrak, sâkinken, birden bire bir fırtı- 
na çıkabileceğine hiç ihtimâl verilemezken, bir gün, 
hakikaten bir kadeh su içinde bir fırtına kopuverdi. 
Yârabbi! Bu zamanlar ne kadar âsude, ne nazlı za- 
manlarmış ki, böylece çay içilirken bir kedi miyav- 
laması yüzünden bir hâdise çıkabilmiş! Vaftiz keli- 
mesinden bir dram çıkmasına imkân verilebilmesi 
için de ne kadar sâkin bulunulması iktizâ ederdi. 
Loti'nin kedileri pek sevdiği bilinirdi. Bir gün 
kendisine küçük ve bembeyaz bir kedi hediye edil- 
miş. Bir az da ahbabları ile görüşmek ve gülüşmek 
vesilesi olsun diye, bir kaç kadınla bir kaç genç 
bahriyeliyi bu kedinin isim günü olsun diye vapu- 
runa dâvet etmiş. O sırada İstanbulda bulunan ta- 
nınmış aktör Coguelin Cadet de bulunuyormuş. 
Vapurdaki küçük salona çiçekler konulmuş. Gelen- 
lere çay, gatolar, şekerler, şekerlemeler verilmiş. 
Birer parmak şampanya içilmiş. Piyanodan çıkan 
kedi miyavlamaları gibi seslerle bir çalgı duyulmuş. 
Kedinin üstüne bir iki damla şampanya akıtılmış. 
Onun ismi Belkis diye güyâ vaftiz edilmiş. O sıra- 
da herkes hatırına geleni söylemiş ve herkes bu 
duyduğu seslerle gülmüş. Herkes başkalarının gü- 
lüşmelerine iştirâk ederken, bu kadınlar ve genç- 
ler pek ziyâde memnun olmuşlar. Fakat aynı za- 
manda meğer büyük bir pot kırılmış. Nasıl olur da, 
lâtife ediyor diye mukaddes itikadları istihfaf ede- 
bilirsiniz? Nasıl olur da siz bulunduğunuz makamın 
nihâyet resmi bir harb gemisi olduğunu unutabilir- 
siniz? Vapurda hizmette bulunan bahriyeli müte- 
assıp Bretomlar, bu gülüşmelerden, bu kedi mi- 
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yavlarından, bu istihzâlı kahkahalardan, ulvi ve 
mukaddesâtı istihfaf mânâsını anlamışlar. Vaftiz 
oyununa nefret etmişler. Onlar bütün bu yapılan- 
ları profanasion diye telâkki etmişler. Âmirlerinden 
şikâyet etmişler. Bu havâdisler Beyoğlunun Pierre 
Loti'ye muarız muhitlerinin, bazı gazetelerin neşri- 
yâtı yüzünden bu şâyiâlar katolik muhitlerine ka- 
dar ulaşınca, papazların taassubunu da teşvik etmiş- 
ler. Paris'deki gazeteler Pierre Loti'yi, din saygısız- 
lığı ile vaftiz hâdisesinin rezâletinden bahsetmişler. 
Nihâyet, Fransız Bahriye Vekâleti, Pierre Loti'yi 
takbih ile, bu hâdisenin bir daha tekerrür etmeme- 
sini emretmiş. O esnâda küçük beyaz ve güzel kedi 
de kaybolmuş. Anlaşılmış ki, vapurun mütaassıp 
tayfaları insan işlerinin acip mukadderâtı veçhile, 
din an'analerine hürmetkâr görünmek arzüsu ile, 
dinin men edeceği bir günah işlemişler: Güzel, kü- 
çük, bigünah kediyi, denize, Boğaziçine atmışlar! 
Loti deniz içinde yaşayan insanların ömürleri- 
ni, denizlerin şiirini, bahriyelilerin ferâgatli hayat- 
larını, nice sahifelerle yazan Loti, gemisinde yaşayan 
yüzelli, yüzaltmış tayfanın kendisini pek sevdikle- 
rini söyleyerek, bundan memnun olur, bununla if- 
tihar ederken, onların bazılarının rühen kendisine 
muârız, kendi san'atine lâkayd, ve kendi taassupla- 
rıyle muhalif olduklarını düşünmekle müteessir ol- 
muş. 


Fakat Boğaziçi günler ve akşamları çok kere 
böyle nizâlı münakaşalı olmuyor, bâzan da, Fransa- 
dan İstanbu'a kadar gelen bâzı şairlerin, muharrir- 
lerin ve sanatkârların huzurlarıyle şiir, edebiyat ve 
san'at mevzülarında görüşülüyordu. , 

Haziran 1904” de hususi bir vapurla İstanbul'a 
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gelen birisinin dostları olan çok tanınmış bir karı 
koca, Pierre Loti'yi ziyâret etmiş ve sonra onunla 
Vautour'da nasıl görüştülerini hâtıralarında nak- 
letmişlerdi. Gö&rard d'Houville imzâsıyle yazan Ma- 
dame de Regnier, Loti'ye ettikleri ziyaretin büyük 
tesiri altında kaldığını anlatıyor: «Nous passâmes 
une soirce encorcelante dans son petit salon tout par- 
fume de brülants pastilles et de nargile d'ambre et 
de rose. Ün admirable Kavas anatolien en pantalon 
bouffant de mousseline et de veste cramoisi et dorse 
introduisant les invite&s» (6). 

Bu günlerde Henri de Reginier'nin İstanbul'a ve 
Bursaya gelmiş olmasını kültür ve edebiyat tarili- 
miz için bir kazanç addediyorum. Zira, kendisi de, 
Pierre Loti gibi, muazzam tarihi eserleri ile, din ve 
medeniyetin tesirleri altında öyle kalmıştı ki, İs- 
tanbula ve Bursa'ya ait sekiz on sone ve manzume- 
leri Pierre Loti'nin yazıları ile birleşecek kadar 
hisli, duygulu, düşünceli, güzel ve ruhlu'dur. Ken- 
disinin şahadet ettiği o zamanlarımız için gâyet kuv- 
vetli bu nesirler yanında bunlar aynı kıymette bu- 
lunan manzumelerdir. 


Zavallı edebiyat-ı cedide âzaları da, Pierre Lo- 
tinin İstanbulda bulunduğunu, Fransız Sefaretinin 
maiyetinde bulunan ve kâh Beykoz, kâh Tarabya 
koyunda yatan vapurda kaldığını, ve onunla gö- 
rüşmek kendileri için bir arz-ı mev'ud olacağını bi- 
lirlerdi. Bununla beraber onunla görüşmeye gitmiş 
değillerdi. Her akşam evine avdet saatini kollayan 
Hâlil Ziya; zamâneden sinsi bir gülüşle istihza eden 
Cenab Şahabettin; ya tarafdar, ya aleyhdar sıfatıy- 
le hazır Tevfik Fikret; ikide bir Tarabya sokakların- 
da dolaşan Mehmet Rauf; bazı akşamlar, Boğaziçin- 
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de kayığı ile gezinen Saffeti Ziyâ ve sonra, İzlanda 
Balıkçısını yanlış olarak, İzlanda Balıkçıları diye 
tercüme eden Hüseyin Cahid; daha başkaları da, 
hepsi de, Loti ile tanışmak ve görüşmekle alâkadar 
olacakları halde hiç biri kendisine gitmiş değiller- 
di. Geçmiş zamanların çektikleri müşkülâtı sonra 
kavramak güç oluyor. Edebiyat-ı Cedide azâları bü- 
tün bu zamanlarda hiç de meraksız değillerdi. Fa- 
kat bunların hepsi de istibdad idâresinden almış ol- 
dukları tecrübeler vardı. Bunun için, haklı olarak, 
bu idâreden bir umacıdan korkar gibi, hepsi de bir 
sefârethânenin maiyetinde bulunan bir beylik ge- 
miyi memnü bir diyâr diye bilirler ve bunun için 
Pierre Loti ile görüşmeye cesâret edemezlerdi. 


Meşrutiyetten bir hayli zaman sonra, bir gün, 
Reşad Fuat Beyin Konağında, Abdülhak Hamid'le 
Pierre Loti'nin görüşmüş olduklarını duymuştum. 
Abdülhak Hamid, francızca kitapları okumayı çok 
sevmezdi. Loti'ye dair bir şey okumuş olduğunu 
zannetmiyorum. Loti'nin de onun hakkında bir şey 
bilmediği muhakkak gibidir. Vaktiyle Abdülhak Hâ- 
mid'in Sarah Bernhardt'a dair manzumesini duy- 
saydı, belki bu gençlik hâtırasına alâkadar olabile- 
cekti. Zira Loti, Aziyad&den evvel ve İstanbul'a 
gelmeden evvel, Sarah Bernhardt'ı tanımış ve ken- 
disini aşkla sevmişti. Abdülhak Hâmid'in «Finten» 
in bâzı sahifeleri ile «Makber», «Ölü» ve «Bunlar 
odur»un bâzı şiirleriyle omütehassis oolabilecekti. 
Ayni geçmiş zamanların nice hâtıralarını ikisi de 
dikkatli ve hüzünlü gözleri ile, biribirlerinin ruhla- 
rında bazı şeyler sezmiş olacakları da muhtemeldir. 
Muharrirlerin biribirlerine söyleyebilecekleri geçmiş 
zamanlarından birer «message» olduklarını biliriz. 
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Sonraları nice şeyler duydum ki, Abdülhak Hâmid 
bunların Pierre Loti tarafından yazılmış olduğunu 
duymuşsa ona muhabbetli bir çok hisler duyacağı 
muhakkaktı. 


MÜSLÜMAN VE OSMANLI DUYGULU 
PİERRE LOTİ 


Pierre Loti, kendisinden evvel, bize muhabbet 
ve memleketimize hayranlık duyan büyük şairler 
ve muharrirler arasında Lamartine'e taraftar olma- 
sı lâzım gelirdi. Fakat iki yazarın biribiriyle yakın- 
lıkları ve uzaklıkları o kadar ince sebeplerle dola- 
şır ki, tahmin edilmez neticelere varır. Loti, genç- 
liğinde Victor Hugo ile Alfred de Musset'yi ondan 
daha çok sevdiği duyuluyor. Resmini pek beğenme- 
diği Lamartine'i pek okumuşa benzemiyor. Türkiye 
muhabbetini daha iyi kavradıktan sonra, Histoire 
de la Turguie muharriri Lamartine'e daha çok an- 
laması gerektiği halde ona kayıtsız görünüyor. 

Loti, her ne kadar az okumuş olda da, Chateau- 
briand'ın Itindraire de Paris â Jerusalem'ini, Gö- 
rard de Nerval'in «Voyage en Orient» ını ve Teöo- 
phile Gautier'nin «Constantinople» unu okumuş ol- 
ması pek muhtemeldir. Ancak Loti'nin şark sev- 
gisi, İslâmiyet taraftarlığı ve Türkiye muhabbeti, 
kendisinden evvelki yazarların tesirleri altında de- 
gil, kendisinin seyahatlerinin fikirleriyle ve kalbi- 
nin şahsi duygulariyle doğmuş görünüyor. 

Loti'nin romanlarından bahsetmek için değil, 
bize ait fikirlerinin samimiyetlerini izah için hatır- 
latıyorum ki, o, kitapçılığın roman ticâreti ile meş- 
gul olmadığı gibi, o zaman ediplerinin roman sa- 
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natleriyle de alâkadar olmuyor. Gerçi Goncourt'la- 
rı, Alphonse Daudet'yi, Emille Pouvillon'ı ve sair ba- 
zılarını okuduğu da malümdur. Lâkin onlar arasın- 
da orijinal, yâni nev'i şahsına münhasır kalıyor. 
Loti, san'ati gayet incelmiş bir samatti. Karileri- 
nin kendisiyle tamamen anlaşmaları için ruhunun 
tezadlarıyle ve hususiyetleriyle alâkadar olabilme- 
leri lâzım gelirdi. O, san'atinin derinliklerini ve in- 
celikleri ile meşgul olarak eserini ancak kendi ihti- 
yacını duyduğu şekilde yazar ve müşterilerinin alâ- 
kalarını kazanmak için tasviblerini obeklemezdi. 
Böylece roman san'atinde son derece samimi kalır- 
dı. Bir kaç hikâyesini topladığı «Le Livre de la Pi- 
tig et dela Mort» kitabının mukaddemesinde: «Aus- 
si, vais-je essayer de leur dire ici: faites-moi donc 
la grâce dene paslelire, il ne contient rien gui 
soit pour vous - et il vous ennulera tant si vous Sa- 
viyez!» diyor. (7). 

Asrının büyük bir seyyahı olan Loti, dünyanın 
tekmil yollarında ve bütün denizlerinde gezindiği 
bu yerlerde muttasıl aradığı teselli, bir gönül 
huzuru idi. Gönlünün faniliğinin dalma ümmidsiz- 
liğini duyarken, aradığı ve beklediği, dindârâne bir 
sükün ve huzur ihtiyâcı oluyordu. 

Loti, şömendöferle gidilirken hep arkada kaçar 
gibi duyulan yerlerin mâziye katılıdıkları için hep- 
sine acır ve muttasıl geçen bu zamanların hüznü- 
nü duyar ve yazıları ile resimlerini çizerdi. Haki- 
katten ziyâde hayâle açılan ruhu, bütün hudutları 
ile mazi ve geçmiş zaman ile dolmuş ve ruhunun 
bu ağırlığını bir ıstırab halinde duyuyordu. Zama- 
nın geçişi ile hayattaki her şeyin muttasıl kaçan, 
dağılan bütün bu fâni şeylerin daimi ve müselsel 
ölüşlerinin, hayattaki bütün bu faniliğin yeisini, 
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azabını, ıstırabını, duyan Loti, ölümden ürkerken, 
ruhunun bir şefkat ve merhamet ihtiyâcı olurdu ki, 
bu faniliğin bir nevi tedâvisi yahut tesellisi olacak 
bu felsefe işte ruhunun gizli bir anahtarı sayılabi- 
lirdi. 

Loti'nin edebi fikirleri böyle tamâmen şahsi ve 
samimi olduğu gibi, hayat, ahlâk, medeniyet, saa- 
det hakkındaki bütün fikirleri de başkasına garip 
ve acip telâkkiler görünürken bilakis bunların hep- 
si de bir üzüntü ve bir toplantı ile birleşiyor, bütün 
bu duygular ve hâtıraların hepsi de bir sanatın 
ve felsefenin yüksek tansiyonu içinde şuurlarına 


ermiş ve birleşmiş oluyordu. Böyle son derece sa- 
mimi bir san'atkârdan başka bir noktai nazar bek- 
lenemezdi. O hayatta daimâ «Güzel» ve «Eski» nin 
hukukunu veren bir düşüncenin, eğer feylesofu de- 
Bilse, şairi sayılmalıydı. Muharrir olarak hülyâsına 
devam edebilmek için sam'atin asâletini, hayatın 
güzelliğini, insanın rahatını, ruhun seviyesini, asıl 
varlıkların mevcudiyetlerini müdafaa eden bir düs- 
tura varmış oluyordu. 


Loti, kendisi Avrupalı olduğu halde, eski saf- 
fetli hayat kaidelerini imhâ eden maddi telâkkiyi 
beğenmiyor, sevmiyor, Avrupa medeniyetini ruhu 
fazla yorucu ve ömürleri fazla yıpratıcı buluyor, 
yanlış telâkki ediyordu. Bu medeniyeti talihsiz, nâ- 
fâki, ruhu inkişaf ettirmeyen, ve insana saadet ver- 
meyen, sözde bir medeniyet addediyordu. Kanaa- 
tince Avrupalı ameleler teselli bulmak için her ak- 
şam alkol içmeye muhtaç kalıyorlar. Mâbedleri olan 
meyhânelere üşüşüyorlar. Fabrikalar dertli, fuhuş 
âdetleri çirkin, gündelik âdiliklere tahammül edil- 
mez bir derecelere varır. Bizim mutekid ve müte- 
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assıp büyük babalarımızın bu söyleyeceklerini o fran- 
sızca olarak söylemiş oluyordu. 

Loti, ihtiyâcını duyduğu bu itikadlara sadık 

kalan bir mazi hasretiyle faniliğin ıstırabını duya- 

rak ruhunun teselli kabul etmez yeisi ile dolaşarak 
kendisini asırlardan beri didişmeden ve değişmeyen 
bir muhit içine varmak isterken Şarkın şiirine, İs- 
lâmiyetin şefaatine, ve bizim Türk diyârımızın ta- 
hayyül, tevekkül, ve huzur iklimine erir gibi gir- 
mişti. Ve buna ermekle, bir sanatkâr hayatı ara- 
dığı bir ihtişâma kavuşuyordu. Asırlardan beri 
değişmeyen caimlerin huzurunda, asırlardan beri 
yaşayan ağaçların yanında, rühunun istikrar ihti- 
yâcını tatmin ediyordu. Akşam saatleri bir vatan 
hazzını duyuruyordu. Asırlardan beridir aynı ka- 
naatlerin şefkati ile gönüllerden gönüllere duyula- 
rak aşının acıların yeislerini susturarak ve dindâr 
müezzinlerin - Lamartine'nin de kaydetmiş olduğu 
gibi - kiliselerin çanlarından daha insâni, daha his- 
li, daha ruhhlu duyulan ezan sesleri dağılırken ha- 
yat daha müsterih, gönüller daha mütevekkil, ruh- 
lar daha ermiş duyuluyordu. Muttasıl elden kaçan 
bir kuvvet olan hayat, bu yerde başka yerlerden 
daha ziyâde yavaşlıyor, istekler daha uslanıyor, 
kalbler daha sâkinleşiyordu. Medeniyetimiz hülyâ, 
vecd, istiğrâk, itikad ve duâ diyârı oluyordu. 

Loti, tam mütekidlerin kanaatlerine varmış olu- 
yor, «Galilge» kitabında, Bursadaki «Yeşil Cami» 
yazısının sonunda, «C'est par lâ gue vont venir 
s'abattre sur la vieille capitale des Osmanlis les tris- 
tes agites d'Occident; cest par la aussi gue tout s'en 
ira, vite, vite, comme un ruisseau gu'on ne peut plus 
retenir, tout, la paix, le röve, la priğre et la foi!» 
diyordu. (8). 
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Loti'nin Roşfor'daki evi 


O zamanlarda, vaktiyle, bir vücud gibi gördü- 
:gğümüz ve duyduğumuz bir mevcudiyet, bir ruh 
vardı ki, bu ömrümüzün yaşadığımız zamanıydı, di- 
yebiliriz. Pierre Loti'nin bir cümlesini okuyunca, 
bu zamanlar içine girmiş olurduk. Onun âdet ve 
hayatımıza ait bir cümlesi bu zaman içinde onun 
tıpkı bir müslüman ve Osmanlı câmiası içinde du- 
yulmuş oluyordu. Zira kendisini de tıpkı o hislerle 
mütehassis. o duygularla omânâlaşmış bulurduk. 
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Kendisi de ayni cemiyetimizin manzalarını görüyor.. 
hikâyelerini naklediyor ve aynı ömürlerin tâlihine: 
iştirak etmiş duyuluyordu. 

Loti, Rochefbrt'daki bir hâtırat müzesi sayılan 
evinde muhtelif odaların yerlerinde, arada bir, ayrı 
bir iklim, bir devir, bir din, ve bir aşk tahsis ede- 
rek onun bir kabul gününü oynattığını bazı gaze- 
teler ve magazinlerin neşriyatı ile öğrenirdik. Bir 
kerre de duymuştuk ki, Türk salonunda bir Türk 
günü tertip etmişti. 

Bu salona girilince, mermer yollarla bazı du- 
varlar önündeki kurnalarıyle bir hamam hatırlata- 
rak uzaktan damla damla bir su sesi insanı geçmiş 
bir zamana erdirmiş olur; onun yanında Hatice — 
Aziyade'nin ismini taşıyan, mor kandili ile, bir tek 
mezar taşı bir mezarlık hissini verir; lâkin nihayet 
bu odada Türk halıları, minderler, yastıklar ara- 
sında, yerlere oturularak eski zaman eşyaları önün- 
de mangallar, silâhlar, el aynaları, rahleler, tesbih- 
ler, çerçeveler, âyetler, kâseler ve hatta, eski zaman 
kadınlarının şefkatlerini gösterir gibi hâlâ şekilleri 
bozulmamış hotozlar görülerek bütün bu eski za- 
man eşyaları insanı bir eski zaman içine almış olur, 
bu eşyaların eski zaman kokuları duyulur ve eski 
zaman ruhu yeniden yaşanmaya başlar, insana İs- 
tanbul, Boğaziçi, Eyüp ve Haliç zamanını yaşatır- 
MIŞ. 

Loti, o kadar eski zaman müteassıbı olmuştu 
ki, yaşadığı devir hâlâ Sultan Aziz devri olsaydı, 
Topkapı Sarayının muhtelif obahçelerinde Garbın 
şömendöferi Sirkeciye kadar geçirmek için Sultan 
Aziz'in kıydığı güzel köşklerin hiç birini fedâ et- 
meğe râzı olmayacak ve hattâ şömendöferin Bur- 
saya bile getirilmesine müsaade etmeyecekti. Sul- 
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tan Hamid'in resmini çizdiği selâmlık merasimine iş- 
tirak eden ahaliden mütehassıs olan herhangi biri- 
si kadar saygı duyuyordu. Fatih'in kaleleri önünde 
Robert Kolejin yaptırılan binalarına fena halde kı- 
zıyordu. Eğer «Gâvur» tâbirini kullanmıyorsa da, 
bu veçhile İstanbul'un onlara rağmen kibarlığı, ne- 
zahati, saltanatı, devamını bir mücize telâkki edi- 
yordu. 

Loti, İstanbul'da yaşadıkları halde, medeniyeti- 
mizi göremeyen ve inkâr etmek isteyenlere, Beyoğ- 
lu'nun bizlere hem suinazarla bakan, hem sui- 
niyetle isnad ve iftirâ edenlere karşı Levantenlere, 
tatlı su frenklerine o kadar kızıyordu ki, tamâmen 
aramızdan biri olmuştu. O zamanki müslüman ve 
Osmanlı Türk medeniyetinin hukukunu Garba kar- 
şı öyle müdafaa ediyordu ki, Garbın Türklere karşı 
haksızlıklarını o kadar iyi kavrıyordu ki, Türk va- 
tanında bakılınca insanın tıpkı o zamanki Gealata- 
saray dostumuz Emin Bülend'in o tarihlerde söy- 
lediği, 

Garbın cebin-i zalimi! Affetmedim seni, 

Türküm ve düşmanım sana, kalsam da bir kişi! 


demek duyacağı geliyordu. 

Şark meselesi diye kendi önümüzde toprakla- 
rımızdaki hukukumuzu kendi aleyhimizdeki güyâ 
haklarından bahsederken mâruz kaldığımız bu hak- 
sızlıkları ,isnadların bizi kurban etmek isteyen te- 
lâkkilerin tarihhçesini adamakıllı felsefi ve dini 
sebeplerle tahlil ve hakkımızı adamakıllı müdafaa 
edememiştik. Azami bir samimiyetle yazan Pierre 
Loti'nih nokta-i nazarını kavramak milli irfanımız 
hâkımından öyle bir kazanç sayılabilir, bu fikri 
seviyesindeki müdafaası öyle yüksek bir ruh edin- 
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miş oluyor ki, bu nokta-i nazarın anlaşılması bâriz 
bir istifâdemiz olurdu. 

Milliyetperver olmayanlar arasında Loti'den 
beylik bir surette bahsedenler onun eserini, ruhunu, 
tamamen anlamış sayılmazlar, anlamamış sayılırlar. 
Kozmopolitlerimiz ile el ele veren bazı sathi din- 
darlarımız bile Loti ve eserinin bize karşı bir mü- 
dataa silâhı olduğunu anlayamadılar. 

O, eğer mütaassıp olmasaydı, eğer Garp mede- 
niyeti aleyhindeki fikri olmasaydı, eğer müslüman 
kanaati ile ve ruhu ile medeniyetimize gönül ver- 
meseydi, eğer Aziyade'si bulunmasaydı, kendi va- 
tanını müdafaa eder gibi, bu kadar candan müte- 
essir olmasaydı Türk câmiasına bu kadar istinad 
edemezdi. Loti'nin edebiyatı san'at vasıtası ile yap- 
tığı bu müdafaanâme için isterseniz Loti bizi bir 
filozof ya bir şair sıfatı ile müdafaa ediyor, diye- 
bilirsiniz. 

Loti'nin o zamanlarda Judith Gautier ile birlik- 
de yazdıkları «La fille du ciel» piyesini müşkülâtı 
yüzünden ne Saray Bernhardth, ne de sair Paris ti- 
yatroları oynattıramamışlardı. 1910'da Amerika bu 
piyesin tercümesini oynattırmak için Loti'yi New 
York'a dâvet etmişlerdi. Amerika kendisinin İslâ- 
miyeti kabul etmiş olduğu, müslüman bulunduğu 
şâyiasını duyurmuştu. 

İşte Trablusigarb ve Balkan Harbinden evvelki 
zamanlarımızda, Loti, bir müslüman ve Osmanlı 
câmiası arasındaki bir mütefekkir diye kabul et- 
mek hiç yanlış olmaz, bil'akis mantıki olurdu. En 
şumullü mânasiyle ve eski zaman mânası ile, Şark- 
lılık ve din medeniyeti cephesini açmakla, hakkı- 
mızı aydınlatmış oluyor, fakat bizim noktai naza- 
rımızı bazı ukalâlarımızın saydıkları gibi garip ve 


03 


acip fikirlerle değil, o zaman şarklı medeniyetlerin 
müşterek haklarına tarafdfar olanların birleşmiş 
bir felsefi mânalarına iştirak etmiş oluyordu. 

Osmanlı İmparatorluğumuzun son mücizelerin- 
den biri de, bu Pierre Loti gibi bir san'atkârın göz- 
lerini bu kadar teshir edebilmiş olması ve kendi 
medeniyetine âşık edebilmesidir. Loti'nin milli bir 
aşkından bahsetmek hiç de mübalâğalı değil, pek 
yerinde olurdu. Milliyetlerin hudutları, ruhlara gö- 
re ölçülür. Irken trnsızlığına rağmen, ruhen Türk- 
leşen Loti, yanında kendileri Türkken gayri milli 
kalan nice Türkler de yok mu idi? Loti'nin de ara- 
mızda hususi bir makamı, mevkii bulunmalı idi. 
Onun bizim medeniyetimize hörmeti, medeniyet 
hakkındaki felsefesinden doğuyor ve onun bir nevi 
tatbiki olarak bizi büyük medeniyetimizi asilzâde 
vârisleri diye biliyor, bizi yüksek bir medeniyetin 
sahipleri diye takdir ediyor ve bunun içindir ki, 
haklarımızı söylüyor ve rühunun kanaati ile bize 
tarafdarlık ediyordu. 


PIERRE LOTİ'NİN TÜRKÇE HOCASI 


Pierre Loti'nin İransızcadan ayrıca üç dil öğ- 
renmek istemiş olduğunu biliyoruz. İlk önce Tahi- 
tide bulunan kardeşinin Tahitien dilini, ikinci ola- 
rak Japon dilini ve nihayet, İstanbul'a gelince, Türk- 
çeyi öğrenmek istediğini biliyoruz ve Taksim civa- 
rında bir Ermeni papazından türkçe dersler aldığını, 
Aziyade'de yazdıklarından öğreniyoruz, ama, türk- 
çeyi öğrenememiş ve ancak bir kaç türkçe kelime 
kullandığını da biliyoruz. 

1903'de Vautour Zırhlısı kumandanı sıfatıyle İs- 
tanbul'a gelince, türkçeyi öğrenmek arzusunu tek- 
rar duyuyor. Kendisine türkçe dersler verecek bir 
hoca arıyor. Loti, istibdab idaresinin vehmini, fran- 
sız kafası ile, o kadar kavrayamıyor ki, bir memu- 
run ecnebi bir zırhlısında bulunan birisine ders ver- 
mekle ona muttasıl temas etmesinin, o idâreyi kuş- 
kulandıracağını anlayamıyor. Bir gün şehremâneti 
meclisi kâtiplerinden Zeki Megamız dairesinde ça- 
lışırken, kapı açılıyor ve inanılmaz bir hâdise gö- 
rülüyor: Genç bir Fransız bahriyelisi içeri giriyor, 
önüne gelerek kendisine bir mektup uzatıyor. Zeki 
Megamız kendisinin bir cürm-ü meşhud hâlinde gö- 
rüleceğini duyarak aldığı mektubu, korkusundan, 
hemen âmirine vermekle beraber, telâş içinde kalı- 
yor. En evvel, bigünah olduğunu nasıl anlatsın? Ha- 
fivelerin uçuracakları jurnalleri nasıl bertaraf et- 
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-sin? Sarayın vehmine nasıl mukavemet etsin? Me- 
ğer Pierre Loti bu mektubu ile, kendisine türkçe 
dersler vermesini teklif ediyormuş. Âmirine, bu 
teklife ne şekilde cevap vermesinin muvafık olaca- 
ğını ondan sormuş. Bu hâdise üzerine, Saraya mâru- 
zatta bulunulduktan, ve oraca tahkikat yapıldıktan 
sonra, kendisine Loti'ye muvafık bir cevap veril- 
mesini ve ona dersler verilmesi emredilmiş. 

Zeki Magamız, o zamanlarda, 32 yaşlarında 
imiş. Kendisi 1871'de, Halepde doğmuş, Mekteb-i As- 
keri Rüştiyesinde hususi derslerle türkçe, arapça 
ve fransızca okumuş. Kısa boylu, acı nazarlı, mü- 
teşebbis, çalışkan, Halepli, katolik, Arap, bir Os- 
manlı idi. Bir taraftan tâcir, zira bir yağ tüccarıydı, 
bir taraftan yirmi yaşından beri matbuata intisap 
etmiş, Saadet, Mâlümat, Sabah ve İkdam gazetele- 
rinde muhabirlik etmiş, bilhassa bu gazetede arap- 
çadan tarihi makaleler ve eserler tercüme etmiş, 
binaenaleyh, matbuatta hayli yazılar neşreden bir 
muharrir, bir taraftan da, şehremâneti meclisi ke- 
tebesinden bir memurdu. 

Loti'nin işte bu türkçe öğretmek münasebetiy- 
le bu istanbul'da geçirdiği bir hayli müddet zarfın- 
.da en çok temas ettiği insanlar arasında Zeki Ma- 
.gamız'ın bulunduğu anlaşılıyor. Loti'nin şehrimiz- 
-dekilere göndermiş olduğu mektuplarından pek 
azından bahsedilmiştir. Bunlar ya hâlâ daha bulu- 
nulmamış. yahut zaman ile kaybolmuşlardır. Loti'- 
nin ası Desenchantedes'lere mektup göndermiş ol- 
ması muhtemeldir. Fakat bu muhaberâtın akıbetini 
bilemiyoruz. Halbuki İstanbul'da, Arkeoloji Müze- 
sinin Kütüphanesinde Pierre Loti'nin Zeki Maga- 
mız'a göndermiş bulunduğu kart-vizit, kart-postal, 
muhabere vesikası, telgraf, resim, ve mektuplardan 
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mürekkep yetmiş üç kadar bir kolleksiyon mevcut. 
bulunmaktadır ve şimdilik Loti'nin İstanbuldaki 
muhaberesinin en kıymetlisi görülüyor. Bunların 
Müze'de bulunuşları bir roman gibidir. 

Zeki Magamız'ın Servet-i Fünun eski harfleri- 
mizle basılmış bir nushasında Pierre Loti'ye ait 
hâtırattan unvanlı bir yazısında, zihniyetini göste- 
ren müessir bir cümlesi var: «Meğer hayatımın en 
mes'ud demleri bu yüksek ve melekfıtrat insan ile 
geçirdiğim zamanlardan ibâret imiş. Heyhâit! Bu sa- 
adet bir daha ele geçmez. Öldüğü günden beri ken- 
disini tahattür ettikçe, bütün şuurumla ağladığım gi- 
bi, bu satırları dahi göz yaşlarına müstağrak et- 
mekteyim!» diyor, sonra, bu yazısında, Loti'nin İs-. 
tanbul'dan ayrılırken bir hademesine verdiği bir 
hüsnü hal ve hüsnü hizmet varakası kendisine gös-. 
terilince, ona neler söylemiş olduğunu kaydediyor: 
«Şükrü, dedim, bu adamın senin için ne yazdığını, 
kabil değil, anlayamazsın. Bu kâğıt seni ve evlâd 
ve ahfâdını ihyâ edecek bir vesikadır. Onu cânın 
gibi sakla. Öldükten sonra evlâd ve ahfadına bir 
miras-ı fahr ve mübahat olarak bırak!» Bütün bun- 
larla, kendisinin Loti'ye duyduğu hörmet ve ken- 
disine gönderdiği mektupları ne kıymetli tarihi hâ-. 
tıraları diye telâkki edeceği anlaşılıyor. 

Kendisi, altmış yaşında bulunduğu sırada sıh-. 
hati fena halde bozulmuş ve hastalığı üç sene kadar: 
devam etmişdi. Anlaşılıyor ki, hastalığının ağırlaş- 
tığını ve kendisinin ölüme yaklaştığını duyunca, 
hayranı bulunduğu üstadı Pierre Loti'nin ölen şey-. 
lerin fani hâtıralarını bir müddet daha yaşatmak 
ve zamanlarını mümkün mertebe temdid etmek ar- 
zu ve emeliyle, kendisi de, ölümden mümkün mer- 
tebe kurtarabileceği ve ömründen tarihi, ölmez za-. 
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manlara intikal (oettirebileceği ne varsı, ölümden 
muhafaza ettirebilmek için, ehemmiyet verdiği ne 
varsa, bunları içinde geçirdiği bu şehrin yaşayan 
mevcudiyetine nakledebileceği canlı ne varsa, bun- 
ları koruyabilmek için, hepsini pâyidar bir maka- 
ma, bir müesseseye vakfetmek istemiş. Kendisinin 
geçen senelrele ehemmiyetlerinin arttığını düşünen 
neşrettiği bütün kitaplarının birer tânesini ciltlet- 
tirmiş. Kendisinin kırk seneye yakın bir müddet- 
le bilhassa arapçaya, Arap medeniyetine ve edebi- 
yatına dair bir hayli gazete ve mecmua makalele- 
riyle bunlardan başka ayrıca bir takım risâleler ve: 
küçük kıt'ada kitaplar neşretmişti. Bunlardan baş- 
ka beş büyük cililik bir «Medeniyet-i İslâmiyet ta- 
rihi», «Ebu Müslim-i Horasani», Mısır muharrirle- 
rinden Kasım Emin Beyin Tahrir-el mir'at> kitabı- 
nın tercümesi ve «Selâhaddin-i Eyyübi ve İsmaili- 
ler» ve bir de «Kur'an-ı Kerim» tercümesi vardı. 
Bir taraftan da Loti'nin kendisine dedikaslı ve 
ciltli olarak hediye ettiği kitaplarla sonra basıldıkça 
göndermiş bulunduğu kitapları, bir de yine bu se- 
neler zarfında yollamış olduğu resim, fotoğraf, kart- 
vizit, kart-postal ,telgraf, muhabere vesikaları ve. 
mektuplardan mürekkep bu yetmiş üç vesikayı top- 
lamıştı. işte kendisi, ademe giderken, onlarla baki 
kalacağını düşündüğü hâtırasını kurtarmak için 
tarihi zamanlara deva medecek bir makam'a, bir 
müesseseye tevdi etmek istemiş ve İstanbul'daki 
Arkeoloji Müzesini tercih etmiş. Bu hâtıraların ken- 
disine mahsus hususi bir dolap içinde muhafaza 
edilmesini temenni etmiş. Fakat, Müdüriyet, onları 
Kütüphanesindeki diğer kitaplar arasına alnacağı- 
nı, ancak ayrı bir dolap yaptırılamıyacağını bildir- 
miş, Zeki Magamız arada bir Müzehaneye gelip bu 
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işi görüşürmüş. Nihayet bu dolabı kendisi yaptırt- 
mayı teklif ile artık müstacel telâkki ettiği bu işi 
intaç etmek istemiş. Fakat Müdüriyet bu hususi do- 
labın kendisi tarafından yaptırılsa bile Kütüphane- 
nin muntazam rafları arasında bir intizamsızlık tev- 
lid edeceğinden, kabul etmemiş. O esnada, Zeki 
Magamız'ın hastalığı ağırlaşarak kendisine Ameri- 
kan Hastahanesine oyatırmışlar ve en ehemmiyet 
verdiği bu işi ikmal edemeden Şubat 1932'de vefat 
etmiş ve Ferikay'ündeki Katolik Lâtin Kabristanı- 
na defnolunmuş. Vârislerinin sattırdıkları eşyaları 
arasında kendisinin yazmış bulunduğu ve Müze'ye 
tevdi edilmek üzere hazırladığı ciltli eserlerinden 
bâzıları da satılmış. Ancak, buna rağmen, yakın 
akrabasından hayırlı ve becerikli bir zâtin delâle- 
tiyle, mütebaki bir kaç kitabiyle birlikde, asıl ar- 
zusu olmak üzere, Loti'nin dedikaslı kitaplarını ve 
yazılı mektup ve vesikaları Müzeye getirilip tevdi 
edilmiş. Bunlar sabık Sadrazam Cevat Paşa'nın Mü- 
zeye teberrü ettiği Kütüphanenin konulduğu oda- 
ya, kapalı raflar içinde, metrük, mensi, ve meçhul 
gibi bırakılmış. Bu evrakı Müze memurlarından Ne- 
zih Fıratlı Bey sâyesinde görmeye muvaffak oldum. 

En çokları hâlâ daha, vaktiyle yollanılmış ol- 
dukları zarflar içinde kalan, bazıları, bir mâtem 
şeritli kâğıtlara yazılmış ve kart dö vizitler, kart 
postallar. açık muhabere vesikaları, bazısı Ruman- 
ya'dan. bazısı Paris'ten, bazısı sair Fransız şehirle- 
inden ve bir çoğu İstanbul'dan gelen telgraflar ve 
mektuplar, Loti'nin Istanbul zamanlarının ve ayrıl- 
dıktan sonra da devam eden bu muhabere ile in- 
san, bu mektup ve vesikaların Müzeye kalması sâ- 
yesinde kısmen onun mahremiyetine girmiş oluyor. 

Pierre Loti, türkçe hocası Zeki Magamız'a o 
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zamanlarda basılmış olan resimli «Oeuvres Com 
pletes de Pierre Loti, Paris, Calmann-L€vy, 8 cilt» 
kitaplarını teşekkürlü odedikasları ile veriyor. «A 
Zeki Magamez Bey, souvenir recoraissant d'un 
mauvais eleve - A Zeki Megamez Bey, affectueux 
souvenir - Amical souvenir bien affectucux - Pierre 
Loti, 1904». 


İstanbul'dan ayrıldıktan sonra, bu dedikaslı ki- 
taplar yine bu minval üzere devam ediyor, ve bun- 
dan sonraki basılmış diğer küçük kıt'adaki ciltsiz 
basılmış olanları da gönderiyor o«Turguie Agoni- 
sante» kitabını da yolluyor. Loti'nin Zeki Mega- 
mız'a gönderdiği resimler de kendisinin mahremiye- 
tine biraz daha girmiş oluyoruz. Meselâ Loti'nin 
hareminden olan çocuğu Samuel Viaud'dan başka, 
münasebette bulunduğu bir kadından doğan iki 
oğlu daha vardır ki, bunlardan az bahsolunan bu 
çocukların isimlerini ve resimlerini, bir fotoğrafın 
arkasında kaydediliyor: «Pierre Loti et ses trois 
fils: Samuel, Raymond et Edouard». 


Bir resimde de Divanyolu'ndaki Pierre Loti'nin 
ikamet etmiş bulunduğu eve Keçecizâde Reşad Fu- 
ad Beyin nutku ile bir polis kalabalığı içinde yapı- 
lan bir kitâbe ta'lik olunduğu günün resmi görü- 
lüyor. 


Bu mektuplar denilen kâğıtların bazısı yalnız 
bir kart dö vizitten ibârettir. «Pierre Loti, Capitaine 
de Fregate. Commandant du Vautour.» Bazısı yal- 
“nız resmi kâğıtlara yazılmış birer telgrafnâmedir 
Bazısı pul yerine damgalı ve Devlet-i Osınâniye pos- 
taları açık kartpostallerine yazılmıştır. «Şehremâ- 
neti Kâtibi Zeki Magamız Bey, A la prefecture de 
la ville d'Istanboul». Bazan da, bir kart postal ar- 
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kasında şu adres var: «Zeki Magamız Bey, Asma 
Altı, Papazoglou Hani, No. 9 Istanboul.» 

Ancak bütün bu verilen ve alınan türkçe ders- 
lerine rağmen, Pierre Loti, yabancı ecnebi dili öğ- 
renmekde bir hayli müşkülpesent görünüyor ki, bu 
derslerden pek istifâde edemediği anlaşılıyor. 

Mâlüm olduğu gibi, Loti türkçe kelimeleri oku- 
yup yazmayı bilmez, ancak bazı kelimeleri şifâhen 
bilirdi. Loti'nin bize dair bütün bu kitaplarında 
kullanılmış bulunduğu kelimelerin yekünu ancak 
altmış beş tanedir ki, bunları ayrı ayrı yerlerde, 
İransızcı kelimelerin başka başka yanlışlıkları ve: 
başka başka telâffuz hataları ile, hemen hepsini 
yanlış yazılmış görünüyor. Öğrendiği bu kelimele- 
ri. ancak hizmetçiler ve satıcılarla konuşurken kul- 
lanıyordu. Fakat okuyup yazmayı bilenlerle görü- 
şürken türkçeyi kullanmazdı. Lot, «türkçeyi o bi- 
lirim» derdi ama, bilmezdi. Türkçesiyle alâkadar 
olmak isteyenler, Pierre E. Briguet'in «Pierre 
Loti et I'Orient» eserini, muharririn türkçeyi 
bilmediğinden, dilimize 'dair bazı hatalarına orağ- 
men gayet ehemmiyetli ve kıymetli kitabında türk- 
çeye dair olan kısmını okumalıdırlar. Loti eğer kâfi 
derecede türkçe bilse bu kadar def'alar tekrar ba- 
sılmış olan bu kitaplardaki mükerrer hataları tas- 
hih ettirebilirdi. Ettirmemişdir. Vaktiyle, ben, bir- 
aralık Loti'nin bu kitaplardaki türkçe kelimelerdeki 
yanlışları, yeni baskılar için, tashih ettirmeyi dü- 
şünmüştüm. Ben de bununla meşgul olamadım. 

Loti, türkçe ile, bilhassa «Beösenchantees» ro-. 
manını yazdığı zaman alâkadar oluyor. Bu romanda 
bir beyit zikrediliyor. Bunu «Deösenchantges>»'lerin 
birisinden duymuş olacağı muhtemel ise de, bunu 
da bazı telâffuz yanlışlıkları ve bazı mânâ hataları 
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ile yazıyor. Hocası Zeki Magamıza daha iyi tashih 
ettirebilmiş olabilir ve daha yakın bir tercüme yap- 
tırtabilirdi. Bu, Hicazkâr faslında ağır aksak usu- 
lüyle Galip Beyin bestelemiş bulunduğu bir şarkı- 
dır. Loti bunun güzel, fakat metninden biraz ayrı- 
lan bir tercümesini kaydetmiş oluyor. İşte bütün 
edebiyatımızdan zikrettiği bu dört mısra, bunlar- 
dır: 

«Ben ki aşkım, âteşim yaklaşma, tab'ım pek hadid 
Durmayıp çıkmış da olsam girdiğim dilden eğer 
Yanması geçmez o kalbin günler etmekle güzer 
Aşk zâil olsa da andan kalır mutlak eser!» 

Zeki Magamız, Pierre Loti'nin ölümünden son- 
ra ona dair bazı hatıralarını yazarken, asıl bu DE&- 
senchantedes' romanını yazdığı sırada ya türkçeye 
yahut milli bir âdete dair bir şey öğrenmek için 
ikide bir kavası Şükrü'yü ya Desenchantees'lere, 
yahut kendisine gönderirmiş. Kendisine gönderdiği 
bu resimler arasındada, kavas Şükrü'nün de sırma- 
lı elbisesiyle resmi vardır. 


PİERRE LOTİ'NİN İSTANBUL'DAKİ 
İKAMETGÂHLARI 


Pierre Loti, daima hayatının bir ruznamesi tar-. 
zında gündelik hâtıralarını yazmakla hazırlamış ol- 
duğu roman, hikâye, seyahatname, düşünce ve hâ- 
tırat mahiyetindeki kitaplar, bir şehirde yaşadığı za- 
manları ve yazdığı eserleri tesbit etmiş oluyordu. 
Hayatının ve edebiyatının en mühim edebi ve ruhi 
hâdiselerinden biri Aziyade ile İstanbulda yaşama- 
sı ve bu aşkın ta ömrünün sonlarına kadar devam 
etmesi olmuştur. 


HASKÖY EVİ 


Pierre Loti ,İstanbula Ağustos 1876'da varıyor. 
Sultan Hamid cülüs etmiştir. Eyüp'de mutantan bir 
kılıç alayı yapılıyor. Loti de, bunu etrafıyle anla- 
tıyor. Bir kaç ay Beyoğlu'nda Taksim civârında bir 
otel odasında kalıyor. Bir ermeni papazından türkçe 
ders alıyor. Aziyade romanında bahsettiği Samu- 
elin delâletiyle Hasköy'de küçük bir ev kiralıyor. 

Hasköy bilhassa Yahudilerin oturdukları bir 
mahalle. Burası, bir müslüman kadının dikkat na-. 
zarını çekmeden içinde kalabileceği bir eve benzi- 
yor. Burası, ortasında mermer bir çeşme bulunan 
bir meydanda ve Hasköy'ün küçük câmiinin karşı-. 
sında bir ev. Loti'nin bu evin işleriyle meşgul olan 
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Hasköy Meydanı 


adamları ve arkadaşları var. O, burada, bir kaç ay, 
Aziyadesiyle buluşabilmiş görünüyor. «Suprâmes 
visions d'Orient'» da, son tashihlerini oğlu Samuel 
vasıtasıyle yaptırttığı bu eserinde, Hasköy'de otur- 
duğu bu evden bahsedince bunun bir yalan olabi- 
leceğine ihtimal veremiyorum. Ancak gariptir ki, 
kendisi İstanbula muhtelif gelişlerinde belki bu evi 
yalnızca ziyaret etmiş olsa bile, başkasına hiç bah-. 
setmiyor ve bu evi de hiç kimse görmeği merak et- 
miş olmuyor. Halbuki 1913'de sonuncu gelişinde 
İstanbuldaki sonuncu ikametgâhının pencerelerin- 
den Hasköy'deki bu evin görüldüğünü yazıyor. 
Kendileriyle İstanbulun nice mahallelerinde dolaş-. 
mayı sevdiği dostlarıyle, ne Zeki Magamız Beyle 
ne Comtesse Ostrorog ile, ne de kendi Vautour Kur-. 
mandanı bulunduğu sırada zabit olan Claude Far-. 
rere ile hiç bir zaman bu eve gitmemişler. Hiç bi- 
risi, bu evin hangisi olduğunu sormamış. Hiç biri- 
miz de Hasköy'deki bu evi yazılardaki malümat ile 
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Hasköy evi 


bulmak mümkün olabileceğini hatırımıza getirme- 
miş. 

Claude. Farröre'in * İstanbula sonuncu seyaha- 
tinde, 1950 de Ostrorog'ların yalısında misafir bu- 
lunduğu zaman, bir gün İstanbul Valisinin Emirgân 
köşkünde kendisine verdiği bir ziynfetde ona Has- 
köy'deki evi sormuştum. Kendisi Lotiden duy- 
muş olduklarıyle bu evin mevcudiyetini biliyor, 
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nin resimlerinden bahsettiği «Cent dessins de Pier- 
re Loti» kitabında onun resimleri ve krokileri arasın- 
da Hasköy evinin ne yazık ki küçük bir çizgisi bile 
mevcut değildir diyor. Halbuki Hasköy'deki bu evi 
maddeten görmek mümkünmüş. 


Pierre Loti'nin hayranlarından ve «Association 
Internationale des Amis de Pierre Loti» nin mur- 
rahhas âzası Mösyö Robert Gudneau türkçe bilme- 
diği ve İstanbula ilk defa geldiği halde, Hasköy ma- 
hallesinde bu küçük meydanı, ve bu meydandaki 
seksen sene evvelki küçük evi keşfetti. Kendisiyle 
birlikte bir pazar günü orada gezinmeye gitmişdik. 
Hasköy'deki küçük Câmiin fakir imamına ve karı- 
sına müracaat ettik. İkisi de hüsnüniyet sahibi sâ- 
dedil insanlardı. Kendilerine bu ecnebi dostumuz, 
Pierre Loti'nin seksen yıl evvelki burada yaşamış 
olduğu bir evi bulmaya çalıştığımızı söyledik. Er- 
tesi günü geldiğimiz saatte bizi mahalleden bir 
kaç kişi ile görüştürdüler. 

Bu Hasköy'lülerin eski mahalle sâkinleri sıfatiy- 
le söylediklerine göre burası, vaktiyle, daha canlı ve 
kalabalık bir mahalle imiş. Büyük bir yangından 
evvel, onun on tâne fırını varmış. Sırasıyle bir çok 
kahvehâneleri bulunurmuş. Bunlar üstleri yanyana 
bir çardak teşkil edermiş. Bu kahvehanelerde sa- 
bahların ilk zamanlarından itibâren akşama kadar 
keyfeden insanlar bulunurmuş. Bu dükkânların ço- 
gu yanmış. Mahallelerinin muhabbetini söylerken 
meziyetlerini meydana çıkarır gibi, yine, dedikleri- 
ne göre, vaktiyle, Hasköy'de gizli bir çok meyhâ- 
neler bulunurmuş. Büyük yangında bunlar da yan- 
MIŞ. 

Mösyö Gudneau, mahallelilere, Loti'nin evi hak- 
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kında yazdıklarını söyledi. Bu metrük mahalledeki 
küçük ve ortasında mermer çeşmeli meydanı bul- 
duk ve hepimiz bu meydandaki iki ev hakkında bil- 
hassa tereddüt ettik. Loti'nin bahsettiği ahşap 
bir evdi. Bu ahşap evi sorduk. Onu bilen, hatırlaya- 
bilen kimse bulunmuyordu. Bu ev, yıkılmış olsa 
bunun duyulması lâzım gelirdi. Loti'nin 1913'de 
Sultan Selim Câmiinin ön taraflarında oturduğu 
evin pencerelerinden bu sahildeki Hasköy evinin 
göründüğünü yazdığına göre, şimdi mevcud olma- 
yan bu ahşap ev o zaman da görünemezdi. Şimdi, 
aynı küçük meydan ortasında, aynı eski mermer 
çeşmenin karşısında, aynı küçük Câmiin civarında, 
biri onun sırasında, diğeri karşı hizasında bu iki 
kârgir binâ vardı. Loti'ye bunlardan biri görünme- 
si lâzım gelirdi. İşte bunların arasında tereddüt 
olunuyordu. Evin topoğrafyasını tesbit ettiler. Bu, 
Loti'nin söylediği gibi, ahşap değil, kârgir bir eski, 
küçük, fakir ev, hâlâ bazı hususiyetlerini mu- 
hafaza ile, diğerini tefrik ediyor ve insana itimad 
telkin ediyordu. Bu fakir ev, doğrusu hiç de foto- 
jenik değildi. Lâkin Pierre Loti'nin aşkının evi ola- 
bileceğini düşündükçe mütehassis oluyordum. Şim- 
di seksen sene evvel Namık Kemâl'in yahut Ziya 
Paşanın böyle bir evde duydukları aşkı şimdi Pi- 
erre Loti'ninki gibi, tesbit edebiliyor muyduk? 
Pierre Loti'nin jurnalinde ve Fantöme d'Ori- 
entında kaydettiği gibi, bu evi tekrar ziyaretinde 
bir şey kendisini mütehassis ediyor. Merdivenin ya- 
nındaki duvarın genişliğinde oyulmuş bir höcreye, 
vaktiyle, bir su testisi bırakırlar ve ikindi saatinde 
güneş ışığı bu höcreye vurarak o testiyi yaldız- 
larmış. Bu ziyâretinde testisiz kalan höcreye giren 
ikindi saatinin hüznünü duymuş. Şimdi bu evin 
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arka tarafına bir marangoz dükkânı açıldığından, 
sokak kapısının yeri değişmiş. İkindi saatinin ışığı 
yanındaki bir pencereden geçerek yine testisiz ka- 
lan bu rafa aynı hüznüyle görününce Mösyö Gue- 
neau şimdi fakir bir rumun sahip olduğu bu evin 
Loti ile Aziyade'nin aşklarının yaşadıkları ev oldu- 
guna imân getirir gibi, Pierre Loti'den bir peyam 
duymuş gibi, tereddüdünden kurtulmuştu. 


FINDIKLI CÂMİİ ÖNÜNDE YATAN 
LE GLADİATEUR. 


Aziyade'nin zamanında Pierre Loti günler ve 
gecelerinin en çoğunu, vazifesi itibariyle, o vakit 
Fransız Sefarethanesine bağlı Gladiateur vapurun- 
da geçiriyormuş. Bu vapur da, Fındıklı Camii önün- 
de yatarmış. Câmiin deniz tarafındaki küçük rıh- 
tım önünde her zaman kayıklar bulunur, Loti de 
vazife saatlerinde vapura vaktinde yetişebilmek için 
acele ettiği sıralarda bu kayıklara biner, bu Câmi 
önünde biraz açıkta duran. vapura atlarmış. Loti, 
jurnalinde «L.'exguise et solitaire petite mosgude de 
Foundoukli» diye bahsediyor (91). Bu cami o zaman 
o kadar metrük olmayacaktı. Zira Sultan Hamid'in 
tahta çıkışından sonraki gazetelerde, onun Cuma se- 
lâmlığına bazan biraz uzaktaki Camilere gittiği kay- 
dedildiği gibi, bazan da, her nedense, bir çok kere 
de bu Fındıklı Camiine geldiği bildiriliyor. 

1877'de Loti İstanbul'dan ayrılırken, Aziyade ile 
yine bu Fındıklı Camii önünde görülmüş oldukla- 
rını kaydediyor. 


Camilerimizin etrafları açılarak ve harap kı- 
sımları tamir edilerek şimdi güzellikleri meydana 
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dar güzel olduğunu biz de şimdi görüyoruz. 


ESKİ HOTEL D'ANGLETERRE VE ŞİMDİKİ 
ALP OTELİ. 

Pierre Loti 1887'de İstanbul'a dönüyor ve 1884”- 
de Perapalas Oteli açıldığı halde, her zaman yeni 
şeylere rağbet yerine eski şeylere tarafdar olan 
zihniyetiyle, İstanbulda daha eski bulunan İngiltere 
Oteli'ne iniyor. Nisbeten yeni açılan Pera Palası 
belki fazla lüks meraklısı ve belki biraz züppe bul- 
muştur. İngiltere Sefarethanesinin bahçesi yanında 
bulunan Hötel d'Angleterre, o zaman ikinci safta 
bir oteldi. Fakat nice sonraları Tepebaşı Bahçesinin 
sokağa bitişik bir kısmına Baudouyi oApartımanı 
yaptırılmadan ve otelin manzarasını böylece kıs- 
men kapamadan önce bu manzara Haliç'den Saray- 
burnuna kadar uzanırdı. Loti'nin Journal Intime'in- 
de basılan kısımlarıyle görülüyor ki otele her geli- 
şinde kendisine bir an'ane hâlinde, bir yatak odası 
ve bir salondan mürekkep, 36 ve 37 numerolu oda- 
lar verilirmiş. Otelin ismi, binanın sahipleri, oda- 
ların eşyaları, herşey değişmiş, fakat Otelde bu eski 
odalara Pierre Loti'nin odaları denilir ve bunlar her 
gelişinde kendisine verilirmiş. 

Bu 1887'deki gelişinde Loti 6, 7 ve 8 Ekimde 
otelde kalıyor. Aziyadenin hatırasını ve Topkapı 
mezarlığındaki mezarını bulmakla, Fantöme d'Ori- 
ent eserini yazmakla meşgul oluyor. Turistlerin şim- 
di bazan görmeye geldikleri bu mezar kendisinin 
resmini çizdiği gibi, doğruydu. Fantöme d'Orient”- 
da 1891'de neşrolunmuştu. 

Loti, sonra 1890'da yine İstanbula geliyor. 12-15 
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Mayısa kadar dört gün kalıyor. Hachette Kitabevi- 
nin neşrettiği «Les Capitales du Monde» kitabında- 
ki Constantinople parçasını neşrediyor ve bunu 
1093'de neşrettiği L'Exilse kitabına ithal ediyor. 

Loti, 1894'de tekrar Mayıs'da İstanbul'a geliyor. 
28-31 Mayıs'da Bursa'ya gidiyor ve La Mosgude 
Verte'ini yazarak bunu da 1895'de basılan La Geali- 
le kitabıra ithal ediyor. Ve muhtemeldir ki, Pas- 
sage de bvultan parçasını da yazarak 1898'de bası- 
lan Figures et Choses gui Passaient kitabına ithal 
ediyor. i 

Loti, bu ilk romanını yazdığı zamanlarda oldu- 
gu gibi, sonra, 1887 ve 1890 zamanlarında da, hem 
Journal Intime'inde, hem de Cahier Pierre Loti'- 
lerde basılmış bazı sahifelerinde İstanbula her ge- 
-lişinde gençliğinin coşkun iptilâlarını hatırlayarak 
ve bunları tekrar duymaya başlayarak, her gecesin- 
de bir kadın ihtiyacı ve bir vusiat hazzıyle, isimle- 
rinin bazılarını yanlış telâffuz ettiği o zamanki fu- 
huş mahalleleri arasında Azapkapısı, Yeniçarşı, Top- 
hane ve Galata'da aradığı ve bulduğu münasebetler- 
den bahsediyor. 

Tepebaşında edebiyatla bir alâkası hatıra gel- 
meyecek sanılan bu eski Hötel d'Angleterre ve 
şimdi Alp Oteli denilen bu otel, Loti'nin memleke- 
timize dair bir kaç kitabının yazılışıyle, bizim de 
edebiyat hâtıralarımız içine karışmış bulunuyor. 


LE «VAUTOUR» 


Pierre Loti, İstanbulda, 1903 senesi Eylülün- 
den 1905 senesi Martına kadar Vautour gemisinin 
kumandanı olarak kalıyor. Bu zamanlarda biraz 
«mondain» bir hayat geçiriyor. Bazan iştirak ettiği 
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resmi dâvetler, ziyâfetler oluyor. Bazan da Paris'- 
den gelip kendisiyle tanışan muharrirler, şairler, san- 
atkârlar bulunuyor. Bazan gemisiyle Mudanyaya 
giderek Bursa'yı ziyaret ediyor. Loti'nin bu zaman- 
ki hayatına dair bazı sahifeler bu kitabın daha ev- 
velki bir faslında yer almıştı. 

Semin Mümtaz Sin bir gazetede neşretmiş 
bulunduğu eski bir hâtırasına göre, Loti, «Vautour, 
Kumandanlığından ayrıldıktan üç, üç buçuk sene 
ve Claude Farröre'in de İstanbul'dan ayrıldıktan 
dört, dört buçuk sene sonra, çünki Meşrutiyetten 
az zaman önce, yani 1908 de, Bursa'ya gelmiş olduklar. 
rını hikâye ediyor. Bursa Fransız Viskonsolosu al- 
dığı bir telgraf üzerine Madam Brette'un otelinde 
yerlerini ayırtmış. Yıldız Sarayının bir telgrafı ile 
de, Bursa Valisi Reşid Mümtaz Paşa'ya bu misafir- 
lere ikram olunması emredilmiş. Vali'nin oğlu Se- 
mih Mümtaz ile Vilâyet Mektupçusu Süleyman Na- 
zif de kendileriyle meşgul olmuşlar. Gerek konso- 
losun evinde, gerek Vali'nin konağındaki ziyafet- 
lerde kendileri de bulunmuşlar. Bu itibarla Süley- 
mai Nazif Loti ile tâ o tarihlerde tanışmış oluyor- 
du. Bütün bunlar doğru olacaktır. Ancak Meşruti- 
yetin ilânına yakın bu zamanlarda, 1908 de Loti ile 
Farrâre'in İstanbula tekrar gelerek bizde'nerede ne 
kadar kaldıklarına dair hiç bir kayda rast gelmedim. 
İnsan Semih Mümtaz'ın meşrutiyetin yakın zaman- 
larının tâ Claude Farröre'in İstanbul'da bulunduğu 
1904 zamanlarına karıştırmış olduğuna hüküm veri- 
yor. Zira Farröre'in Loti kitabı onunla İstanbulda 
birlikde yaşadığı zamanların gündelik bir ruznâme- 
si gibi olduğuna göre, onunla berâber yaptığı Bursa 
ziyareti 3 Mayıs 1904'de kaydedilmiş bulunuyor. 
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İşte Semih Mümtaz'ın bahsettiği seyahat bu olma- 
lıdır. 

Bütün bu devir I.oti'nin «Les Desenchantees» 
romanını düşünmekle, hazırlamakla, yazmakla ve 
hattâ yaşamakla meşgul olduğu zamanlar sayıbr. 


KANDİLLİ'DE OSTROROG AİLESİNİN YALISI 


Pierre Loti, Ağustos 1910'da İstanbula tekrar 
gelince, bir müddet, Kandilli'de, Ostrorog ailesinin 
aşı boyalı, eski zaman yelısında misafir kalıyor 

Bir Boğaziçi yalısından bahsolundu mu, insan 
hemen Halük Şehsuvaroğlu'nun ona dair bir yazısı- 
nı bulmak arzusunu duyuyor. Bu yalının da mevcud 
olacak hâtıralarını biraz olsun duymak istiyor. 

Pierre Loti, «Suprömes Visions d'Orient» ese- 
rinde dostları Ostrorog'ların oyalısından muhtelif 
sebeplerle, muhabbetle bahsediyor. Bu yalının b:- 
raz bozulmuş telâkki ettiği Rumeli sahilinde değil 
de hâlis ve eskiliğini muhafaza eden Anadolu sa9- 
hilinde bulunmasını tasvib ediyor ve doğrudan doğ- 
ruya denizle irtibatı bulunmasını beğeniyor. Deni- 
ze konmuş sanılan yazı odasını bilhassa seviyor. 
Loti, İstanbul'a sonraki seyahatlerinde de bu yalı- 
ya tekrar gelecekti. 


DİVANYOLU'NDAKİ KİTÂBELİ EV 


Loti'nin büyük bir arzusu, İstanbulda, bir müd- 
det için hâlis bir İstanbul evinde, kira ile oturmak- 
dı. O zamanlarda İstanbulda bir kiralık ev bulmak 
hayli güç olacak ki, bir zabit, nihayet, ailesinin evi- 
ni bir müddet için kiraya vermeye razı olunca Loti 
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memnun oluyor. 27 Ağustos 1910'da bu evi uç ay 
için kiralıyor. İşte bu ev Divanyolunda, Atikali ca- 
mii karşısında, bir kaç sene sonra, üstünde Pierre 
Loti'nin hâtırasını taşıyan bir kitâbe konulmuş olan 
evdir. Halbuki 29 Eylül'de ev sahibi annesiyle bir- 
likde oturacaklarını söyleyerek evinin kendisine iâ- 
de olunmasını istiyor ve bu kira müddeti bir ay- 
dan ibaret sürmüş oluyor. 

Bir gün Mösyö Gucneau ile birlikte, evin şim- 
diki sahiplerinden biri olan bir hanımın nâzik .bir 
kabulüyle, bu evi gördük ve hanımın lütfen verdiği 
izahatı dinledik. 

Maatteessüf bu bina, hâlis ve rahat bir İstanbul 
evi değil, tam ahşap bir köşk değil, tam kârgir bir 
konak değil ve şimdi büsbütün bozulmuş görünüyor. 
Alt kattaki bir odada o zaman Lotinin hizmetçileri 
kalıyorlarmış. Şimdi bu sokak kapısı yanında bir 
dükkân yapılmış. Kapıdan girilince ev, âdeta, kü- 
çük bir apartman hâline dökülerek, dar ve sert 
bir merdivenle ikinci kata çıkılıyor. Bu katda gös- 
terişli ve rahat değil. Sağdaki küçük odada Loti otu- 
rur ve yazar, arka tarafdaki küçük bir odada yatar- 
mış. Sonra da küçük bir merdivenle evin bir nevi 
teraçasına varılıyor. Bu üst katta, yeni ve yüksek 
apartmanlar etrafının mühim kısmını kapattıkları 
için, şimdi görülmeyen bir çok camiler o vakitler- 
de, hep birden görülerek, ezan sesleri başlayınca, 
minareleriyle, bütün bunlar hep birden duyul- 
maya başlar ve bu manzara aynı zamanda sesleriyle 
Pierre Loti'ye büyük bir tesir icra edermiş. Şimdi 
bu manzaranın sihri bozulmuş duyuluyordu. 

Birinci katta, sokak kapısının fevkinde türkçe 
ve İransızca bir kitâbe konulmuştur. O zamanlarda 
Keçecizâde Reşad Fuat Bey, bu kitâbenin konulma- 
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sına delâlet etmiş ve metni de Yusuf Râzi Beyin 
kalemiyle yazılmıştı: «Türklerin saadet ve felâket 
zamanlarında necip ve sâdık dostu Fransız Encü. 
men-i Dâniş azasından Pierre Loti 1328 târihinde 
burada ikamet etmiştir.» — «Pierre Loti, de I'Aca- 
dömie Française, le noble et fidöle ami des Turcs 
dans leur jours de prospörit& ou de malheur a habi- 
t€ cette maizon en 1910» 

Fakat, sanıyorum ki, fransızcasında, tıpkı türk. 
çesinde yazıldığı gibi, saadet ve felâket zamanlarında 
«ou de» değil, «et de» demek mantıken lâzım gelirdi. 
Zira dostluğu ya saâdet ya felâket günlerinde de- 
ğil, her ikisinde de duyulacağı yazılmalıydı. Bu da- 
ha vazih ve daha doğru olurdu sanırım. |(10)J. 


FRANSIZ TAKSİM HASTAHANESİ 


Pierre Loti, bu Divanyolundaki kiralık evinde 
hastalanarak Eylül 1910'da Taksimdeki Fransız 
Giffart Hastahanesine yatmıştı. Bu hastahaneyi zen- 
gin bir fransız hayrat olarak yaptırtmış olduğundan, 
Hastahane onun ismini taşıyordu. Bu hastahahe 
binasının bir çok kısımları, mermer bir merdiven- 
den ve geniş bir kapıdan girilince şehrin gürültülü 
kalabalığını duyurmayan bir sessizlik içinde, rahat 
bir bahçe etrafında geniş bir sofa tarzında bir kori- 
dora açılan yayvan odalar, salonlar, ve birer tek kat- 
lardan ibâret eski zaman rahatına, âdetlerine ve 
gönül ferahlığına kavuşturuyor. 

Pierre Loti, 1905'e kadar İstanbul'da kaldığı za- 
manlarda şiddetli bir grip geçirdiği vakit bu has- 
tahanede kalmaya alışarak hastahanenin hem dok- 
torlariyle, hem hemşireleriyle tanışmışdı. Kendisi 
hastahanede yattıkça asıl isimlerini, ne soy adını, 
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ne de edebiyat adını taşımıyor, güyâ başka bir sı- 
fatla ayrı bir isim taşıyordu. Kendisi yattığı sırada 
İstanbul'a gelen Sarah Bernhardt'ı kendisinin istik- 
bal edemediğine ve sevgili İstanbul'da onu ağırlata- 
madığına pek müteessir olduğunu söylemişdi. 


FRANSIZ KONSOLOSUNUN ORTAKÖY'DEKİ EVİ 


Pierre Loti, Supr&mes Visions d'Orient'deki ka- 
yıtlarına göre Divanyolundaki kiralık evinden 
Taksim Fransız Hastahanesine yattıkdan sonra 1 
Ekim 1910'da Fransız Konsolosunun Ortaköy- 
de bir tepede, Ortaköy Câmiine nazır bahçeli evine 
misâfir oluyor. O esnada Ağustos sonunda evini 
kendisine veren zabit ailesiyle kalacağı için evini 
geri istiyor. Loti'nin oğlu Samuel ve hizmetçisi Os- 
man Ortaköyde kendisiyle her gün temas ediyorlar 
ve o burada bir ay kalıyor. O zaman altmış ya- 
şında olan Loti, kendisini sıhhati bozulmuş, ih- 
tiyarlamış, hastalanmış, ölüme yaklaşmış telâkki 
ile, sonuncu saydığı hazin günler geçiriyor. Ve ni- 
hayet tekrar iyileşmiş ve ölümü atlatmış duyarak 
Ekim sonunda memleketine avdet ediyor. 


SULTAN SELİM CİVARINDA, 
ÇARŞAMBA'DAKİ EV 


Pierre Loti'nin Ağustos 1913'de, tarihi kitapla- 
riyle, bizim hukukumuzu müdafaa eden bir Türk 
dostu sıfatiyle, muazzam merasimle istikbal edilişi 
artık sonuncu gelişiydi. Sultan Reşad, kendisiyle gö- 
rüştü. Onun Topkapı Sarayında misâfir edilmesini 
istiyordu. Lotinin bununla pek iftihar edeceği mu- 
hakkakdı. Saray içinde veya etrafında bulunanla- 
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Loti, aaima İstanbulun en eski bir mahallesin- 
de bir evde kalmayı istemişdi. Kendisine Sarayın 
yardımı ile, Sultan Selim Câmiinin alt taraflarında, 
Çarşamba'da, Fethiye Camii civarında bir ev kira- 
lanmış. Ta buraya varmak için ağaçlı sokaklardan 
geçilerek ağaçlı bahçeler arasında eski bir diyâra 
varılmış oluyor ve bu evin bütün kafesli pencere- 
lerinden Haliç'in karşı sahilinde, Hasköy'deki en es- 
ki küçük ve fakir evi de görülüyormuş. Yine yazdı- 
gına göre, bu kiralanmış eve Saraydan lâzım gelen 
bütün eşyalar, yani kalın halılar, yatak takımları, i- 
pek çarşaflar, atlas yorganlar, Şam kumaşından ge- 
celikler, altın ve gümüş kenarlı havlular, yemek ta- 
kımları, altın sahanlar, duvarlar için levhalar, gönde- 
rilmiş. Bütün bunları yerleştirmek için yardım etme- 
ye gelen Sabahaddin isminde derviş bir saray hade- 
mesi yollanılmış. Fakat Enis Tensin Til, eski bir ma- 
kalesinde, Kâtip Müslihiddin mahallesindeki bu e- 
vin Şehremini ve Müdafaai Milliye Cemiyeti tara- 
fından hazırlanmış ve tefriş edilmiş olduğunu yaza- 
rak Loti'nin buradaki ikametine dair bazı izahat ve- 
riyor (11). Diğer cihetten Loti'nin eskiden beri Ce- 
mil ve Hamdi isimli iki emektar hademeleri vardı 
ki, onları tekrar yanına almıştı. 

Süleyman Nazif bir gün Pierre Loti ile görüş- 
mek için bu evi ziyaret etmiş. 

Loti, Eylül 1913 de, İstanbul'dan sonuncu defa 
olarak ayrılmıştı. 

Divanyolunda şimdi bir kitabe ile hâtırası ka- 
lan o evle, Sultan Selim civarında Çarşambada Fet- 
hiye Camii civarındaki bu ev işte, «Suprâme Visions 
d'Orient»> eserinin yazıldığı bu evlerdir. 


PİERRE LOTİ VE CLAUDE FARRERE 


Bazan bir insan tâliini bir başkasınınkine bağ- 
layan tesadüflerin beklenmedik bir sıra ile gelişi 
ne garipdir. Şüphe yok ki, Pierre Loti ve Claude 
Farrere, tabiatları biribirinden çok farklı iki insan, 
ve san'atleri biribirininkinden çok farklı iki san'at- 
kârdır. Lâkin yalnız bizde değil, kendi memleket- 
lerinde bile, hiç olmazsa bir hayli müddet için, bi- 
rinin ismi zikredilir edilmez, diğerinin adı da 
hatıra gelirdi. Vaktiyle o zamanlarda bir edebi 
enterviyosunda Maurice Barrös: «Fransız edebiya- 
tında birinin isminden sonra artık ötekininki de 
zikrolunacak!» diyordu. Bir takım mukadderât bi- 
rinin ömründen ötekine aktarılmış gibi duyuluyor. 

Esâsen, bir san'atkâr, hayatında büyük bir kıy- 
met vereceği his ve fikirlerin çoğunu kendi iştiya- 
kına ve ihtiyacınâ göre yazılmış bulduğu bir eserde 
hazırlanmış bulur. İşte o yazarı artık kendisinin 
bir üstâdı, bir mürşidi sayar. Onun en büyük mu- 
harrir, inandığı insanın birtakım hareketlerine de 
iştirak eder. Bu tercihlerin sebeplerini bilmek ve 
tahlil etmek âdeta imkânsız olur. Onlar, belki bu 
hareketlerini adamakıllı intihap etmek yerine daha 
iyi bir şekilde yapmış olur, yâni, icraatına sâdece 
gönül vermiş olurlar. 

Claude Farröre, Ağustos 1903'de İstanbul'da 
bulunan Vautour zırhlısında zâbit bulunduğu sıra- 
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da, Pierre Loti bu geminin kumandanı sıfatıyle İs- 
tanbula geldiği gün kendisini istikbâle memur edi- 
lerek Loti ile Galata'da görüşmüş ve tanışmış olu- 
yor. Bir yazısında: «Hayatımın en aziz sevinci ol- 
duğu gibi, en büyük gururum da Loti'yi tanımış, 
onun hayatiyle birlikde yaşamış ve maiyetinde 
kendi emirlerini duyarak bunların başkalarına da bil- 
dirmek olmuştur.» diyor. 

Farröre'in Loti'de bulduğu ahlâki meziyetler 
onun daima sadakate, merhamete, iyiliğe doğru bir 
incizab duyuşu; daimi bir hakkaniyet ihtiyacı du- 
yuşudur..Diğer yandan onda bulduğu edebi mezi- 
yetlere gelince, bütün zevâitten ayrılmış sâde doğ- 
rudan doğruya ebediyete hitab ile ebedi olmayan 
her şeyi eserinden ayırarak yalnız ebedi olan bir 
dille yazışıdır. Farröre, Loti'nin en eski kitapları- 
nın da ilk yenileri kadar ihtiyarlamamış, genç kal- 
mış olduğunu duyuyor. Ebedi olmak duygusunu 
ona atfediyor ve eserlerini Fransız neslinin en öl- 
mez nümuneleri telâkki ediyor. Loti'yi edebiyatta 
en yüksek mevkiine yükşeltiyor. «18 inci Asırdan 
20. Asra kadar yaşamış olan en büyük Fransız mu- 
harrirlerinin arasında muhtemeldir ki, en büyük 
olanı Pierre Loti'dir» diyor. Bir konferansında da, 
onun için «Lamartine ve Victor Hugo'dan daha bü- 
yük, hatta, Alfred de Musset ve Alfred de Vigny'- 
den daha büyük!» diyordu. 

Claude Farr&re «Edebiyatın en büyük adamı 
Pierre Loti» dir fikrinde memleketinin belki ne 
efkârı umumiyesi, ne müstakil bir büyük zümresi 
ittifak etmemişken, bu kanaatini bu kadar kat'i ola- 
rak bildirmesi bile güzel bir cesâret ve samimiyet 
dersi oluyordu. Filhakika nisbi kalan bütün bu ede- 
bi meselelere katıldı mı, vazifemiz artık elimizden 
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Claude Farröere 


gelen yegâne şey, his ve fikirlerimizi mümkün ol- 
duğu kadar samimi bir surette söylemek ve bun- 
ların sebeplerini anlatmaya çalışmakdan ibaret ol- 
malıdır. 

Farröre, 1904'de İstanbuldan ayrılıncaya kadar 
o gemide Loti'nin maiyetinde on dört ay bulunmuş 
oluyor. «Loti» isimli kitabı bu İstanbulda (geçen 
zamanlarının gündelik bir jurnali demektir. Bütün 
bu kitap Loti'nin İstanbul zamanlarını yaşatıyor ve 
hususiyetlerini duyuruyor. 

Burada o zamanki Fransız bahriyelileri kendi 
gemilerinin kumandanından hep «Paşa» diye bah- 
sederlermiş. Loti, İstanbul'da gezinmeye karar ve- 
rince ekseriyetle Sirkeci'de bir kalıpçı dükkânında- 
ki kutusuna bırakılan fesini giyer, hattâ Farrere'- 
le birlikde gezeceklerse, onun da fesini giymesini 
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ister ve böylece ikisi de İstanbul mahallelerinde hep 
fesli olarak gezinmeyi tercih ederlermiş. Loti gemi- 
sine dönmek için fesini çıkararak kutusunda bırak- 
dığı şapkasını giyermiş. 

O zamanlarda, Loti, Farrere'in kendisine bü- 
yük bir samimi hayranlığına rağmen, Vautour için- 
de bulunan zabitler arasında onu çok beğenmez ve 
hissini kendisine duyurmamaya çalışmakla bera- 
ber, onu pek de sevmezmiş. Senelerden sonra 1909 
da bazı mektuplaşmalarıyle, anlaşmışlar ve araların- 
daki soğukluk zâil olmuş. 

Bu yazarların ikisi de roman yazdıkları ve Far- 
röre kendisini Loti'nin bir nevi talebesi telâk- 
ki ettiği halde, eserleri ne kadar farklıdır. Loti da- 
ha deruni ve hissi, Farröre bir nevi visuel ve bi- 
raz da teatral kaldıkları muhakkaktır. 

Haziran 1341'de çıkan bir Servet-i Fünun nus- 
hasında Cenap Şahabettinin Claude Farröre un- 
vanlı bir musahabe-i edebiyesi var ki, şimdiki bazı 
fikirlerimiz o zamanki lisanla yazılmış gibidir. Ve 
birinin diğer eser ve hayatını hatırlatan bazı nok- 
taları tebarüz ettiriyor: 

«Pierre Loti, Claude Farrere: Bu iki isim bizim 
zihnimizde ve kalbimizde biribirine muttasıl gibidir. 
Biri zikredilince diğerini hatırlarız. Her ne kadar 
ikincisi birincisini alettakrib bir rubru asırlık bir 
mesâfeden takib ediyorsa da... Onların bize muhab- 
beti ve bizim onlara mukabele-i samimi'yemiz ara- 
larındaki büd-u zamân nazarımızda sildi ve ikisini 
birleştirdi; ve hangisini yâdetmiş olsak, edebi eser- 
lerinden ziyâde hakkımızda gösterdiği measır-ı hu- 
lâs ve hakkaniyet aklımıza gelir. Bu iki ecnebi dos- 
tumuz arasında pek çok vücuh-u şebih vardır. İki- 
si de, Fransız, ikisi de bahriye zabiti, ikisi de edip, 
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ikisi de sevki kaza ile çok gezmiş ve çok görmüş, 
ikisi de süslü ve kıvrak, ikisi de hakikati ve hakka- 
uiyeti vatanı kadar sever, ikisi de an samim Türk- 
lerin ve islâmın muhibbi, ikisi de memleketlerinin 
edebiyâtına uzak ve.muhtelif iklimlerin bedâ-yi ta- 
biiye ve hususat-ı hayatiyesini getirdiler. Meslek-i 
resmileri gibi kalblerinin ve zekâlarının temâyülâ- 
tı ve tali'lerinin tecelliyatı bu iki büyük adamı bir 
çemberde yürümeye sevk ediyordu.» 

Cenab Şahabeddin'in dediği gibi, Loti ile Far- 
rere aralarında bir çeyrek asır zamanı vardır. Far- 
röre Lyon'da 1876'da yani Loti'nin Selâniğe ve İs- 
tanbul'a gelerek Aziyade ile birleştiği sene içinde 
doğmuştu. Pierre Loti'nin resmi ismi Julien Viaud 
olduğu gibi, Claude Farrere'in resmi ismi de, edebi 
isminden ayrı, Charles Bargone'dı. 1936'da Farrere 
de Fransız Akademisi âzası olmuşdu. Bazıları onla- 
'rın aralarında âdeta bir müvazilik göstermek isti- 
yorlar. Fakat san'atleri o kadar farklıdır ki, birinin 
«&vocâteur» diğerinin «visuel» oldukları bu Cenab 
Şahabeddin'in aynı makalesinde bazı kelime farkla- 
riyle, bazı düşünce yakınlıklarını duyuruyor. O, da- 
ha diyordu ki: 

«Pierre Loti ile Claude Farrere arasındaki sa- 
nat farklarından biri şudur ki, Loti.bir romancier 
yani «hikâyenüvis», Farröre bir «comteur»> yani 
«hikâyegü» dur. Birinin eserlerinde esasen tahriri 
bir mahiyet, diğerininkinde manzara-i mektübesine 
rağmen şifahi bir mahiyet vardır. «Âzâde» muhar- 
ririnin kitapları hiç kimseye hitap etmeksizin hi- 
kâye eder; «Mütemeddinler» müellifinin hikâyeleri 
kari'e hitâben söylenir gibi yazışlardır. Bunun için 
Claude Farrerein küçük ve büyük hikâyelerinde 
sık sık «Tasavvur ediniz ki», «Hatırınızda olmak 
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gerektir ki..» gibi münhasıran karie hitap eden 
ârızi cümlelere rast geliriz. Hikâyenin bünye-i te- 
kellümiyesi müsahebelere mahsus evsafı bittabi be- 
raberinde getirir. Bu tarz-ı tahkiye külfetsiz ve 
âdeta irticâli denebilecek bir tabiiyet manzarası gös- 
termeli ve terkibinde sert bir şirâze-i mantık'dan 
âzâde görünmeli, okurken öyle zannedersiniz ki 
müellif sözün cereyanına kapılmış ve hikâyesini ken- 
disi değil, kendisi hikâyesini yürütüyor; nâtıkası 
mevzuun lezzetinden mest olmuş sanacaksınız. Câ- 
li bir dalgınlıkla ara sıra garip tegafüller ihtiyar 
edecek.» 

Dünyanın ezeli bir seyyahı olan Pierre Loti'nin 
kolay kolay silinmez izler bırakarak geçtiği kara 
ve deniz yollarının çoğunda Claude Farrere de onu 
takip etmiş ve içlerinde bir müddet yaşayıp bahset- 
tiği memleketlerin çoğunda (İstanbul, Türkiye, Af- 
rika, İslâm âlemi, Japonya, Çin, Hindistan ve Hindi 
Çinide) kendisi de seyahat etmiş ve yaşamıştı. 
Farr&öre de, Pierre Loti gibi exotisme muharri- 
ri sayılırdı. Fakat kendisinin bu exotisme'i Lo- 
ti'ninki kadar hissi ve deruni değil, daha çok 
maddiyatçı ve maddiyatperestti. Onun kadar mür- 
tehassis olmakdan ziyade mantıki kalmak ister- 
di. Nesillerinin aralarındaki farklar pek çokdu. 
Bunlara rağmen onun bazı esaslı fikirleri, asıl 
bunlardan daha mühim olanı, hislerinin bazıları 
onunkilerden ilham alınmış gibidir. Bundan daha 
sonra geçen senelerde Loti'nin ömrünün hâdisele- 
rine Farrere'in iştiraki daha kuvvetle duyulmuşdu. 


“SUPREMES VİSİONS D'ORİENT” 


Pierre Loti'nin pek çok sevdiği suprâme kelime- 
sine yakın, vaktiyle, çok kullanılmamakla beraber, 
bâzan duyduğumuz âksâ kelimesi vardı ki en uzak, 
en sonunda mânâsına gelerek, Extr&me Orient âksâyı 
şark dediğimiz zaman, şarkın en uzağı demek olduğu 
gibi “supr&âme” kelimesindeki en üstün, en sonuncu 
mânâsının delâletiyle bir akrabalığı duyulur. “Su- 
prömes visions d'Orient” da şarkın en âksâ görüş- 
meleri, sonuncu ve en ehemmiyetli görünüşleri mâ- 
nâsına delâlet ederdi. 

Loti'nin halâvetli kitabı şahsi bir ruznâme şek- 
linde yazılmıştır. İlk kısımları, umumi harpten ev- 
vel Fransa'da o zamanın en meşhur ve makbul bir 
mecmuası sayılan “Illustration” da neşredilmeğe baş- 
lanmışken, 1914 de, Loti 64 yaşındayken, harb-i u- 
mumide vazife alınca mabadı intişare devam edeme- 
mişti. 1921 de yine Fransa'nın en eski ve muteber 
“La Revue des Deux Mondes” mecmuasının 15 ağus- 
tos, 1 eylül ve 15 eylül 1921 tarihli nüshalarında ba- 
sılmıştı. 

Bu kitap Loti'nin İstanbul'da 1910 da üç aylık, 
sonra, 1913 de iki aylık hayatını bir ruznâme şek- 
linde ihtiva etmekle hem 1910 hem 1913 İstanbul ha- 
yatımızın nice hâtıralarını yaşattığından bu parça- 
ları, mecmuanın nüshalarında basıldıkça onları o 
zamanki gündelik İleri gazetesinin üç nüshasında ic- 
mâl ile üç yazı neşretmiştim. 
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Loti, İstanbul'a getirttiği oğlu Samuel Viaud ile 
birlikte, tam eski İstanbul mahallesinde bir müddet 
yerleşmek istiyorlar. Loti, zâbit Kemal Bey'in Di- 
vanyolu'ndaki evini kiralıyor. Yazık ki bu mukavele 
pek verimli olmuyor. Zira o baba ve oğul bu gün- 
leri birer bayram günü duyarken bir ramazan ak- 
şamı, Loti, hastalanarak, Fransız Hastahanesi'ne gir- 
meğe mecbur oluyor. Orada biraz iyileşince, onlar; 
yine, bayram çocukları gibi, her gördüklerine alâka 
duyarak gezinmek için, Eyüb Sultan'a gidiyorlar. 
Loti, her gördüğünü, her duyduğunu canlandıran bir 
kalemle kaydediyor. Onun, bilhassa memleketimiz- 
den bahsederken, her yazdığı sihirli bir şiir oluyor. 
Bizim gibi garblılar da onun bu te'sirine tâbi oluyor- 
lar ve kendisinden daima “Venchanteur” diye bah- 
sediyorlar. 

Loti, cami avlularını; cami kenarlarında dem çe- 
ken güvercinleri; sokaklarda gezinen leylekleri; mi- 
narelerin hizalarında, başlarını sallıyan uhrevi servi- 
leri; beyaz sarıklı ve beyaz sakallı insanların otur- 
dukları küçük kahvehanelerin sessizliğini; bu mezar 
taşlarının dostluğu yanında dolaşan bu müşterilerin 
hayatla ölüme karışan sözlerinin sulh ve süküneti; 
ramazan gecelerinin ışıklarla kutsileşen minarelerin 
güzelliklerini söylüyor. Loti'nin ömrümüzü hissedişi- 
ni beğenip sevenler onun bu eserini yine eskileri 
kadar duyacaklardır. 

Loti'nin hastalığı biraz yorulmakla çoğaldığın- 
dan tekrar Fransız Hastahanesi'ne giriyor. Orada ni- 
ce günler yattıkdan ve tekrar iyileştikten sonra, ar- 
tık Divanyolu'ndaki eve giremiyor. Zira ev sahibi e- 
vin kendisine iade olunmasını istiyor. 

Loti, nekâhat devresini, Ortaköy'de Fransız kon- 
solosunun bahçeli evinde geçiriyor. Bu, yalnız kal- 


87 


dığı saatlerde, Boğaziçi'ne nazır bu evde, “yazın bit- 
tiğini, Şarkın bittiğini, hayatın bittiğini ve herşeyin 
zevâl bulduğunu” doyasıya bir hüzünle seyredip du- 
yuyor. Burada, başladığını duyduğu ölümün karşı- 
sında meyus kalarak bütün eserlerinde bu elemi ak- 
settirmiş olan Loti her zamanki meyus şiirine mü- 
essir bir câzibeyle kapılıyor. 

Loti, “Tophane'de, 26 yaşında iken şüphesiz bir- 
çok kereler oturduğum bir kahvehane peykesi üs- 
tündeydim. Tophane'nin çeşmelerine, camilerine, de- 
mir parmaklıklarına takılmış olan bütün gençlik hâ- 
tıralarımı kim söyliyecek?” diyor. Yine Tophane'den 
bir vapura binerek memleketine dönüyor. İstanbul'- 
dan giderken onu bir daha görebileceğinden şüpheye 
düşüyor. 

Halbuki, Pierre Loti, bundan üç sene sonra da, 
harb-i umumiden bir sene evvel, ve Balkan Harbin- 
den sonra, sulh henüz resmen daha imza edilmemiş- 
ken 1913 de tekrar İstanbul'a avdet ediyor. 

Ömründe, belki kırkı mütecaviz büyük seyahat- 
ler etmiş; isyanlar, ihtilâller, hükümdarlar, impara- 
toriçeler görmüş; ücra yerlere varmış; nice mâbet- 
leri seyretmiş olan Loti'nin herşeye rağmen genç ve 
hayata ne kadar bağlı kalarak kendisine ait şeyler 
için nasıl hassas olduğunu ve bizim de aynı zamanda 
kendimizi seven misafirlerimize muhabbetimizi du- 
yurmakla ne kadar iyi ettiğimizi gösteren bu kitapta 
müessir sahifeler bulunuyor. 

Loti, kendisine bu defa yapilan istikbâl resmin- 
den pek mütehassis oluyor. Vapur gelince, rıhtımda 
büyük bir kalabalık, birçok polisler görülüyor. Ye- 
şil yapraklı büyük saksılar, yerlere dizilmiş halılar 
var. Bu merasim acaba hangi büyük zât için olacak? 
Kendisiyle İstanbul'a beşinci defa olarak beraber ge- 
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len sadık Fransız hizmetcisi Osman, kendisine, “Sa- 
nırım ki, bütün bu gördüklerimiz hep sizin için, ku- 
mandan!” diyor. 

Filhakika vapura, padişah ve şehzadeler taraf- 
larından gönderilen paşalar, murahhaslar, imamlar, 
dervişler, arap softaları geliyor. Bunların hepsi de 
kendisini arıyorlar. 

Aşağıda, hazine-i hassânın arabaları kendisini 
bekliyor. O, karaya ayak basar basmaz sevgili İs- 
tanbul'un, sevimli halkı kendisini alkışlıyor. Ken- 
disi için bir çatananın hazır bulunduğu Tophane İs- 
kelesine kadar, iki sıra selâma duran askerler ara- 
sından geçiyor. Hattâ İstanbul hamallarının gönder- 
dikleri ayrı bir heyet var. Ve kuvvetli ellerini çır- 
parak onlar da kendisini alkışlıyorlar. 

Tophane'de vaktiyle, münzevi, kimsenin tanıma- 
dığı küçük bir zâbit gibi kaç defa, kimsenin haberi 
olmadan, vapurlara girip çıktığı bu Tophane'den şim- 
di askerler kendisini selâma dururlarken bir alkış 
tufanı içinde padişahın güzel çatanasına bindiğini 
kaydediyor. Yarım saat sonra Rumeli Hisarı'nın eski 
kaleleri, servileri ve mezarları karşısında Kandilli'ye 
dostlarının yalısına iniyorken bunun o zamanki Ba- 
bıâli Müşavir-i Adlisi Kont Ostrorog'un yalısı oldu- 
gunu biliyoruz. Ertesi günü, sadrazam, kendisini dâ- 
vetle, evine gelmesi için, üç çifte kayığını gönde- 
riyor. Bu muhteşem kayığa bindiği sırada, kendisini 
Fransa'dan getirmiş olup Kara Deniz'de yoluna de- 
vam eden vapur, önünden geçerek, kendisini bayra- 
gıyle selâmlıyor. 

O gece kendi şerefine bir mehtab âlemi tertip 
ediliyor. Eski zaman esvaplarını giymiş sekiz ham- 
lacının ayakta kürek çektikleri büyük bir pazar ka- 
yığı yalıya yanaşıyor. Kayık Loti'nin şerefine Türk- 
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çe bir yazı teşkil eden kandillerle donanmış; içinde 
mahallenin bütün âyân ve eşrafı ve imamları bulu- 
nuyorlar. Loti onlar arasında halılar ve yastıklar üs- 
tünde oturuyor. Hattâ kendisine bir nargile getirip 
veriliyor. Loti : “Eski şark ölmedi ve işte nazik bir 
takım eller onu, benim şerefime, yeniden canlandı- 
rabilmişler.” diyor. Gece yarısına kadar devam eden 
bu seyran içinde kendisini bir eski zaman padişahı- 
na benzetiyor. Anadolu sahilindeki bâzı köyler şere- 
fine donatılmış. Bizim de bildiğimiz ve hatırımızda 
kalan Boğaziçi'nde bu mehtab âlemi bile bu eserde 
canlı ve güzel bir sahife ile aksetmiş görünüyor. Bü- 
tün bunlar Loti'nin kitabında güzel ve müessir birer 
sahife teşkil ediyor. 

Sonra Loti, üç gün içinde, Edirne'ye gidiyor. Ve 
“hatırımdan hiç silinmiyecek” dediği bir ziyaretle 
tekrar İstanbul'a dönerek bir müddet daha burada 
kalıyor. Bütün bu ruznânie güzel ve bâzan da muh- 
teşem sahifelerden mürekkep ve bunların bâzıları 
bize teşekkürle bizim dostluğumuz, safvetimiz ve 
kibarlığımızın methiyeleriyle doludur. Bütün bu sa- 
hifelerde birçok manzaralarımızın güzelliklerini, bir- 
çok âdetlerimizin asâletini ve bütün hayatımızın bir 
ecnebi kalbine nasıl aksettiğini lezzetle görüyoruz. 
Bütün bu yazılar bâzı Türklerin yazdıklarından ne 
kadar daha milli bir his ve zevk taşıyor! 

Bir gün Loti, pek sevdiği Beykoz Çayırına, yal- 
nız olarak gezmeğe gidiyor. Yağmura tutularak bir 
kahvehaneye giriyor. Halk kendisini tanıyarak, hak- 
kında beslediği muhabbet ve hürmetle etrafını 
kuşatıyor. Şirket vapuruna girerken yolcular ken- 
disini biribirlerine tanıttıkları için de, Kandilli 
iskelesine indiği zaman, vapurda yüzlerce el kendi- 
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sini alkışlıyor. Ve Loti “Dünyada şükran hissini bu 
kadar şiddetle duyan hangi millet vardır?” diyor. 

Loti, Tarabya'daki Fransız Sefarethanesine gidi- 
yor. Sefarethanenin yanyana iki yalısının biri henüz 
yeni bir yangınla yanmış. Sefire kendisini harabede 
gezdiriyor, ve o: “Eyvah! Türkiyede sevdiğim şey- 
lerin çoğu bu akıbete uğrıyacak. Mademki “terakki” 
denilen değişiklik “Grecaille” la birlikte Şarkın mâ- 
zisini imha etmek için birleşiyor!” diyor. (12). 

O gece, Loti, Kandilli'deki camiye gidiyor ve “bu 
küçük duâ mahallinde dindarların huşu hisleri İs- 
tanbul'un büyük ve muhteşem camilerinden daha 
çok insanın nazarına çarpıyor!” diyor. 

Ertesi günü “Türk dostları” gelip kendisini Kan- 
dilli'den alarak İstanbul'da ikamet etmesi için ha- 
zırlanan eve götürüyorlar. Bu ev padişahın Topkapı 
Sarayından göndertdiği eşyalarla döşenmiş. Bu ev- 
de asüde, sâkin, müsterih, tatlı bir müslüman hayatı 
yaşanılıyor. Sabahları, Anadolu kıyafetlerindeki sa- 
tıcılar kâh bir şarkıya benziyen bir âhenkle sattıkla- 
rını haykırıyorlar, kâh sattıklarını bir müsıki âletine 
benziyen bir âlet sesiyle duyuruyorlar. Ve onlar- 
dan başka hiç kimse bu yoldan geçmiyor. Ancak, 
kâh “kaftanlı” ve sarıklı bir adam, sessizce gelerek, 
bu küçük kafesli evlerin birine dalıyor. İki kız çocu- 
ğu mehtap gecesinde kapılarının önlerinde dolaşarak 
ötesine uzaklaşmaktan çekiniyorlar. Loti “Bu ölmüş 
mahalle içinde asırlar sanki hiç geçmemiş gibi!” 
diyor. 

Evin yemek odası, birinci katta. Hep alaturka 
olan yemekler altun sahanlar içinde getiriliyor. İkin- 
ci katta, pencerelerin önünde sedirler, duvarlarda lev- 
halarla tamamiyle alaturka bir salon var. Bu arka 
tarafa nazır olan odaların pencerelerinden insanın 
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birdenbire ne kadar yüksekte, bir “şahin yuvasın- 
da” bulunduğu görülüyor. Nazar, buradan Haliç'e, 
Fener ile Balat'a karşıki kıyıda Hasköy'e hâkim. Lo- 
ti, bundan tâ 36 sene evvel İstanbul'a ilk geldiği za- 
man Hasköy'de ikamet etmiş ve Selânik'den avdet 
eden Aziyade'sini buradan istikbal etmiş. “Orada hiç- 
bir şey değişmemiş. Hergün bu şimdiki evimden, tâ 
karşımda ve hattâ altımda gibi duran o Hasköy'ün 
küçük camii önündeki eski evimi, ve eski zamanda 
bu gizli evime avdet ettiğim akşamları, helecanla 
bastığım o aynı eski tahta kayık iskelesine nice de- 
falar basmıştım” diyor. 

Geceleri, yemekten sonraları, oğlu ile feslerini 
giyerek Fatih Meydanına gidiyorlar. Cami önündeki 
ağaçlar altında Mustafa'nın kahvehanesinde otura- 
rak, kâh arada bir tek cümle söyliyerek nargilele- 
rini çeken sarıklı ve hayalperest birkaç yüz kişinin 
aralarına karışıyorlar. “Fatih Meydanı etrafında, bü- 
tün İstanbul ramazan ihtişamına dalmış. Tekmil mi- 
nareler ışıktan taçlarını taşıyorlar. Ve birisinden ö- 
tekine kurulan sayısız küçük kandillerin teşkil etti- 
gi mahyalar parlıyor.” Loti, bekçilerin sopasını, es- 
ki İstanbul'un klâsik sesini dinliyerek, evine dönü- 
yor. Bu sıcak yaz geceleri uyuyamadığı zamanlar, 
yıldız ışıklarıyla parıldar gibi esrarlı görünen ten- 
ha yolu görmek için açıkpencerenin kafesini kaldı- 
rıyor. Kendisini, Bulgar kundakcılarından muhafaza 
eden gece nöbetçisi sabaha kadar dolaşıyor. Sabah 
olunca fevkindeki cami minaresinden üstlerine ezan 
sesleri duyuluyor. 

Kadir gecesi Yenikapı Mevlevihânesinin şeyhi, 
kendisini iftara davet ediyor. Loti'nin binlerce sa- 
hife teşkil eden eserlerinden kaç yere dağılmış bu 
güzel sahifeler bulunmakla beraber bunların da en 


92 


güzel sahifelerden biri olduğuna hiç şüphe kalmıyor. 
Loti, tekkede en evvel iftarda bulunur. Taamhane- 
de usül ve adab ile yenilen yemeği anlatıyor. Mev- 
levihânenin şeyhinin ismini söylemeden methediyor. 
“Dervişlerin şeyhi hâlâ genç, malümatlı, asri mese- 
lelerden haberdar olan bir zât. Lâkin mevkiinin ik- 
tiza ettirdiği gibi, eski zaman Türklerinin asaletini 
ve sakin nezaketini muhafaza etmiş.” O, zaman Ye- 
nikapı Mevlevihânesi şeyhi Bâki Efendi idi. 

Loti, mukabelehânede, bir seccadenin üstüne çö- 
melerek “dervişlerin raksı” dediği sema'ı seyrediyor. 
Dervişler, süküt içinde, birer birer gözleri inik ve el- 
leri göğüsleri üstünde dayalı, eski Mısır mumyaları- 
nın vaziyetinde, geliyorlar. İlk önce rüya içinde gi- 
bi hareket ediyorlar. Yavaş yavaş kolları açılıyor, ve 
büsbütün açılınca başlarını biraz marazi görünen bir 
zarafetle omuzlarının üstüne eğerek, o zaman dön- 
meğe başlıyorlar. İlk önce tatlı ve yavaş ve sonra git- 
gide açılan bir sür'atle dönüyor, onlara refakat eden 
müsiki de güya eski zaman içinde dönüyor gibi du- 
yuluyor. Mukabelehânenin önünde sandukalarında 
yatan eski şeyhler güya sikkeleri altında canlanıp 
âyini seyreden başlar tarzında görünüyorlar; ve der- 
vişler dönüyor, dervişler ruhlarını ilâhi bir iklime 
varmak için başkalarının dönmesini istiyen bu der- 
vişler dönüyorlar. Ve onlara bakanların da başları 
dönüyor; hiç durmadan dönen dervişlerin döne dö- 
ne düştükleri bu vecde Loti de, onlara sükütla ba- 
karken, gözleriyle dönüşlerine iştirak ediyor. Der- 
vişler yorulup birer birer bitab yerlere kapandıkları 
zaman kendisi de aynı yorgunluğu, onların yorgun- 
luğunu duyuyor. 

Loti, başka bir gece, Padişah'ın dâvetiyle Top- 
kapı Sarayında şerefine verilen bir iftarda bulunu- 
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yor. “Le Viecux Serail!. Le nom de ce lieu unigue 
au monde a pris â lui guelgue chose d'important et 
de presgue terrible!” (13) diyor. Eski saray dediği 
bu Topkapı Sarayı ve karşısındaki Asya toprakları- 
na hâkim göründüğü Avrupanın bu sonuncu noktası 
olan Sarayburnundaki hemen hemen beş asırlık bir 
zaman, önlerinde bütün dünyanın titrediği padişahla- 
rımız artık tahayyül edemiyeceğimiz bir ihtişam 
içinde burada yaşamışlardı. “Hazine-i hassâ”siyle, a- 
sırdide servileriyle, çinileriyle, mermer köşkleriyle, 
müebbet bir,süküt içinde yatan mezarlıklariyle, kim- 
senin artık ziyaret edemediği, tarihle uğuldıyan bu 
azim diyar içinde, Loti, burada, ayrı ayrı rastlanan 
köşkleri hem binbir gece sarayları gibi görmüş, hem 
de gözlerimizi başdöndürücü bir ittisâ ile rühu mes- 
tedecek kadar incelmiş bir zevkin “serleri” gibi gör- 
müş bulunuyor. 

Bütün bu yazılarında buraya ait kıymetli kayıt- 
lar arasında tashih edilebilecek bir hayli teferruat 
da vardır. 

Kendisi Topkapı Sarayından ayrılırken yemeğe 
iştirak eden bir saray memuru kendisine “Biliyor 
musunuz?” diyor. “Zat-ı şahane sizin burada ikame- 
tinizi arzu buyuruyorlardı. Kendilerini bu fikirlerin- 
den biz vazgeçirdik. Zira burada ikamet sizin için pek 
kasavetli olacaktı. Geceleri buralarda dolaşan haya- 
letler çok!...” ve Loti de bir şey daha itiraf ediyor. 
“Heyhat! demek ki sahiden burada ikamet edebi- 
lecekmişim. Som gümüşten masamla altın sahanları 
buraya getirtebilecek, birkaç gün için ben de bu- 
raların sahibi olabilecekmişim! Artık böyle bir fırsat 
bir daha katiyen ele geçmez!...” diyor. 


AZİYADE'NİN MEZARI 


Abdülhak Hâmid için, kendisine Makber'i yaz- 
dırtmış olan Fatma Hanımın Beyrut'daki mezarı ne 
ise, Pierre Loti için de, en mühim mezar, İstanbul'da 
surların haricinde kalan Aziyade'nin mezarı idi. 
1904 de kendisi İstanbul'da bulunduğu zamanlarda bu 
mezarıtamir ettirtmişti. Gabrieldela Rochefoucauld- 
nun Constantinople avec Loti kitabında, Loti'nin ken- 
disiyle birlikte, Aziyade'nin mezarına kadar gelmiş, 
fakat büsbütün yanına kadar yaklaşamıyarak, onun 
hizasında bir noktada ağlamaya başlamış olduğunu 
söylüyor. 

O zamanlarda, bu mezar etrafında şimdi görü- 
len parmaklıklar mevcut değildi. Bunlar, o sene 
içinde “Desenchantees” lerin yardımı ile yaptırıl- 
mıştı. Bir müslüman mezarlığında bir mezar tâmir 
ettirmek kolay bir sevaptı. Bir müslümanın bununla 
alâkalanması kâfi geliyordu. 

Meşrutiyetin ilânından üç dört sene sonra ve 
Balkan harblerinden evvelki bir zaman içinde, Ke- 
çecizâde Reşad Fuad Bey bir gün bana Loti'nin bir 
mektubu üzerine kendisine Aziyade'nin mezarı ol- 
mak üzere yaptırtmış bulunduğu bir taşı ona gön- 
derttireceğini söylemişti. Topkapı Mezarlığındaki 
mezarlığı bilen Reşad Fuad Bey'in yaptırtmış olduğu 
taş onun, aynı şekilde, aynı boyda, aynı renkte ve 
ayni kitâbe ile yapılmış olması pek muhtemeldir. 


İşte Pierre Loti'nin Rochefort'daki evinde bulunan 
mezar taşı bu olmalıdır. Bu taş, hakiki bir mezar taşı 
olmak iddiâsında bulunmamakla beraber, İstanbul'- 
da, mezarlıktaki taşın aynen bir humünesi olduğu 
malümdur. Loti, evinde yaptırdığı bu “Mosguğe” 
de — camide diyor — mezar taşının tıpkı bir eşi bu- 
lunduğunu kaydediyor. 

Loti, 1913 de Balkan harbleri zamanlarında “Mü- 
dafaanâmeler” dediğimiz yazılarını bastırdıktan son- 
ra, İttihad ve Terakki Fırkasının davetiyle, İs- 
tanbul'a gelince, bütün memleket, kendisine haklı 
teşekkürlerini ve minnettarlığını bildiriyordu. İtti- 
had ve Terakki Cemiyetinin, Loti'nin İstanbul'da 
kalacağı günler içinde kendisinin refakati ve her işi- 
nin yardımı için bir mihmandâr tâyin etmiş oldu- 
gu görülüyor ki, bu da Kenan Bey'di. Matbuat men- 
supları Kenan Bey'in kim olduğunu bilmiyorlardı. 
Loti'nin eserlerini okumuş olup olmadığı da bilinmi- 
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yordu. Ancak Loti'nin bu kitabında, ne zaman Dol- 
mabahçe Sarayın'da Veliaht Yusuf İzzettin Efendi 
tarafından kabul olunsa, Kenan Bey'in beraber bu- 
lunduğunu ve ne zaman Aziyade'nin mezarına gitse, 
Kenan Bey'in beraber gittiğini öğrenirdik. O zaman- 
larda, Tevfik Fikret'in meşhur mısra'larından birinin 
tesiri altında, biz de bunları okudukça muttasıl “Ke- 
nan da beraber, Kenan da beraber!..” diye tekrar e- 
derdik. (14). 

Loti, bir gün, onunla ve Osman adındaki ha- 
demesi ile birlikte, Aziyade'nin Edirnekapısı ome- 
zarlığında olduğunu bildiği mezarını ziyarete gitmiş- 
ler. Fakat hayret! Eyvah! Loti Aziyade'sinin bu ka- 
dar defalar ziyaret etmiş olduğu mezarını bir türlü 
yerinde bulamamış. Vaktiyle bu taşların mevcudiye- 
tini gören Osman da bunların kaybolduğuna şehadet 
etmiş. Loti büyük bir buhrana tutularak hem büyük 
bir teessür, hem de büyük bir öfke içinde görülmüş. 
Bu işin içyüzünde, iyi tanıyamadığımız bu Kenan 
Bey, acaba muhterem üstadın bir gösterişine kurban 
olunduğu ihtimalini de düşünmüş müydü? O zaman- 
larda belki hâlâ bâzıları da, bundan otuz altı sene 
evvel, Türk kıyafetine giren bir Fransız delikanlı 
bahriyelisiyle birlikte, Eyüb civarında — şayanı dik- 
kattır ki Loti şimdi “Hasköy” de diyordu — seviş- 
miş bu Çerkez kızının muaşakası hakkında bir em- 
niyetsizlik yok değil miydi?. Tevfik Fikret, bundan 
yirmi, yirmi beş sene evvel, Servet-i Fününda da bu 
adem-i itimat hissine oldukça huşunetle tercüman ol- 
mamış mıydı? “Aziyade” bâzılarımıza göre, canlı bir 
kadın olmaktan ziyade, edebiyatta o kadar numüne- 
leri olduğu veçhile, bir yâr timsali değil miydi? Loti'- 
nin sevgili Şarkının bir nevi perisi, Boğaziçinin yahut 
Haliç'in bir “deniz kızı” sı değil miydi? Bunlara ”O- 
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nun mezarı kayboldu, uçtu!” denildiği vakit buna şaş- 
maktan ziyade bu hâdiseyi tabii bulmağa meyyal de- 
gil miydiler? 

Belki bu iyi tanımadığımız Kenan Bey, üsta- 
dın şairliğini bilerek “Aldanma ki şair sözü elbette 
yalandır” diye, Aziyade'nin mezarının bulunmama- 
sının asıl sebebi, kendisinin mevcud olmamasını dü- 
şünmüyor muydu? 

Kenan Bey'in, Loti'nin buhranını gördükçe, mü- 
teessir olarak işin vahametini düşünmüş ve bu işin 
ciddiyetle neticelenmesine uğraşmış. Bir taraftan an- 
laşılıyorki Loti'ye Balkan Muharebesinin fecaatinı 
tekrar hatırlatıyor. İki yüzbin muhacir, Bulgarların 
yaptığı katliâmdan kaçarak buraya gelmiş, iki ay 
bu mezarlıklarda çadırlar altında yahut, çadırsız ka- 
larak bu taşlar üstünde yatmışlar. Buradan giderken 
belki de birkaç taşı birlikte götürmüşlerdi. Bu kimin 
kabahati olabilirdi?. Belki de böyle geçinenler de 
vardır. Gece mezar taşlarını çalıp bunları mermerci- 
lere satan hırsızların kabahati olabilirdi!.. 

Zavallı Kenan Bey dahasını da söylüyor. Loti'ye: 
“Merak etmeyiniz. Evvelce tersim etmiş olduğunuz 
krokilerle mezar mahallinin neresi olduğunu sağlam 
bir suretle tekrar buluruz. Mezar taşlarını tıpkı eski- 
si gibi yeniden yaptırırız. Ve bundan böyle de Türk- 
ler bu mezara bekçilik etmek vazifesini unutmazlar” 
diyor. Lâkin bütün bunlar Loti'yi tatmin ve teselli 
edemiyor ve kendisine karşı minnettar bulunduğu- 
muz muhterem dostumuz birden bire bizim için hay- 
siyet kırıcı ve hiç beklemediğimiz şeyler yazıyor: 

“Bu kadar sevmiş olduğum bu Türkiye hakkın- 
da birden bire azim bir nefret duymağa başladım. 
Şarka olan aşkımın sırrı iki mezar taşı ve bunların 
altında uyuyan bir parça külden ibaretmiş. Şimdi 
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bunların ismeti ihlâl edildiği için, bu memleketi tel- 
in ediyorum. Hiç bir şey beni buraya raptetmiyor; 
hiç bir şey burada beni işgal etmiyor. Ve ilk vapurla 
bir daha gelmemek üzere, dönüp gideceğim. Aman 
Yarabbi!. Geçen sene, başları şapkalı barbarlar (yani 
Bulgarlar diyor) İstanbul'un surlarına o kadar yak- 
laştıkları zaman bu küçücük hakir âbide için kaç de- 
falar titremiştim!.. Kâbuslu ru'yalarım içinde, kaç 
kerreler, barbarların buraya girdiklerini ve âdetle- 
ri veçhile, mezar taşlarını kırıp devirerek ölüleri 
telvis ettiklerini tasavvur etmiştim!.. Ve şimdi bu kâ- 
bustan kurtulduktan sonra, Türkiye hayatta iken bu 
günahı bizzat Türklerin işlemiş olduklarını öğren- 
mek!..” 

Fakat Loti'nin kendisi bu haksızlığını muterifdi. 
Çünkü bu sözlerinden tek bir satır sonraki cümlesin- 
de: “Haksız olarak bu hislerimi bütün Türklere, hattâ 
yanımda bulunan zavallı Kenan Bey'e de teşmil edi- 
yorum. Artık birşey söylemiyorum. Bu akşamki mü- 
lâkat kararlarımı bir kelime ile mazeretimi söyleme- 
den hep terkediyorum.” diyor. 

Fakat ertesi günü “ölü yıkayıcısı” ihtiyar bir 
imam sayesinde Aziyade'nin mezarı yerinde tekrar 
bulunuyor. Ancak bu mezar meğer Edirnekapısında 
değil de Topkapı mezarlığında imiş!.. Loti, Aziyade' 
sini ziyarete gitmek için senelerden beri hep Edir- 
nekapısından çıktığını bildiği için, buna ihtimal ve- 
remiyor. Lâkin, oğluyla Osman'ın ısrarı üzerine bir 
kere gidip görmeğe karar vererek, Kenan Beyi de 
beraber alarak Topkapı Mezarlığı'na gidiyorlar. Bu 
defa Loti, herşeyi kendi evinin eşyaları gibi yerli 
yerinde görüyor. Osman, tâ uzaktan “İşte aradığı- 
mız mezar!” diye bağırıyor. Loti de koşa koşa gele- 
rek mezar taşlarına kavuşuyor. Ve helecandan ağlı- 
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yor. Evet hamdolsun, Aziyade'nin mezarı bulunu- 
yor! Dünya yerli yerinde kalıyor. 

Loti hayatında bir kaç defa böyle mantıkla izah 
edilemez vak'alar karşısında kaldığını yazıyor ve : 
“İlelebet izah olunamıyacak birşey var. Nasıl oldu da 
bu kadar zaman aldanabildim? Hayatımda yirmi se- 
ne bu mezarı hep gelip Edirnekapısında aradım... 
İşte bu da, hayatımda çok kere vâki olduğu gibi, da- 
imi bir sır olarak kalacak!” diyor. Ancak bu izah 
insana bir hayli kolay görünüyor. Loti arabacılara 
her zaman “Edirnekapısına” der, onlar Topkapı'dan 
Edirnekapısına doğru yola devam ederlerken, Loti, 
bir duvarın yıkık bir kenarını görünce, Edirnekapı- 
sına vardığını sanır, arabadan inerek Topkapı Me- 
zarlığında bulunan mezara bildiği bir yoldan gider- 
miş. Nihayet ilk defa olarak doğrudan doğruya Edir- 
nekapı Mezarlığından içeri girince eski şeyleri yer- 
li yerinde bulmak imkânı olmamış. Halbuki evvel- 
ce kendisinin tersim etmiş olduğu plâna baksaydı 
mezarı derhal yerli yerinde bulacaktı. Edirnekapı 
mezarlığında zannetiği mezarın Topkapı mezarlığın- 
daki yerini kendisi göstermiş ve ismini de yazmış 
bulunuyordu. 

Aziyade'nin mezarı bulunduktan sonra Kenan 
Bey Loti'nin ne kadar memnun olacağını düşünerek, 
mezarı lâzım geldiği gibi tamir ettirerek, temizlet- 
tirerek kitabenin boyalarını, renklerini tazelettire- 
rek yaldızlarını parlattırmış. Mezara bir defa geldik- 
leri zaman Loti'ye “Mezarınıza bakınız! Bir mücev- 
her gibi parıldıyor!” diyor. Filhakika Loti, akşam 
saatinde, bütün etrafın harabeleri içinde, mezarın 
parıldıyan renklerini, yaldızlarını görüyor. Ve her 
zamanki gibi fâniliğin derdiyle ilâve ediyor: “Bil- 
mem ki onu bir defa daha görebilecekmiyim? O da 
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hangi bir sefâlet ve hangi bir unutkanlık içinde bit- 
meğe mahküm?” diyor. 

Raymonde Lafevre'in 1936 da basılan En Marge 
de Pierre Loti kitabında Loti'nin çizdiği bir kroki 
ilk İstanbul'a gelince Aziyade'nin mezarını buluyor. 

Topkapı'dan çıkılınca karşı taraftaki mezarlığa 
doğru yürüyerek yine sağa doğru ilk mezarlık kapı- 
sından girildikten sonra yine sağ taraftaki ilk yola 
sapılarak şimdi, bir yolun, ortasında kalmış bir iki 
servinin ikincisi hizasında ve parmaklık içinde Azi- 
yade'nin mezarı önüne varılıyor. Ben de 1953 de 
Mösyö Gu€neau ile birlikte, Loti'nin yaptığı bu kro- 
kiyle, Aziyade'nin mezarını parmaklıklar içinde bul- 
duk. Kitabe: “Ah, minelmevt” diye başlıyor. Sene 
1297 yi kaydediyor. Aziyade bir Çerkez kızı olduğu 
için İstanbul âdeti veçhile, asıl babasının bilinmiyen 
ismiyle, müslüman usüliyle “Abdullah Efendi” de- 
nilmiş. Ve mezara: “Abdullah Efendi'nin kerimesi 
Hatice Hanım” denilmesi tabii görünmüştü. Mezarın 
yanında iki ağaç vardı ki bunlar büyüyerek mermer 
mezarı yıktıracak bir kuvvetde olduğundan mezar 
taşı yine biraz tamire muhtaç görülüyordu. Kü- 
çük bir himmetle bu mezar muhafaza ve müdafaa 
edilebileceğinden bu küçük himaye kocaman bir 
şehir içinde kıymetli bir turistik *eseri muhafaza 
için fazla görülmez. Eğer “Pierre Loti Muhipleri Ce- 
miyeti” vazifesine devam edebilirse Aziyade'nin me- 
zarının muhafazası bu Cemiyete havale edilebilir. 


LOTİ'NİN YEGÂNE MÜDAFİİMİZ KALDIĞI 
GÜNLER 


Bir eski zaman adamı olan Sultan Hamid'in hal'- 
inden sonra memleketin idâresini ele alan fırka, daha 
yeni ve daha düşünceli olsaydı Avrupa efkâr-ı umu- 
miyesinin aleyhimizdeki cereyanını mümkün merte- 
be değiştirmeye daha ziyade gayret ederdi. Halbuki 
İttihad-ve Terakki, ecnebilerin zihniyetine nasıl iyi 
bir tesir icra edebilsin ki, kendi memleketimiz efkâr-ı 
umumiyesine bile su-i tesir etmekteydi. Biz, dünya 
efkâr-ı umumiyesine pek az temas ediyor ve muhte- 
lif cereyanlarından habersiz kalıyorduk. Tamamen 
gafil bulunduğumuz sırada Trablus-u Garb harbine 
düştük. Bundan kurtulamadan daha büyük bir gaf- 
letle de, Balkan memleketlerinin aleyhimize kurduk- 
ları bir komplo karşısında kaldık. Memleketimizi 
taksim etmek istiyen bu gasıplar, topraklarımızı iş- 
gâl ettikçe ve müslüman ahaliyi imha ettikçe bizi 
hem tezyif, hem tahkir etmekde kendilerini haklı 
saydırmak istiyorlardı. Daha sulh olamamış, imza 
lanamamışken, Avrupa efkâr-ı umumiyesi, bu aske- 
ri hezimetimiz karşısında, mütecaviz Balkanlılarla 
ittifak etmişler de kendi aralarında bir hâkimler he- 
yeti kurmuşlar gibi, aleyhimizdeki neşriyatın bütün 
iftiralarına onlar da güyâ ilmi ve tarihi bir pâye 
vermeyi istiyorlardı. Korkunç bir ehl-i salib heyeti 
karşısında bulunuyorduk. Avrupa ve Amerika aha- 
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lisi, giyaben bizim aleyhimize âyar edilmişti. İşittik- 
lerini tahkike ihtiyaç olmadan her tel'in propagan- 
dasına kapılarak inanıyorlardı. 


İnsanlar arasında rol oynayan şahsi münasebet- 
lerle gündelik hatıralar gibi, milletler arasında da 
tarihi hâtıraların rol oynamaları tabii olur. Tari- 
hi ve edebi nice hatıralarımıza istinâden nice 
Fransız münevverleri, edebiyatçıları, şairleri, roman- 
cıları ve muharrirleriyle bizim aramızda ayni bir 
zihniyet bulmamızı beklerdik. Halbuki kendileriy- 
le, lisanlariyle konuştuğumuz bu münevverler güya 
müşterek hâtıralarımızı birden unutmuşlar gibi, ve 
tarihi bir Türk-Fransız dostluğu hiç bir zaman tees- 
süs etmemiş gibi görünüyorlardı. Bizi yakından ta- 
nımış ve aleyhimizdeki isnadların asılsızlığını bilen- 
lerin mevcud olmaları tabii idi. Onları da söyletmek 
lâzımdı. Böylece, Hükümet, İttihad ve Terakki, ci- 
han efkâr-ı umumiyesine büsbütün unutulmuş ka- 
lan bazı tarihi hakikatleri duyurmak ve aleyhimize 
uydurulmuş isnadları tekzib etmek ihtiyacını duydu. 
O zaman daha paşa olmayan Talât Bey, Avrupaya 
iki heyet gönderilmesine karar verdi. 


Bunlardan biri, Halid Ziya, Reşid Saffet ve İs- 
tanbul'da bulunan bir mösyö Coupette'den mürekkep, 
ikincisi de, Hamdullah Suphi, Nüzhet Sabit ve o za- 
man hayatını İstanbul'da kazanan ve sosyalist ol- 
duğunu söyleyen bu Mösyö Coupette namında bir 
Fransız'dan mürekkep olacaktı. 


Paris Sefaretimiz erkânı ve Büyükelçimiz Rifat 
Paşa da, kendilerine ellerinden gelen yardımı göste- 
receklerdi. Bu heyetlere, kâfi addedilen sarfiyat ö- 
denmişti. Halid Ziya, Hamdullah Suphi, Reşid Saf- 
fet, yazı kabiliyetleriyle tanınmış ediplerimizdendi- 
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ler. Lehimizde imkân nisbetinde neşriyatta buluna- 
caklardı. 

Bütün bu müsait görünen ihtimallere rağmen, 
Paris'e giden bu heyetlerin propagandaları pek mür- 
essir olmamışdı. Zira o muhit pek aleyhimizdeydi. 

Halid Ziyanın Saray ve Ötesi eserinin 3. cildin- 
de, bütün faaliyetleri hakkında izahat vardır. Ken- 
disinin «Türkiye'nin vefakâr muhibbi» diye bahset- 
tiği Pierre Loti, o zamanlarda, Rochefort'daki evin- 
de bulunduğundan, bilhassa onun tavsiye mektup- 
larından istifade edilmişdi. O, müteaddid mektupla- 
riyle, bir kaç Fransız Akâdemisi âzasını tanıştırarak 
kendileriyle temas ettirmiş. Elçimizin de delâletiyle, 
her gün, Hariciye Nazırı, Meclis'deki Hariciye En- 
cümeni âzaları, Vekiller, Ayân'dan, Mebus'andan, . 
Fıkra rüesasından, matbuat erkânından bir kaçıyle 
mülâkatta bulunuyormuş. En çokları, nazik olan bu 
politikacılar ve muharrirler, bizim için lâkayd kalı- 
yorlar, bazıları da, meselâ Temps Başmuharriri 
Tardieu gibi, aleyhimizde bulunarak, mütecaviz düş- 
manlarımıza tarafdar olduklarını gizlemeye bile lü- 
zum görmüyorlarmış. | 

Reşid Saffet, bu mütecaviz muarızların taraftar- 
lığına tahammül edemeyerek, meselâ, Journal des 
Debast gazetesinin başmuharriri Gauvain ile âdeta 
kavga etmek mecburiyetinde bile kalmış. 

Hâlid Ziya, hâtıratında bu görüşmelerin hülâsa- 
sı olmak üzere, «Bir netice istihsal ettik diyemez- 
dim» diyor. Nihayet ikinci derecede bir piyes yaza- 
rı olan Henri Lavedan'ın kendisine «Biz sizi tanımak, 
öğrenmek, ve sevmek isteriz. Biliyoruz ki Fransız 
harsını, am'anesini almışsınız. Fakat yalnız bu kadar! 
Kendinizi bize bildirmek için hiç bir şey yapmıyor- 
sunuz. Rakipleriniz ise öyle değil!» dediğini kayde- 
diyor. 
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Bu kitapla, nihayet öğreniyoruz ki, o günler 
zarfında Halid Ziya'nın Pierre Loti'ye hitaben yaz- 
mış bulunduğu bir açık mektubu, ehemmiyet verdik- 
leri Paris gazetelerinin hiç birisine neşrettiremiyor- 
lar da, Pierre Loti'ye aidiyeti ve böylece kısmen ede-: 
bi mahiyeti itibarıyle, onu ancak okurları az olan 
edebi bir gazeteye, o zamanlarda çıkan, Gil Blas ga- 
zetesine neşrettiriyorlar ve hattâ bunu bir muvaffa- 
kiyet gibi telâkki etmek mecburiyetinde kalıyorlar. 

Hamdullah Suphi, Nüzhet Sabit ve o zaman İs- 
tanbul'da kendi gündelik oyemeklerini kazanmak 
için, bizim Balkan Harbinde mâruz kaldığımız facia- 
ların Fransız sosyalistlerini uyandıracağını söyleyen 
Coupette, meşhur sosyalist hatibi Jaur&s'in ikamet 
ettiği küçük evde kabul edilmiş ve kendisiyle görüş- 
müşler. Jaures'in gazetesi VHumanit& Rusyanın ken- 
disi için istilâ sahası olarak kurduğu Slav ve Balkan 
memleketlerinin tarihlerini hiç doğru bilmezdi. Bu 
gazete, istiklâllerini isteyen memleketler diye onların 
leyhlerindeki propagandalarına iştirak etmekteydi. 
Jaures, her halde, ahlaki bir gaye namına tâ İstan- 
bul'dan kendisine kadar bir heyet gelmiş olması, 
ziyadesiyle mütehassis etmiş görünüyordu. Hamdul- 
lah Suphi, o zaman, Trakya'da Bulgarların bir müd- 
det işgal etmiş oldukları yerlerde dolaşmış olduğu 
için, onların ettikleri fecayii kendi gözleri ile gör- 
düklerini anlatmış ve kendilerini sıyanet için cami- 
lerine barınmış olan çoluk, çocuk, kadın, ihtiyar, 
bütün bu insanların, camileriyle birlikde ateşe ve- 
rilerek nasıl çayır çayır yanmış olduklarını anla- 
tınca, Jaur&s'in gözleri yaşardığı görülmüş. Jaur&s, 
o gün heyetin kendi gazetesine de giderek bu anlat- 
tıklarıni tekrar etmesini istemiş. Gazeteye Hamdul- 
lah Suphi'nin resminin konulmasını söylemiş. Fa- 
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kat bu görüşmelerden fazla bir netice hasıl olmamış 
(15). 

Bu feci günlerde, yaralı ruhlarımızla yegâne 
duyabildiğimiz dost sesi, Pierre Loti'nin bir nevi 
müstarip bir veli edâsıyle insan sevgisini duyuran 
halâvetli sesi oluyordu. Bu sesi işitmekle mütehassis 
olarak bir nevi teselli bulabiliyorduk. Onların Türk 
hayatına, ruhuna hizmet etmek isteyen yazıları, bi- 
zi meclüb ediyordu. 

Loti'nin bir sanatkâr mizacı ile geçirdiği o za- 
manlara kadar, âdeta dini, bir inkiyad ile, ancak 
çektiği aşklarını, ettiği seyahatlerini, ruhi tehassüs- 
lerini, şahsi düşüncelerini, düşündüğü romanları, 
birer ilahi tarzında yazmakla iktifa ettiğini biliyor- 
duk. Halbuki bu 1911'de İtalya'nın Trablus-u Garb'i 
istilâsıyle ve 1913'de Balkan memleketlerinin Ru- 
meli topraklarımıza hücumları başlayınca o, bir ce- 
lâdetin cezbesiyle, inkâr edilmek istenilen bütün 
haklarımızı müdafaa etmek için, kalemine sarılmış, 
inandığı ve düşündüğü bir çok hakikatleri yazmak 
ve bastırmak ihtiyacını duyan bir medeni cesaretle, 
bir kahraman kesilmişti. 

Bir hayli Fransız muharrirleri, İtalyanların ve 
Balkanlıların topraklarımıza saldırmalarını bir şe- 
caat telâkki ediyorlardı. O, bilâkis vatanlarını mü- 
dafaaya uğraşan, miktarları azalmış ve silâhları da- 
ha çok azalmış, fakat cesaret ve hamiyetleri hiç 
azalmamış Türk ordusunu ve kahramanlarını övü- 
yordu. O zamana kadar yazdıklarını göndermeye alış- 
kın olduğu gazete ve mecmualarına yeni makalele- 
rini yolluyor, fakat bu gazeteler, karilerinin müşte- 
rilerinin telâkkilerine sadık kalarak, bu siyasi ma- 
kalelerin çoğunu neşretmeye razı olmuyorlar, ken- 
disi ise, bütün bunlara rağmen, inad ve israr ede- 
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rek, hemen her gazetenin kapısını çalmaya koyulu- 
yordu. Bu kapıların bir çokları kendisine kapanmış 
olduğundan, Loti bu yüzden onlarla âdeta kavga 
ediyordu. Vaktiyle her yazdığını neşreden Figaro 
gazetesi ile arası büsbütün açılmıştı. Ve bütün bun- 
lara rağmen o yine bu siyasi yazılarını yazmaktan, 
neşretmekden arada bir geri kalmıyordu. 


Loti'nin öyle bir yazısı, böylece, herhangi bir 
gazetede arada bir neşrolundu mu, bizim aleyhimiz- 
deki neşriyatı idare eden bir şebeke, Bulgarlar, 
Rumlar, Sırplar ve Ermeniler hemen Loti'yi 
en âdi, bayağı ve hattâ müstehcen tezyifler, haka- 
retler, iftiralar, ve hattâ tehditlere mâruz tutuyorlar- 
dı. Loti, bütün bu hücumlara kafa tutarak bahsolu- 
nan vak'a ve hâdiselerin hakikatlerini anlatmaya ça- 
lışıyor ve bizi necabetle müdafaada devam edi- 
yordu. 

O zamanlarda Pierre Loti'ye bir hakaretname 
yazan bir Bulgar'ı, askerliğini yapmakda olan bir Ga- 
latasaraylı, Hâlet, düelloya davet etmişdi. Bulgar or- 
dusunda zâbit olan Torkum adında bir ermeni de 
Paris'de Loti'yi düelloya davet etmiş, Sadık ismin- 
de bir zâbitimiz bu Torkum'la Loti namına düello 
etmek için, kendisi o zaman Paris'de bulunan M. 
Nermi'nin nezdine gelmiş ve birlikde Pierre Loti'ye 
gitmişler. Loti, kendi namına bir Fransızın Torkum' 
la düello edeceğinden, artık kendisinin bu fikrinden 
vaz geçmesini rica ve müşkülâtla ikna edebilmiş(16). 


Işte, Paris'de lehimizde, o da Pierre Loti'ye ve 
edebiyata aidiyeti sâyesinde, bir tek makale ve onu 
da okuyucusu pek az olan edebi bir gazetede neş- 
rettirebilmiş olduğumuz zamanlarda, kendimizi mür- 
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dafaa için Turguie Agonisante kitabını neşrolundu- 
ğu görülünce, Loti'ye ne kadar müteşekkir ve min- 
nettar olduğumuz kolaylıkla anlaşılıyor. O kitabın 
neşrinin bize ettiği tesir bozulmamış bir hâtıra ola- 
rak kalıyor. Bütün bunlar 1913 senesinin hazin hâ- 
tıralarıdır. 


PİERRE LOTİ'NİN SULH MEKTUBU 


1914'de, dünya harbinin meş'um başlangıcı hâtı- 
ralarına gelince, bunlar, hâlâ daha inanılmayan fu- 
zuli facialar gibi duyuluyor ve hangisini karıştırsak 
hâlâ daha şaşıyor ve şaşırıyoruz. 

Ziya Gökalp'ın hayran bir talebesi olan, İttihat 
ve Terakki'nin yardımı ile tahsil için Paris'e gönde- 
rilmiş bulunan M. Nermi, 16-11-1950 tarihli Yeni İs- 
tanbul Gazetesinde neşretmiş olduğu “Geçmiş Gün- 
lerden Tablolar” unvanlı bir makalesinde, Pierre Lo- 
ti'ye ait bazı hâtıralarını naklediyor. Sulhün son gün- 
lerine dair kısımlariyle bu yazı, bizi birkaç cihetten 
alâkadar ediyor. 

Bilirsiniz ki, 1914'de seferberlik ilân etmekle be- 
raber, biz daha harbe girmemişken, bitaraf kalacağı- 
mızı; bütün dertlerimize bir çare bulacağımızı; her 
iki tarafın müşkül vaziyetlerinden istifade ederek, 
menfaatlerimizi koruyabileceğimizi ve tekmil işleri- 
mizi sulh içinde başarabileceğimizi söyleyen politi- 
kacılar, hocalar, vekiller bulunuyordu. 

Goeben ve Breslau gemileri İstanbul sularına 
girdikten sonra bu sinirli harb silâhlarının sulhper- 
verliğini korumak bir hayli güç olacağını anlamıştık. 
Lâkin bu müşkülât bile her iki tarafın iki yüzlülüğü 
sâyesinde, bir hayli kolaylaşmış görünüyordu. Giz- 
lenmiş ve kabul edilmiş şartlarla bir muvazaa ku- 
rulmuştu. Boğaziçi sularındaki bu gemilerin güver- 
telerinde Alman bahriyelilerin manevra ederlerken 
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kendi bahriyelilerimiz gibi, giydikleri feslerini görür 
ve bunları kendi gemilerimiz diye düşünürdük. 

Bazılarınca, bir gün, sırf Enver Paşa'nın şahsi 
hud'asıyle bu gemilerin bize isyan eder gibi, onların 
delâletiyle harbe iştirakimiz üzerine Said Halim Pa- 
şa, ilk önce istifa etmiş, sonra, istifadan vaz geçmiş, 
fakat bir kaç nazır istifalarında israr ederek kabi- 
neden ayrılmışlardı. Bunlar, gizlice harbe iştirak et- 
mek kararımızı sanki bilmiyorlar mıydı? Demek ki 
vekillerden, hiç olmazsa bazıları, harbe iştirak ede- 
ceğimizi kat'i olarak biliyorlardı. 

Bu facianın iyi anlaşılmayan bir ciheti daha var. 
Yine, denildiğine göre, o zamanlarda İstanbul'da bu- 
lunan Alman Büyükelçisinin bizim daha harbe tama- 
men hazırlanmamış olduğumuzdan, harbe iştirakimi- 
zin değil, bitaraf kalmamızın kendi menfaatlerine 
muvafık olduğuna dair bir raporu varmış ki, Hükür- 
metimiz bu raporu Sefarethanelerimiz kâtiplerine 
malümat almaları için, tâmim etmiş bulunuyormuş. 

Hâlid Ziya da «Saray ve Ötesi» kitabının 3. cil- 
dinde, Karadeniz fâciası dediği birhaberi alınca, 
«Enverin hükümet refiklerini arkasından sürükleyi- 
şinde beni en ziyade hayretlere düşüren, onların 
arasında Talat'ın da bulunmasıydı. Dahiliye Nezare- 
tinde, türlü meşguliyet arasında beni kabul etti. Ben, 
hemen vaktini israf etmek istemeyerek: Ne yaptı- 
nız? Buna nasıl karar verdiniz? dedim. Onun canını 
sıkan hâdiselerde dudaklarına zorla gelen hususi bir 
tebessümü vardı. Bana, sâdece: 

— Git de Enver'den sor! dedi. Bu cevap kısalı- 
ğına rağmen, her türlü izahı muhtevi idi. Öyle de, 
böyle de, Enver'in fikrine galebe imkânlarını göre- 
meyince, Tal'at da ona iltihak etmiş demekdi.» di- 
yor. 
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İnsan, duyduğu şeylerin ihtiyâten ancak yarısı- 
na inanabiliyor. Tal'atın da mâsum olacağına inana- 
mıyorum. 

M. Nermi'nin bu makalesinde yazdığı hâtıraları- 
na göre, Merkez-i umumi'deki İttihad ve Terakki er- 
kânı, o zamanki bu gâfil vekiller gibi, vaziyetten 
habersiz görünmüyorlar, bil'akis bütün bu işlerden 
hepsi de haberdardılar. Fırka'nın Merkez-i umumi'- 
sinde, kapitülâsyonları ilga etmek ve Kızıelma'ya 
varmak için Almanlarla işbirliği yapmaya ve müşte- 
reken harbe girmemize karar vermiş olduğumuzdan 
hem haberdar hem de bundan mutmain ve memnun 
görünüyorlardı. 

O yâd ettiği gün, İttihad ve Terakki Merkez -i 
umumisinin küçük odasında M. Nermi Ziya Gökalp'- 
le karşı karşıya oturuyorlar. Ziya Gökalp: «Keşke 
Talât gelse de son haberleri duysak» diyor. Ömer 
Seyfetddin de elinde bir tomar kâğıtla içeri giriyor: 
«Ziya Beyciğim! Tashihleri yaptım. Şimdi matbaaya 
götüreceğim!» diyor. Kendisi, ne tashihleri? diye so- 
runca: Kızılelma'nın provaları olduğunu bildiriyor. 
Doktor Nazım geliyor, o da: «Yahu, bitmedi mi bu 
kitap hâlâ? Acele edin, biraz ecele edin! Ya ordumuz 
yarın öbür gün hududu geçerse, halka ne dağıtaca- 
ğız? Öyle değil mi ya canım? Bu kitabı onun için 
bastırtmıyor muyuz?» diyor. 

M. Nermi daha diyor ki: «Durakladım. Demek ki 
bugünlerde harbe giriyoruz. Demek ki Kızılelma bu 
maksatla basılıyor!» 

Onun yazısının alt tarafını da olduğu gibi kay- 
dediyorum: «Tam o sırada küçük odanın kapısı açıl- 
dı. Tal'at: 

— Yine mi içtimaiyat, yine mi felsefe? 
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Gülüştük. Tal'at bizim sormamızı beklemeden 
devam etti: 

— Bugünün en taze haberi Pierre Loti'nin mek- 
tubu.. Uzunca bir mektup.. Hülâsasını anlatayım. 
Türkleri çok seviyormuş. 

Doktor Nazım söze karıştı: 

— Biliriz, sever. Sokak köpeklerini sürdük diye 
kıyametleri kopardı. 

Talât devam etti: 

— Dinle, canım. Biz harbe girersek son derece 
üzüleceğini söylüyor ve böyle bir fikrimiz varsa 
bundan mutlaka vaz geçmemizi istiyor. 

Pierre Loti bu mektubu mutlaka Fransız Hükü- 
metinden edindiği bilgi üzerine yazmıştı. Bu mek- 
tup belki son bir teşebbüsdü. Ziya sordu: 

— Ne cevap vereceksiniz? 

Talât, cebinden bir kâğıt parçası çıkardı: 

— Şöyle bir şey karaladım. Biz sizin büyük him- 
metinizi her zaman şükranla anarız. Biz milli men: 
faatimizi düşünerek seferberlik yaptık. Kapitülâs- 
yonları kaldırmak öteden beri idealimizdi. Bunu 
kaldırmak demek harbe heves göstermek değildir. 
Siz nasıl Fransa'nın menfaatini her şeyin üstünde 
tutarsanız, biz de, o şekilde hareket ederiz. Milli 
menfaatlerimiz tehlikeye düşmedikçe biz harbe gir- 
meyeceğiz. Bundan emin olabilirsiniz!» 

M. Nermi böyle her satırında devrik bir cüm- 
lesi ile lâübâli duyulan yazısının sonunda: 

«Loti Talât'ın cevabını aldı mı? Çünkü çok geç- 
meden İlk Dünya Savaşı'na girmiştik. Gönüller ara- 
sında bir alev duvarı vardı şimdi.» demekle iktifa edi- 
yor. 

Loti'nin bu mektubundan vaktiyle başkaları da 
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haberdar olmuşlardı. Süleyman Nazif, Pierre Loti'ye 
hitabesinin basılmış metninde: «Harb-i umumi'nin 
infilâki üzerine bizim bitaraf kalmamız için Pierre 
Loti o vakitki bihaber ve bişuur zimandârân-ı umü- 
rumuz'a çok yalvardı. Mektupları giryân bir tazar- 
rü-nâme'dir.» dedikten sonra, onun mektubundan 
Veliahd'in de haberdar olduğunu ve kendisinin hi- 
tabesindeki bu sözünü tasvib ettiğini kayd için: «Ve- 
liahd hazretlerinin başlarıyle tasvib işaretleri» diye 
ilâvesi var. 

Sokak köpekleri İstanbul'dan kaldırıldı diye 
mahzun olan Pierre Loti'yi menfaatlerimizin gâfili 
addeden politikacılar haklı idiler. Fakat müttefikimiz 
Alman'ya ordusu Marne muharebesi ile durdurul- 
duktan ve hele Verdun karşısında büsbütün ilerle- 
yemedikten sonra, onun yardımı ile, Kızılelma'ya 
varmak için memleketimizi harbe sokmuş olanlar o 
kadar daha gâfil görünüyorlardı ki, onlarınkini ifa- 
de için artık gaflet kelimesi kâfi gelmez, onun ya- 
nında en aşağıdan yarım düzüne kadar sıfat daha 
kullanmak lâzım gelir. 


PİERRE LOTİ GÜNÜ 


1918'de Cihan Harbinde mağlüb olduktan sonre. 
tarihimizin en buhranlı zamanlarını çekiyorduk. Ni- 
ce şehirlerimiz müttefiklerin işgali altındaydı. Ru- 
meli topraklarımız elimizden ayrılmış, Trakya'da 
bize İstanbul'u korumaya kâfi gelmeyen küçük bir 
parça arazi bile bırakılmak istenilmiyor; İmparator- 
luğumuz parça parça bizden ayrılmış oluyor; Suri- 
ye, Lübnan, Filistin, Irak, Ürdün, Arabistan'dan 
sonra Anadolu topraklarımız parça parça parçalan- 
mak isteniliyor; İstanbul'da ancak Türk idaresi lâf- 
zan bırakılmakla iktifa edilmek isteniyor; bir idam 
kararı olan Sövres Muahedenâmesi hazırlanılıyor; bu 
feci sulh şartları karşısında Sadrazam Tevfik Paşa 
hükümete telgrafında bütün bu şartların müstakil 
bir devlet mefhumu ile telifine imkân bulunmadığı- 
nı bildiriyordu. 

Vatanımızda bâzı müslümanlar bile, hususi iddi- 
alarla, memleketten ayrılmak istiyorlar, hele mem- 
leketin hıristiyan olan unsurları bize hakaret etme- 
ye cür'et ediyorlardı. 

Bütün Türk matbuatı müstevlilerin barbar san- 
sürü ile bir kefen beyazlığı içinde yatıyor ve Türk- 
lere hiç bir söz, hiç bir ses duyuramıyor; leyhde ola- 
bilecek hiç bir iyi haberi hattâ memleketimiz hari- 
cindeki ecnebi matbuat bile duysa, bize uçuramıyor- 
du. Bu zamanların faciasını anlamak için biraz hatır- 


115 


lamak ve düşünmek lâzım gelir. Türk ruhu her za- 
man cesaretli, canlı, hamiyetli, civanmert ve müte- 
hammildir. Fakat bu şeni ve şeci iftiralar karşısın- 
da bunların tekzibini bile duyuramamakla zehirlen- 
miş bulunuyordu. 

Tâ, Trablus-u Garb harbinden beri, lehimizdeki 
hakikatleri duyurmuş ve kendi hukukumuzdan bah- 
setmiş olan Pierre Loti, bizim kendi vatanı olan 
Fransa aleyhine harbetmiş olduğumuz halde bile, o, 
yine dosluğumuza sadık kalıyor, ve cesur bir iz'an ve 
vicdanla söyleşiyor, bu harb faciasından sonra du- 
yabildiğimiz yegâne dostluk onunki kalıyordu. 


O zamanlarda, hükümet haricinde olarak, bizde 
milli meseleler ve menfaatlerle meşgul olan yalnız 
bir «Müdafaa-i Hukuk» Cemiyetimiz vardı. 

1919 sonunda Türk matbuatı erkânından bazıla- 
rı Türkiye ve Türklerin haklarını müdafaa için bir 
toplantı yapılmasına karar vermişlerdi. 10 Aralık 
1920'Je matbuat cemiyetine dahil otuz kırk kadar âza 
toplanarak bir de Pierre Loti Cemiyeti kurmaya te- 
şebbüs etmişlerdi. Bu toplantıda Abdülhak Hâmid, 
Hamdullah Suphi, Yahya Kemal, Celâl Sahir gibi 
bazı şairler, edipler ve Ahmed İhsan, Velid Ebüzzi- 
ya, Kâzım Şinasi gibi bazı gazeteciler vardı. 

. Bu toplantıda 23 Kânun-u Sani, yani Ocak gü- 
nünün «Pierre Loti Günü» tesmiye edilerek her se- 
ne onun tes'id olunmasına, «Türk Dili ve Türk ya- 
şadığı müddetçe böyle bir Pierre Loti günü anılaca- 
ğına» karar verilmiş ve bu münasebetle Dârülfunun- 
da, ve o zaman tehlikeli sayılacak «miting» kelimesi 
kullanılmadan, büyük bir toplantı denilmesi mütte- 
fiken kararlaşmıştı. i 

Bu toplantıda Pierre Loti'nin Türkiye lehine çı- 
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kan sesinin mümkün mertebe kuvvetle duyulması 
için, siyasi ve idari bâzı tedbirler alınmasına ve bil- 
hassa tes'id gününün işgal kuvvetlerinin tasallutun- 
dan masun kalması için Pierre Loti Cemiyetinin ve 
Veliahd Mecid Efendi'nin himayeleri altına girmesi- 
ne ve o gün Veliahdin de bu toplantıya iştirak etme- 
sine karar verilmişti. 

Bu toplantı günü bütün gazete ve mecmualar 
birer baş yazı halinde Pierre Loti'nin fikirlerine, e- 
serlerine ve bilhassa Türk dostluğuna dair makale-i 
mahsusa'lar neşredeceklerdi. Filhakika bütün mat- 
buat erkânı bu tes'id gününde Pierre Loti'ye dair 
methiyeler ve hâtıralar neşretmiş ve bütün bu ya- 
zılar hep mütecanis görünmüştü. 

Yine bu toplantıda o gün İstanbul Belediye Mec- 
lisi, Loti'ye, «İstanbul şehri fahri hemşehrisi» ünva- 
nını bahş edecekti ve nasıl ki, bu karar da o günilân 
edilmişdi. 

Yine bu toplantıda o gün, Pierre Loti şerefine 
bir hitabe söylenecekti ve bunu Süleyman Nazif'in 
söylemesine karar verilmişdi. 

Vakıa Süleyman Nazif, şehrin müttefikler tara- 
fından işgal edildiği gün, Fransız Jenerali Franchet 
dEsperey, Hıristiyan unsurların coşkun alkışları 
arasında, İstanbul'un Fatihi olmuş gibi, beyaz bir ata 
binerek öyle gurur ile girmişti ki, Süleyman Nazif, 
büyük bir medeni cesaretle, «Kara bir gün» serlev- 
hâlı makalesini yazmış ve bununla iktifa etmeyerek, 
askeri sansürün bu yazıya müsaade vermek istemeye- 
ceği malüm olduğuna göre, sansür memuruna müra- 
caat etmişdi. Hatırımda kaldığına göre, sansür me- 
muru Aziz Hüdâi Bey'di. Süleyman Nazif. yazısının, 
mesuliyeti kendisine ait olmak üzere, neşrolunması- 
nı rica etmiş. O zat okuduğu makalenin neşrini bir 
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vatan vazifesi addederek: «Hiç, insan bu yazıyı fedâ 
edebilir mi?» diye neşrine müsaade etmiş. Erte- 
si günü, yani 9 Şubat 1919'da, Süleyman Nazif'in pa- 
zetesi, yani «Hâdisat» ta, «Kara bir gün» yazısını, 
herkes okuyunca keyfiyetten haberdar edilen Fran- 
chet Esperey o kadar öfkelenmiş ki, hem makaleyi 
yazan muharririn, hem neşrine izin veren sansör'ün, 
işitildiğine göre, tevkif ve idam edilmelerini emrile, 
yine işitildiğine göre: 

— Arretez-les et fusillez-les! diye haykırmış (17). 

İşitildiğine göre, Jeneralin maiyetindeki Erkân-ı 
Harbiye Reisi, «İcabına bakacağız!» diye işi talik et- 
tikten sonra makale sahibinin Fransız dostu ve pek 
popüler bir muharrir bulunduğunu ve generalin ta- 
nıdığı Pierre Loti ile münasebeti bulunduğunu, ken- 
disinin ve sansör'ün idam olunmalarının Fransız ef- 
kâr-ı umumiyesi için pek ağır bir ceza görüleceğini 
söyleyerek bundan müşkülât ile vaz geçirebilmiş. 

Diğer yandan da, Süleyman Nazif, bir iki gün 
meydanda görünmeyerek, Vaniköyünde Müşir Süley- 
man Paşa'nın kızı ve damadının evlerinde misafir 
kalmış ve bu iş ancak iki üç gün sonra yatıştırı:a- 
bilmiş. 

İstanbul'lular Süleyman Nazife «Kara bir gün» 
yazısını o gün neşri için minnettar olarak bu Pierre 
Loti'yi tes'id gününde duyulacak hitâbenin kendisi 
tarafından söylenilmesini istemişlerdi. 

Bu toplantı gününde, mütareke zamanından be- 
ri, İstanbul ilk defa olarak, tekrar canlanıyor ve ta- 
rihi mânâsını alıyordu. Halk, daha sabahleyin ilk 
saatlerde, fevç fevç Beyazıt meydanına akın etmiş 
ve Dârülfünun civarındaki bütün yollar insanla dol- 
muş, taşmış ve aralarında geçilecek bir yer kalma- 
mıştı. Halk ve talebeler Dârülfünun binasını işgal et- 
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mişler, her tarafı doldurmuşlar, içeriye giremeyen 
yüzlerce talebe dışarda kalmışlar, ve Dârülfü- 
nunlular merâsim yapılacak olan salona zorla gire- 
bilmişlerdi. Sokakların taşkın hâlini uzakdan seyre- 
den ecnebiler İstanbullular şimdiye kadar nereler- 
de gizlenebilmişler, ve bugün birden bire her taraf- 
dan nasıl taştılar diye şaşıyorlardı. 

Dârülfünun konferans salonundaki içtima, pek 
heyecanlı ve heybetli olmuştu. Son dakikalarda du- 
yulan asabiyet en son raddesine varmıştı. Veliahd 
Mecid Efendi, günün heyecanına uygun bir canlılık- 
la geldi. Padişah tarafından mümessil olarak gönde- 
rilen Başyâver Naci Paşa geldi. Dârülfünun Heyeti 
olan müderrisler geldiler. Tanınmış edipler, şairler 
geldiler. Hitâbesini okuyacak olan Süleyman Nazif 
geldi. 

En evvel, Abdülhak Hâmid'in Pierre Loti'ye 
şükranımızı ifâde eden güzel bir mektubu okundu ve 
alkışlarla tasvib olundu. : 

Sonra, Süleyman Nazif geldi. Düğmeleri ilikli 
siyah redingotuyle; büyük fesiyle; şakaklarında be- 
yazlaşmış kara sakaliyle; siyah gözleri, alevli bakış- 
larıyle; heyecanlı, fakat ihtirasına hâkim vekarıyle; 
âteşin, fakat telâşsız hüznüyle; Süleyman Nazif kür- 
süye çıktı. Bütün bu kalabalığın. gayet dikkatli na- 
zarları hep onun üstüne birleşerek toplandı. O, tok 
sesiyle, elinde tuttuğu kâğıtlardaki hitâbesini gü», 
kuvvetli sesiyle okumaya başlar başlamaz, nutku ta- 
rihi bir hâdise olmaya koyuldu. Her sözü, bütün din- 
leyenlere kuvvetli bir tesiri oluyor; her cümlesini 
söyler söylemez, bütün memlekete hitab halinde du- 
yulan bu ses, milletin irfânı, iz'anı, vicdanını duyur- 
muş olarak, her cümlesi, birer kıvılcım gibi, bütün 
bu ruhları tutuşturuyor; birer yıldırım gibi ruhlara 
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çarpıyor, derinden duyulmuş ve anlaşılmış oluyor; 
yüksek akislerle uzun uzun alkışlanıyor; her cümle- 
si, bir feryad, bir tel'in, bir ikaz, bir ahd, bir dua, 
bir imân oluyor; bu cümleler, bâzân, bir ummânın 
kıvrılan kocaman dalgaları gibi, bizi sürükleyerek 
yüksekliklere çarpıyordu. Onun hitâbını duyan yüz- 
lerce insan bu cümlelerle, bu sesle, ruhları çağlamış, 
yıkanmış, şuurlaşmış oluyordu. Bütün bir tarih, mil- 
li bir terbiye, eski bir imânın an'anesiyle bütün bu 
insanlar, bütün vicdanlarıyle, İstanbul'un ve vatanın 
serbestisine, istiklâllerine tekrar ermişler gibi coşu- 
yorlardı. Bu tarihi günde, Süleyman Nazif, bir mil- 
letin şuuruna karışan iz'anlı hitâbesinde, insanı ba- 
zan da şâirlerin uzun ezan sesleri gibi duyulan geniş 
mısralarını duyurarak, bir edip sıfatiyle, tarihi şuu- 
run gururuna ve şiirin dini tadlarına erdirmiş olu- 
yordu. 

Süleyman Nazif, bâzan başkalarına duyurmak is- 
tediklerini, Pierre Loti'ye hitâben söylemiş oluyor; 
bâzan da Pierre Loti'yi büsbütün unutuyor gibi, ar- 
tık ondan bahsetmiyor ve âdeta kendisinden bahse- 
diyordu. 

Süleyman Nazif, günün kahramanı olan Loti'nin 
mücahedesiyle hakikaten bir mücahid olduğunu an- 
latıyordu. Bütün bu dünya aleyhimizde ittifak et- 
mişken, o, kendi Hıristiyan âlemini, Avrupalılar aile- 
sini, akrabalarını, red, inkâr ve itham ediyor gibi, 
kendi ruhunun vicdanına tâbi olarak yalnız kendi 
düşündüklerini anlatıyordu. Vatanının bizimle yap- 
tığı harpden sonra, o, yine ruhumuzla kendi ruhu- 
nun hısımlığına uyarak, bu cidden müşkül şartlar 
içinde hakikaten yeni ve doğru bir imânla münev- 
ver bir mürşid kesilmişti. 

Süleyman Nazif, böylece, Loti'nin bir kahraman 
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olduğunu anlattığı o gün, kendisinin de Loti kıratın- 
da bir adam, vicdanının ve iz'anının bütün sözlerini 
söylemek cesaretini gösteren bir kahraman olduğu 
duyuluyordu. 


Süleyman INazif, büyük faciayı hazırlayan es- 
bab-ı mucibeyi inceliyor, biz Türklerin harbe iştira- 
kimize bir fırkanın ağır bir hatasıyle ve günahıyle 
taslit edilmiş olduğumuzu söylüyor; harbe girerken 
o zaman ikiyüz elli senelik gece gündüz devam eden 
bir taassupla, çarlık Rusya'sının istilâsına maruz kal- 
dığımız bu tesirlerin bizim için tabii bir mâzeret teş- 
kil ettiğini anlatıyor; harbin mesullerini itham eder- 
ken, Avrupalıların da ağır hisseleri olduğunu açık- 
lıyordu. Hele harbin asıl mes'ulü Almanya iken mağ- 
lüb Almanya'nın hayat, hak ve huzuru tanılırken, 
teferruatta kusurlu sayılabilecek Türkiye'nin imhâ 
edilmek istenilmesinin en yersiz bir haksızlık olduğu- 
nu tebarüz ettiriyordu. Nutkun bu yoldaki parçaları 
dinleyenlerin en çok alkışladığı kısımlar oluyor, cep- 
helerdeki şehitlerin hâtıralarını anarken, ağlamayan 
bir çift göz kalmıyor ve herkes onun sözlerine işti- 
rak ile kendisine takdirlerini ve tes'idlerini söyler- 
ken, göz yaşlarını duyuruyorlardı. 


Süleyman Nazif'in hitabesinden sonra Yahya 
Kemal, Pierre Loti'nin edebi şahsiyeti ve eserleri 
hakkında bir konferans vermiş ve bir çok alkışlan- 
mıştı. 


Ertesi günü, bu şehrin hayatını hiçe sayan san- 
sür, bütün bu tarihi hitabeyi, matbuatta, hemen hiç 
duyurmamış gibi en can alacak kısımlarını beyaz boş 
satırların kefenlerine sarıyor, öyle ki, bu hitâbenin 
galeyanından gazetelerde hiç bir parçası duyulmu- 
yordu. O zamanlardan nice sonra, Süleyman Nazif 
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bu hitabesinin metnini hemen her cümlesinde duyu- 
lan alkışlarıyle birlikde kaydederek, ve Veliahd Me- 
cid Efendi'nin tasviblerini ve hattâ, yerinde bir ceva- 
bını da ilâve ederek, hitabede bunun yalnız metnini 
değil, o günün bütün heyecanını da hatırlatan şekil- 
deki duygularıyle tab ettirmişti. 


PIERRE LOTI İLE ALÂKALI İKİ KİTAP 


Sulhun daha imza edilmemiş olduğu 1919 sene- 
sinde İzzet Melih, vaktiyle basılmış olan Sermed na- 
mındaki küçük romanında bâzı ilâveler ve tashihler 
yaparak, onun İransızcaya tercümesini değil, bir nevi 
adaptasyonunu hazırlamışdı. Bastıracağı bu kitap için 
Pierre Loti'ye bir mukaddeme yazmasını, Comtesse 
Ostrorog vasıtasıyle, istemişti. Sulh olmadan hiç 
bir fransız tâbii daha böyle bir neşriyatta bulunama- 
dığından, bu kitap Cenevre'de Atar neşriyatı mü- 
essesesinde, güzel bir tarzda, basılmış ve Paris'deki 
şubesi vasıtasıyle de Fransa'ya ithal edilmişti. Harb- 
den sonra basılan bu ilk kitap, bilhassa Pierre Loti'- 
nin Lettre - Prgface'ı yüzünden, nazarı dikkati çek- 
mişti. Loti, bu okuduğu hikâyeyi bilhassa dili bakı- 
mından: «Votre aisance &löganteâ manier notre lan- 
gue et votre tacte â manier les nuances.» diye meth 
ediyordu. (18). Loti, bu mukaddeme - mektubu 
ile, o zamanki nice düşüncelerini ve gündelik duygu- 
larını da söylemiş oluyordu. Belki şunu da istitrad 
olarak söylemelidir ki, Loti sevdiği türkçe kelimeleri 
kullanırken, âdeti olduğu hâtaları yapmaya alışıktı: 
«A Monsieur İzzet-Melih: Mon cher bey efendim» 
diye hitap ediyor: «Le premier roman &crit directe- 
ment en İrançais par un Osmanlı, guel signe des 
temps nouveaux et, surtout guel irrefutable t&moig- 
nage de Iaffection intellectuelle gue vos compatriotes 
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nous ont vouce. Aussi, malgr&e mon horreur pour les 
lettres-pr&faces, comment refuserais-je de.faire 
exception cette fois, en annocant aux lecteurs de chez 
nous, une oecuvre d'un &tranger gui nous aime?» (19). 
dedikten sonra: ' 

«Mais, helas! Je ne vous promets point gue mon 
nom portelachanceâ votre livre, car, depuis guel- 
gues annes, depuis gue je consacre toutes mes for- 
ces â defendre les Turcs contre les pre&jugös, Vigno- 
rance et la calomnie, j'ai beaucoup perdu la confiance 
du public, des gens irröductibles par obstination et 
surtout, il faut bien le dire, des gens salari&s en bon- 
ne monnaie armönienne ou grecgue m'associent â vos 
compatriotes dans la stupide anath&me gu'ils jettent; 
je reçois journellement des insultes enragöes -etdu 
reste je me sens fier des les partager avec les mil- 
liers de nos officiers ou soldats revenus de votre pays 
et gue tous se font commme moi un devoir de crier la 
verite'» (20) diyordu. 


.O zamanlarda Fransa'da bulunan Doktor Nihad 
Reşad, Rochefort'daki evinde bulunan Pierre Loti'ye, 
mektuplar göndererek, onun da sevdiği memleketi- 
mizin nice noktalarda haklı bulunduğu kendi- 
since de malüm olduğuna göre, şimdi nice haksız- 
lıklara mâruz kaldığımız şu günlerde, bizim hakları- 
mızı doğrudan doğruya, müessir yazılarıyla müda- 
faa etmesini, haklı olarak, rica etmişti. 

İşte lehimizde olan her hakikat bir yasak, aleyhi- 
mizdeki her iftira âdeta bir hakikat telâkki edilen o 
zamanlarda, «Türkler Anadolu'da Rumlar aleyhine 
mezâlim yapıyorlar» iftirası ve propagandası yardı- 
mı ile, Rumlar bir emellerine daha ermişler ve Yu- 
nan ordusunun İzmir'i işgal etmesine ve İngiltere'- 
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nin buna her türlü yardım göstermesine karar veril- 
mişti. Canımıza kasteden bu Yunan ordusu, İzmir”- 
deki müttefik donanmalarının karşısında, Anadolu 
sahillerine girer girmez, artık bir ehl-i salip zihni- 
yetiyle, vahşi bir imha ve Her türlü bir yağma 
müsaadesi almış gibi, girdiği bu topraklarda her 
türlü mezâlim ve yağmaya koyulmuşdu. Bize yapı- 
lan bu mezâlim, güyâ bizim yapmakda olduğumuz 
bir takım mezâlimmiş gibi işgal kuvvetlerinin tâ 
Hauts Commissaires - yüksek komiserlerin kulakla- 
rına kadar duyurulmuştu. 1919 senesi sonlarında İz- 
mir ve civarında tahkikat yapılması için, dört devlet, 
Amerika namına (o zamanki yegâne Türk dos- 
tu olan) Amiral Bristol, İngiltere namına Gene- 
ral Hare, Fransa namına Genaral Bunoust, İtalya na- 
mına General Dal”'Ohio İzmir'e gelmişlerdi. Tahki- 
kat neticesinde yapılan mezâlimin filhakika yapıldı- 
ğını, söylenildiğinin mübalâğalı değil, hakikatten 
dün olduğunu, fakat bunların Türkler tarafından 
Rumlar aleyhine değil, Rumlar tarafından İzmir ve 
civarının Türk ahalisi aleyhine olarak yapıldığını 
görmüşler, buna şahid olmuşlar ve bunu müştereken 
yazdıkları raporla kendi hükümetlerine göndererek 
bu hakikati ilân etmişlerdi. Ancak, işgal orduları, 
kendi erkânının bizim lehimize olarak yazdıkları bu 
raporu bizim aleyhimize olarak, gizli tutuyor, mey- 
dana çıkarmıyor, ve bü vesikayı açıklamıyorlardı. 
Gerçi bu resmi makamların Harbiye Nezaretine gön- 
derdiği raporlar bu hakikatleri kâfi derecede bildiri- 
yor ve o zamanki hükümetimiz de müttefiklerin le- 
himizdeki bu raporunu duymuşsa da, yasak tutulan 
bu Rumlar aleyhindeki vesikayı bir türlü ele geçire- 
miyordu. 

İşte bu zamanlarda İstanbul'a dönmüş olan Dok- 
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tor Nihad Reşad, şahsi dostu olan hakikatperest bir 
Fransız zâbitinden, ismini kimseye ifşa etmemek vâ- 
diyle, bu raporun metnini elde edebilmiş. Benim de 
ismini bilmediğim bu Fransızdan Allah razı olsun! 
Nihad Reşad, raporu hemen hükümetimize götür- 
müş. Hariciye Nazırı Mustafa Reşid Paşa buna son 
derece memnun olmuş. Kendisini Sadrazam Ali Rı- 
za Paşa ile görüştürmüş ve onun bu memnuniyetle 
gözleri yaşararak, Nihad Reşad'ı gözlerinden öpmüş. 

Bâbıâli Nihad Reşad'a 16.000 franklık bir çek ve- 
rerek onu Paris'e gönderip bu raporu ihtiva eden 
bir broşürün tab'ını ve dağıtılmasını kendisine hava- 
le etmiş. Nihad Reşad, 1920 'de «Les Grecs â Smyrne. 
Nouveaux Tömoignages sur leurs atrocit&s» — «İzmir- 
de Rumlar. Yaptıkları mezâlime dair yeni şahadet- 
ler» ünvanlı risâleyi beş bin nüsha olarak bastırmış. 
«A Pierre Loti, la patrie 'Turgue reconnaisante» - 
«Pierre Loti'ye, minnettar Türk vatanı» dedikası ile 
basılan ve bütün bu zamanların tarihi için büyük bir 
ehemmiyeti olan bu kitap, işgal müttefik tahkikat 
komisyonunun raporundan Rumlar aleyhindeki bir 
cümle ile başlar: &«Leurs accupations, loin de se 
pre&senter comme Vex&cution d'une mission civili- 
satrice, a pris immödiatement Vaspect dune con- 
guğtet d'une croisade.» (21). 

Bu kitapda, Doktor Nihad Reşad'ın izahlı bir 
mukaddemesi, sonra dört devlet namına, komisyon 
murahhaslarının imzalı raporları vardır. Daha sonra, 
muhtelif ecnebilerin şahadetleri bulunur. Pierre Lo- 
ti, dostu bir Fransız Bahriye zâbitinin Yunan ordu- 
sunun İzmir'i işgal ettiği gündeki icraatına dair, 
kendisine şahsi bir mektup halinde gönderdiği etraf- 
lı bir raporun suretini göndermiş olduğu gibi, bütün 
Fransız bahriye zâbitlerinin de ayni infiali duyduk- 
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larını, fakat sansürün bu şahadetlerin Fransa'da neş- 
rine müsaade etmediğini bildirir. Daha sonra da Rum- 
ların muhtelif işgal sahalarında yapmış oldukları 
tüyler ürpertici fecayi ile çaldıkları paraların mik- 
tarı ve zabdetmiş oldukları malların cinslerine dair 
muhtelif resmi makamlar tarafından, ekserisi o za- 
manki Harbiye Nezaretine ve bâzıları ise müttefik- 
lerin işgal kuvvetleri komiserliklerine gönderilmiş 
raporların tercümeleri bulunur. 

Loti, kânün-u evvel 1920 de Fransız hariciye ve- 
kilinin gönderdiği bir açık mektubunda müttefikle- 
rin İzmir'deki tahkikat komisyonunun raporundaki 
bir cümlesini zikrediyor. Bunu «Supreömes visions 
d'Orient» a ithal ettiği mektubunda buluyoruz. 
«L'ânervemeut, la fatigue et la peur leur ont fait 
commettre saus provocation une veritable massacre 
de civils Turcs saus defence. Les officiers grecs pre- 
sents ont compl&tement mangu& â leur devoir.» (22). 

Birinci derecede kıymeti olan bu mükemmel 
izahname, ve içindeki tesirli vesikalar, o zaman An- 
kara'da teessüs etmiş olan Milli Hükümete gönde- 
rilmiş olduğu gibi, iktiza eden bütün Fransız, İn- 
giliz, Amerikan ve İtalyan siyasi adamlarına, Bril- 
land'a, Daladier'ye gönderilmiş bulunuyordu. 

Doktor Nihad Reşad'ın bu kitabının neşri ve bu 
lüzumlu görünen makamlara gönderilmesi için Hind 
Hilâfet Komitesi ve o zaman Müslüman âleminin 
mühim bir şahsiyeti bilinen Ağa Hanın da kendisine 
bâzı yardımlarda bulunmuş olduklarını duymuştuk. 

Halbuki işte Yunanistan, böyle Anadolu'yu yeni 
baştan kana boyarken, ve İzmir facialarını Mısır'da- 
ki sağır sultan bile duymuşken, bu kâtillerin, bu yağ- 
macıların cürümlerini tesbit eden bu vesikaların neş- 
rinden memnun olmayacak hiç bir Türk hattâ hiç 
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bir müslüman tasavvur edilemezdi. O yılın Şubatın- 
da Nihad Reşad Paris'e hareket etmişti. Ertesi Mart'- 
ın 16 ncı günü müttefikler İstanbul'un işgalini teş- 
did ederek, her istediklerini İttihadçı diye Maltaya 
gönderdiklerinden, Nihad Reşad vaktiyle İttihad ve 
Terakki tarafından mahküm edilmişse de ve bu kita- 
bının neşriyle İttihadçıların hiç bir münasebeti yok- 
sa da İttihadçılık atfıyle, kendisi de tutulmamak için, 
memlekete dönememişti. Ali (Kemal, galiba, bir Pe- 
yam - Sabah gazetesindeki bir fıkrasında veya baş- 
ka bir gazeteciye beyanatında «Doktor Nihad Reşad 
16 bin İfranklık çeki alarak kapağı Paris'e attı» deme- 
si ve diğer başka gazetelerin bizim milli menfaatle- 
rimiz için yazan Pierre Loti'ye «İttihadçı herif» de- 
meleri karşısında insan bu hâtıralarını anlatırken, 
dög&n&rösence — tereddi kelimesini kullanmak ihti- 
yacını duyuyor. 


PIRRE LOTVNİN BİZE DAİR SON ESERLERİ 


Pierre Loti'nin bize dair kitapları üzerine 14 
Ocak 1950” de Uniof Française'de vermiş olduğum 
bir konferansın ilk kısmında on kitabından bahset- 
miş ve bunlara ait zamanlardan da bu kitabın ilk 
babları arasında bahsetmiştim. Bu konferasın ikinci 
kısmını da şimdi yadettiğim daha sonraki zamanlar 
arasına karıştırarak bahsediyorum. 

1911 de, kendisini kurtarmaya çalışan zavallı va- 
tanımıza, İtalya, 'Trablus-u-Garb istilâsıyla hücuma 
başladığı andan itibaren, evvelce söylemiş olduğum 
gibi, Loti tıpkı matbuatımız tarzında, inkâr edilmek 
istenen haklarımızı müdafaa için kaleme sarılmış 
ve Balkan harbi sırasında da, 1913'de La Turguie 
Agonisante - Can çekişen Türkiye kitabiıyle, bütün 
ruhiyle, bu mücâdeleye iştirak etmiş, bir çok maka- 
leler, mektuplar, tekzipler, cevaplar, izahlar, beyan- 
nâmeler, müdâfaanâmeler, red ve inkârlar yazmaya 
koyulmuş, ve bütün bunlardan mürekkep kitabını 
neşretmişti. Denilebilir ki bu kitap hem politikacı 
partilerin, hem katoliklerin, hem sosyalistlerin, hem 
farmasonların, hem Balkanlıların aleyhimizde ateş 
püskürdükleri bir zamanda basılmış oluyordu. 

Loti, Edirne'nin kurtuluşundan sonra, Trakyaya 
giderek Bulgarların yapmadıkları kalmayan mezâli- 
mi yerlerinde görmüş, bunları yazarak cihan efkârı 
umumiyesine ilân etmişti. Bulgaristan Viyana elçi- 
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sinin resmi beyânatıyle kuvvetli bir münakaşaya tu- 
tulmuştu. Sanatkâr bir yazarın kitapları edebiyat 
bakımından ne kadar kıymetli ise de, hayat, edebi- 
yat bakımından o kadar daha kuvvetlidir ki Loti'nin 
bu siyasi kitaplarına daha özlü bir alâka duymuştuk. 

Kendisinin bu son beş kitabı tıpkı milliyetçi bir 
Türk yazarının siyasi mülâhazalarla yazdığı eserler 
gibidir. Bu acı buhran zamanlarında onun eserleri 
ruhu mütehassis ettiği gibi, hayatına dair basılmış 
yazılarla öğreniyoruz, ki, kendisinin büyük bir te- 
sellisi de biz Türklerden aldığı şükran ve muhabbet 
mektupları olmuştur. 

Loti, bizim hukukumuzu müdafaa ettiği kitap- 
larında kendimizi düşmanlarımıza ahlâken fâik bilir, 
gerek Bulgar, gerek Rum, gerek Ermeni, gerek Bal- 
kanlı müstevlilerin topraklarımızı istilâlarını barbar- 
ların istilâsı diye tavsif ederdi. Çünkü onlar bizi im- 
ha etmek istiyorlar, kendisi, muhafazakâr olan bizim 
idâremizin teveffukuna inanıyor, ve gerek Balkan 
harbinden evvelki zamanlarda, gerek Balkan harbin- 
de işgal edilen yerlerimizde nice vahşetlere maruz 
kaldığımızı, müessir bir ısrarla anlatıyordu. 

Loti, Ruslaştırılmış Balkanlıların, sovyetize edil- 
miş Balkanların Rusya'nın Avrupa'yı istilâ yollarını 
açtıklarını ve bu yolları kapatmak için Türkiyenin 
mevcudiyetinden istifâde olunmasını -evvelce bunu 
Lamartine'in düşünmüş olduğu gibi- tasvib ve tav- 
siye ediyordu. | 

La Guestion d'Orient -Şark Meselesi doğurtul- 
muş ve Les minorit&s denilen ekalliyetler meselesi 
büyütülmüş, öyleki, bütün bir ilim hâlini almış- 
dı. Bunların hükümetlerde siyasiyatçıları, memle- 
ketlerde mütehassısları, mekteplerde hocaları, mat- 
buatda muharrirleri, paralı konferanslarda yardak- 
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çıları, partilerde hatipleri, tarikatlerde allâmeleri 
vardı. Bizim bütün milli tarihimiz kep bu isnad ve 
propagandaların envâl ile meşgul olmalıydı. Kendi 
tarihimizde bu iddialara karşı hakikatlerimizin mü- 
dafaa âlimleri, şairleri, hocaları, şahidleri, muharrir- 
leri, gazetecileri, avukatları bulunmalı değil miydi? 
Onlar haklarımızı muhtelif dillerle söyleyebilmeli, 
anlatabilmeli, yazabilmeli ve duyurabilmeli değiller 
miydi? Bizim yalnız bir tek fuzuli, dostumuz ve hris- 
tiyan olan bir şâhidimiz vardı: Pierre Loti. 

Bir müsteşrik, bâzan, alâkadar olduğu bir mev- 
zuda, mâlumâtını üstâdane bir surette açıklarken 
kıymetli yazıları arasında bizim kıymetsiz bir yaza- 
rın irtikâp etmiyeceği yanlışlara düşebilir. Bunun 
içindir ki, Loti bâzan, menfaatlerimizi müdafaa sa- 
dedinde sarahaten muzır ve haksız bir iddiada bulu- 
nabilir. 

Biz milli, tarihi görüşlerimizi Pierre Loti'ye iyi- 
ce anlatabilmeliydik. Hemen bütün müdafaa silâhla- 
rımızı ihmâl ettiğimiz zamanlarda yapmadığımız hâ- 
ta kalmadığı gibi, Pierre Loti'den daha fazla istifade 
edemeyişimizin sebebi yine bir beceriksizliğimizin 
mahsülüydü. Onun «dokümantasyonu» bir hayli zaif- 
ti. 

La Turguie Agonisante - Can çekişen Türkiye'-. 
nin bâzı sayfalarında «Une dame de Stamboul - İs- 
tanbullu bir hanım» ın söyledikleri duyulur. Bu sa- 
tırların Loti'ye tanıdığımız bâzı dostların yazmış ol- 
duklarını duyar, bâzı dedikoduları işitir, onların bâ- 
zı ahbaplarının kendi isimlerinin duyulmamasını is- 
tediklerini anlardık. Bunlar Loti'ye bâzı şeyler bil- 
diriyorlardı ama, kendilerine muarız bâzı tatlı su 
İrenklerinin kulaklarına gelmemesini de istiyorlar- 
dı. Loti'ye bu mektupları gönderenlerin bâzıları ne 
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hakikatlerimizi duyacak seviyede bulunuyorlar, ne 
de kendilerine gösterilecek emniyete lâyık oluyor- 
lardı. Düşünüyorum ki, Loti'nin mektuplarına itimad 
edeceği bir samimiyetle kendisine gönderilebileceği 
izahat, vesaik ve malümat, bizim için kıymetli neti- 
celer temin edebilecekti. Şahsi hiç bir şey isteme- 
den, böyle mütehassıs ve samimi bir kâtip ve mah- 
rem bir dost intihabı gibi, Pierre Loti'ye köyle bir 
muhabir kabul ettirilebilse, onun yazıları için pek 
faydalı olacağını anlatmaya çalışmıştım. Loti'nin da- 
ha kolay ve daha çok yazabilmesi için kendisini hem 
teşvik, hem tenvir edecek bir nevi - Istanbulun so- 
nuncu seyahatinde yanında bulundurulan Kenan Bey 
gibi - birisinin mevcut bulunması bir çok hayırlı o- 
lacağı görülüyordu. 

Fakat, ne zaman, bir mevki nüfuzu ve selâhi- 
yeti görülmeden, sırf bir gönüllü kanaat ve teşeb- 
büsle şahsi bir menfaat değil, yalnız milli bir gaye 
namına anlatmak kabul ettirmek istedimse, selâhi- 
yetli bir mevki zihniyetinin fikir ve mülahazamı na- 
zar-ı itibare almıyarak bunu iptidai ve zait telâkki 
ettiğini, ve itirazlara maruz tutarak istihfaf ettiğini 
görmeye alıştım. Ve ben bunların hepsini kaybolmuş 
fırsatlar diye telâkki ettim. 


1914'de, Cihan Harbine katılınca, Fransa, İttifak 
devletleri safında, biz ise karşıki safda bulunduk. 
Bize karşı harbeden İtilâf devletlerinin askerleri ken- 
di topraklarımız işgal etmiş ve idarelerinin matbuatı 
da, harpten sonra, bizi her türlü töhmetler altında tu- 
tuyorlar ve bilhassa Ermenilerin harp zamanında bi- 
zim memleketimize ihanet ettiklerini bilmiyorlar gi- 
bi, kendileri mazlüm bir millet diye, bizi onlara kar- 
sı mes'ul tutmak istiyorlardı. Loti, Fransa ile Türki- 
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ye arasında harp olduğu halde, mütareke senelerin- 
de sulh daha imza edilmemişken, Türkiye hukukunu 
tarihi ve hali hazırda müdafaa için yazılariyle dikka- 
te değer bir cesaret gösteriyordu. 1918'de «Les Mas- 
sacres. HArmeâönie - Ermenistan kıtalleri» risalesini 
neşrederek ilk defa olmak üzere lehimizde bir ses 
duyurmuş oluyordu. Asırlardan beridir Ermeniler, 
hristiyan olduklarından, Avrupa'nın müteaassıpları- 
nı aleyhimizde tahrik etmişlerdi. Hakikati söyleyen 
'bu kitap çıkınca bütün düşmanlarımız hep birden Lo- 
ti'ye karşı hücum ettiler. Hattâ hayatı aleyhine sui- 
kastler hazırlandığı duyuldu. 


Loti 1919'da «Les Alli&s gu'il nous faudrait - Bi- 
ze lüzumu olan müttefikler» fikrini en evvel Le Fi- 
garo'da bir makale olarak neşretmişti. Bu, havai, şai- 
rane, edebi bir yazı değil, en feci ve kanlı bir harbden 
sonra memleketin efkâr-ı umumiyesi düşmanlarımı- 
zın zehirli propagandaları ile pek asabi ve titiz görün- 
düğü bir zamanda hayli cesur görünen bir fikirdi. 
Memleketin am'anevi hürriyeti içinde. bile hayli ce- 
saretli duyulan bu fikir, Fransanın menfaatlerinin 
yalnız bizimle anlaşmakta olduğunu izahla, bütün 
bir program demek oluyordu. Başka diğer yazılariy- 
le makalelerinden mürekkep «Les Alli&s gu'il nous 
faudrait - Bize lüzumu olan müttefikler» risalesini 
neşrettirdi. Duyulduğuna göre, Clemenceau, Loti'nin 
yazılarına, fena halde hiddetlenerek, maruf şiddetiy- 
le ve kendisine dost bir muharrir vasıtasiyle onu 
âdeta tehdid ettirerek, böyle yazılar neşretmeye de- 
vam ederse bunun kendisi için tehlikeli olacağını 
söyletmişti. 

Loti, 1920'de aynı fikirlerini tekid için «La Mort 
de notre chere France en Orient - Aziz Fransamı- 
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zın Şark'da ölümü» kitabını neşretti. Türkiye'nin çe- 
kildiği bütün yerlerden Fransızcanın ve Fransa'nın 
nüfuzunun da silindiğini söylüyor, kitabını zamanm 
sansüründen kurtarabilmek için çektiği müşkülâtı 
hikâye ile bundan şikâyet ediyordu. 

Evvelce risâle halinde bastırtmış bulunduğu, «Les 
Massacres d'Armenie - Ermenistan kıtalleri» nde bir 
yanlışlık vardı ki, biz onun Türk dostlarından hiç bi- 
rimiz maatteessüf kendisine bildirip tashih etmediği- 
mizden, risaleyi eserine ithal ederken ayni yanlışlığı 
olduğu gibi muhafaza etmişti. i 

-«Les Allises gu'il nous faudrait - Bize lüzumu 
olan müttefikler» risalesinin serlevhasınıda «Les 
Allises gu'il nous auraient fallus' - Bize lüzumu ola- 
cak müttefikler» diye değiştirerek onu da kitabına 
ithal etmişti. 

Bu kitapta Süleyman Nazif'in Pierre Loti günürn- 
de okumuş olduğu hitabesinin Yusuf Razi Bey tara- 
fından yapılan tercümesi bulunuyor. 

Kitabın neşrinden sonra Pierre Loti, kitabını 
Süleyman Nazif'e göndermiş, fakat o da, hiç İttihatçı 
olmadığı halde, İttihatçı diye Malta'da hapsedilmiş 
bulunduğundan, bu kitabı pek çok geç olarak al- 
dığını dalma mübalâğalı, fazla teşrifatlı ve hulâ- 
sa biraz şarklı kalan şivesiyle «Pierre Loti hazretle- 
rine» diye bir teşekkürnâme makalesi neşretmişti. 


1921'de Loti, vaktiyle, 1910'da ve son olarak 1913 
de İstanbul'a yaptığı iki seyahatinin âdeti veçhile, 
yazmış bulunduğu gündelik hâtıralariyle hazırlanan 
Supr&mes Visions d'Orient'ını oğlu Samuel Viaud 
ile birlikte neşretmişdi. Hayatına taallüku olan mah- 
rem ve lâubali parçalarından, bu kitabın daha evvel- 
ki senelere ait kısımlarından o zaman uzun uzun bah- 
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setmiştim. Şimdi o eserin ancak bazı siyasi kısımla- 
rını kaydetmek istiyorum: 

Burada, Loti, Balkan harbinde, bir müddet Bul- 
garların işgal ettikleri Edirneye, şehrin kurtuluşun- 
dan bir zaman sonra girdiğini anlatıyor. Kendisine 
yapılan candan resm-i kabulden ahaliye minnettar- 
lığını açık bir mektupla bildiriyor. Büyük Sultan Se- 
lim Câmiinin kudretli, muhabbetli bir resmini çizi- 
vor. Bize dair siyasi bir kaç makalesini kitaba ithal 
ediyor: Edirne'nin bizde kalması için yazılan bir ya- 
zı. Rumlar aleyhindeki La Grecaille yazısı. Fransız 
Hariciye Nazırına bize dair 20 Kânunevvel 1920 ta- 
rihli açık mektubu ve Yunan Kraliçesine dair Sophie 
adlı yazı. 

Nihayet, sonuncu olduğunu bildirdiği ve yine 
bizim hukukumuzu müdafaa için İngiliz efkâr-ı umu- 
miyesine hitaben Kânunsani 1Yy21 tarıhli yazdığı açık 
mektup ki kitabının sonuncu sahifesini teşkil ediyor. 
Sonuncu defa olarak eline aldığı kalemiyle bu yazı- 
sını yine hakkımızda yapılan haksızlıklardan şikâ- 
yet ederek, Türkiyenin pâyimal edilmek istenen hak- 
larımızı müdafaa ile «Sonuncu söz» diye telâkki et- 
tiği bu sonuncu yazısında, mâruz kaldığımız haksız- 
luklardan hastalandığını, bunların kendisini öldürdü- 
günü, ve ölmeye hazırlandığını, artık sonuncu defa 
olarak umum karşısında söz aldığını, zira, dünya yü- 
zündeki rolünün sona erdiğini, ve son yazısının, mu- 
harrirliğinin bir vedânamesi veya bir vasiyetrâmesi 
olduğunu söylüyor. 

«Ma seule hösitation vient de mon extröme fa- 
tigue mentale de ma crainte de ne plus savoir trouver 
comme dans ma jeunesse les mots gui persuadent» 
(23), diyor. 

Daha: 
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«Si j'avais encore mon activite& de jadis avec guel 
&lan je serais nll& me faire tuer dans les rangs des 
defenseurs de I'İslam.» (24). diyor. 

Ve daha: 

«Mais, si je m'en ai plus la force comme autre- 
İfois, au moins je suis fier de me dire gue j'ai consacre 
les derni&res lueurs de mon intelligence a soutenir le 
parti dela verite€ (25). diyor. Ve daha: 

«Je vais mourir surtout de la souffrance et de 
Vindignation'» (26). diyor. 

Aleyhimizde ne kadar iftira varsa bunların hep- 
sinden, mes'ul telâkki edilerek ehl-i salip harplerin- 
den nüksedilmiş bir zihniyetle, bütün tarihimizle alâ- 
kaları kesilmiş bir zihniyetle ve medeniyetimizin 
bütün mâlümatından habersiz kalan kaba bir zihni- 
yetle, bütün topraklarımız bir harp sahası teşkil edil- 
miş ve işgal edilmiş bütün topraklarımızda biz Türk- 
ler mevcut değilmişiz gibi, tekmil şark meselesi an- 
cak bizim imha edilmemiz esası üzerine böyle bir 
vesika imza ettirilmek isteniliyordu. S&vres muahe- 
denâmesi, medeni bir sulhnâme değil, bir milletin. 
bir devletin, bir medeniyetin idam kararı olmak is- 
tiyordu. Vaktiyle,sulh şeraitini bildiren President 
Wilson son onbirinci maddesi: «De la souverainte 
et de la securite des parties du prösent Empire Ot- 
toman» (27) diyordu. Eğer söylediği sözün mânasını 
anlasa, biz «Misak-ı Milli» hudutlarımız içine girmiş 
bulunuyorduk. Halbuki güyâ mahsus bir kapana tu- 
tulmuş gibi bir vaziyete bırakılmak isteniyor ve biz 
Türklere kendi topraklarımızda yaşamak hakkı ta- 
nılmak istenilmeyerek hemen bütün topraklarımız 
bizden alınmak isteniliyor, kendi İzmir'imize Yunan 
ordusunun girmesine yalnız müsaade değil, yardım 
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ediliyor; bütün milli hudutlarımıza tecavüz olunu- 
yordu. 

İşte, böylece, büyük bir milletin uzun tarihi hak- 
kında hiç bir doğru malümatı olmayan bir takım ma- 
ceraperest siyasiyatçıların harpden sonra, aleyhimi- 
ze aralarında kurdukları bir komploya kaptırılarak, 
Sevres Muahedenamesi diye, bizim idam kararımızı 
zorla kabul ile imzalattırılmak istenilince, Loti bu. 
S&vres muahedesinin rezâleti karşısında büyük bir 
isyan ile, bunun yalnız eşsiz bir haksızlık değil, kendi 
memleketi olan Fransa aleyhinde bir gaflet, hama- 
kat ve hattâ cinayet olduğunu düşünmüş, söylemiş, 
yazmış ve anlatmıştı. 

192Vde Kânunsani'nin ilk günlerinde, sonuncu 
müessir sahifelerini yazdıktan sonra, Loti'nin haya- 
tmda neşrolunmuş bu sonuncu kitabı da basıldı. Öy- 
le ki, kendisinin 73 senelik hayatı ilk kitabı olan 
Aziyade ile başlamış ve yine en son İstanbul hâtıra- 
ları olan Suprömes visions'ları ile bitirilmiş oluyor. 
İlk ve sonuncusu bize dair olan bu elli kadar kitap 
arasında İmparatorluk zamanlarımızdaki eserlerine 
dair olan bir konferansda ve bu kitabımda isimlerini 
zikretmiş olduğum 15 kitabı, ya doğrudan doğruya 
bize ait, yahut o zamanki İmparatorluğumuzun teşkil 
ettiği memleketlere ait ve iki, üçü hiç olmazsa işlerin- 
de bize ait parçalar bulunan bu kitapları hatırlıyo- 
rum. Düşünüyorum ki, Edebiyat-ı Cedide zamarila- 
rımızda üstad addettiğimiz muharrirlerden hiç bi- 
rinin eseri nihayet bir yabancının bu kitapları kadar 
sırf milli bakımdan bu kemiyet ve keyfiyette, bu kı- 
ratta, onunkilerle boy ölçüşecek bir eser teşkil 
etmiyor. Milliyetimiz ve memleketimizin hukuku, 
kendi müdafaamız ve kültürümüzün mahiyeti bakı- 
mından bu nisbette bu kadar kıymetli eserlerimiz 
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mevcut muydu? Denilebilir ki, bunların hepsi birden 
daha hiç bir muharririmize nasip olmuş değildir. 
Loti'nin ruhunun bir kısmı açıktan açığa bir şarklı 
olduğu görülüyor. Eserlerinin bir kısmiyle, âdeta 
kendisinin ikinci bir vatanını teşkil eden Türkiye'ye 
ait eserleriyle şarklı ve hattâ kısmen müslüman 
ruhiyle bu ikinci vatanını söylemiş, yazmış ve du- 
yurmuş oluyor. 

Şimdi, müsahabemi ikmal ederken, burada bir 
itirafda bulunmak ihtiyacını duyuyorum. Ancak, hu- 
lâsaten bir fikir duyurmak kasdiyle bahsettiğim bu 
kitapların bilhassa sonuncuları, tarihimizin en feci 
günlerinden bahsediyor ki, bunları kendi hastalıkla- 
rımız gibi hatırlıyorum. Milli istiklâlimizi kaybetmek- 
ten korktuğumuz bu feci günler içinde, Bulgarların 
bir müddet işgal ettikleri Edirne, Rumların bir müd- 
det işgal -ettikleri İzmir, yabancıların bir müddet 
başkalarına bırakılmasından bahsettikleri İstanbul, o 
tarihi günlerde, tabii ve tarihi haklarımızın anlaşıl- 
ması için yazılmış bu kitaplar o kadar ruhumuzu 
girmiş ve fikrimizi o kadar şiddetle sarsmıştı ki, bu 
feci günlerin hâtıraları içinde onları birtakım Ki- 
tab-ı mukaddesler gibi hatırlıyorum. Bunun içindir 
ki, bu acı senelerin hâtıralarını beraber yaşadığımı” 
muasırlarımızın bâzıları, şimdi aramızda bulunurlar- 
ken, bu tarihi günlerin hafızasında ve onların hu- 
zurunda olurken, bu kitaplardan heyecana kapılmak 
istemekden mahsus böyle süretâ hissiz ve kalbsiz kal- 
mış gibi, mahsus ruhi buhranlardan soğumuş ve sus- 
muş gibi, öyle bir sâdelikle ve saygısızlıkla bahsedi- 
şimi o kadar bir mahrumiyet gibi duydum ki, hepini-. 
zın huzurunuzda âdeta bir mahcubiyet duyuyorum. 


PIERRE LOTV'NİN SON ZAMANLARI 
VE ÖLÜMÜ 


Loti, son zamanlarına yaklaşııcaya kadar, sıhha- 
tini, kuvvetini ve hattâ kısmen de gençliğini muhafa- 
za eder gibi görünüyordu..Tekaüt oluşundan, Versail- 
les sulhnâmesinden, ve bilhassa Sövres muahedenâ- 
mesinin hazırlanışından sonra, geçen seneler zarfında. 
bir yandan memleketimizin arka arkaya mâruz kal- 
dığı felâketlerimiz kendisini o kadar meyus etmişdi 
ve diğer. yandan da haklarımızı müdafaa için bütün 
kuvvetlerini o kadar isrâf ile harcamışdı ki, artık yo- 
rulmuş, ihtiyarlamış, ve .hastalanmış görünüyordu. 
Asil rühile, bize karşı yapılmak istenilen haksızlıklar 
için hep iştikâ ediyor, ve doğru bulduğu kendi fikir- 
lerini kabul ettirmek emeliyle âdeta isyan ediyordu. 
O zamanlarda kiminle görüşür ve kiminle mektupla- 
şırsa hep Sevres. fecaatini tashih ettirmek gayesiyle 
mutlâka birşey yapmak iktiza ettiğini anlatmıya çalı- 
şırmış. Kendisinin etrafında bulunanlara ve kendi- 
siyle görüştüklerinin hepsine: «Ah! şu mel'un Sevres 
muahedesini nasıl tashih ettirebilmeli?» dermiş. Etra- 
fında bulunanların hepsi de bu yoldaki his ve fikirle- 
rini müttefiken tasdik ediyorlar, Sevres muahedena- 
mesi bizim imparatorluğumuzun ahalisinin sulh ve 
saadetlerini koruyan bir sulhnâme değil, Türkiye'nin 
ve Türklerin bir nev'i tasfiyesi hâlinde hazırlanılıyor 
şeni ve şeci bir yüz karası olarak zorla aleyhimize 
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kabul ettirilmek, bir esaret höcceti diye imza etti- 
rilmek isteniliyordu. 

Filhakika o zamanlardan sonra, gazete makalesi, 
tarih ve hâtıra kitabı, bâzıları başka dillerden fran- 
sızcaya tercüme edilmiş bir takım yazılarla anlaşıl- 
dı ki, Versailles sulhnâmesi ve bilhassa Sevres mua- 
hedenâmesi tarihin malüm rezaletlerinden biri ol- 
muşdu. Bu sulh gâyesi bâzı samimi müttefiklerin, 
selâhiyetli filozofların düşüncelerine değil, bilhassa 
İloyd - Gorges, Wilson, Clemanceau gibi politika- 
cıların yanlarında bulunan birkaç kişinin inanılmaz 
cehaletleri, kinleri, hesapları, hatâları ve tezadları, 
ve bilhassa Yunanistan'ın bizim aleyhimizdeki sui- 
kastının enirikaları neticesiydi. Se&vres muahedenâ- 
mesi bize imza ettirilmek istenilince yegâne kalan 
çâre bütün milletin bu sulha isyanı olabilirdi, ve na- 
sıl ki böyle olmuştur. P 

. Bizim zavallı fazla Şarklı ve tâ saray muhitleri- 
ne kadar onlarla bir uzlaşma, bir anlaşma vehmine 
katılmak, büyük bir cehalet ve gabâvetden. ibâret 
oluyor, ve güyâ ukalâvari bütün bu budalalıklar 
Rıza Tevfikvâri safsatalar bir ihânet teşkil ediyor- 
du. 

1920 Ağustosunda sulh heyeti Seövres muahede- 
sini imzalamışdı. Pierre Loti, milli bir anlayışla rü- 
hen bize mutabık kalıyordu. 

Loti'nin yıllardan beri yanında bulunan kâtibi 
Mösyö Mauberger bu son senelerde kendisinin son 
faaliyetlerini hep bizim haklarımızı müdafaa için 
sarfettiğini, hep bu muahedenâmenin haksızlıkları- 
nı izah ettiğini, gece gündüz sözlerinde hep bu hak- 
sızlıklara tahammül edemeyişinin ıztırabiyle hasta- 
landığını anlatır dururmuş. 

Loti, ilk romanını bastırmakla kendisini muhar- 
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rir olarak tanıttırmış olan ihtiyar madame Juliette. 
Adam'a gönderdiği mektubunda: «Rien ne fatigue 
et ne tue comme Vindignation'» diyordu (28). 

Loti, Eylül 1921 de 71 yaşında iken Rochefort'da- 
ki evinde kendisine bir felç ârız olmuşdu. Artık evin- 
den çıkmadığı gibi, evinde bile nâdir olarak misafir 
kabul ediyordu. 

Claude Farrere, 24 Kânunuevvel 1921 de Pierre 
Loti'nin bir telgrafnâmesini almışdı. Ankara Büyük 
Millet Meclisinin gönderdiği bir heyetin Rochefort'- 
daki evinde yapılacak bir resm-i kabule kendisinin 
iştirâkini istiyordu. Farröre Loti'nin mefluç olduğu- 
nu bilmeden geleceğini söylemişdi. Rocheforta va- 
rınca Loti'nin ağır hasta olduğunu, oğlu Samuel'in 
seyahatte bulunduğunu öğrenerek resmi kabulü idâ- 
re etmesinin lüzumunu anlamış. Ankara'da Büyük 
Millet Meclisinin teşekkülünden sonra gelen bu he- 
yet Büyük Millet Meclisi Paris mümessilinin refika- 
siyle. mümessilliğin bir kâtibinden mürekkep bulu- 
nuyormuş. Claude Farrere, Loti kitabında bu resmr-i 
kabulü uzun uzadıya anlatıyor. Hem kendisinin bu 
kitabı, hem de Müfide Tek hanımın vaktiyle günde- 
lik bir gazetedeki beyanatı biribirini tekid ediyor ve 
Rochefortdaki merâsimin nasıl cereyan ettiğini et- 
rafiyle anlatıyor. 

O gün, heyetimiz, Loti'nin evine çay saatinde 
varmak için, biraz geç gelmiş. Rochefort gibi bu taş- 
ra şehrinde gelen heyetler yemekden iki saat sonra 
gelirlermiş ve yapılan merâsim de bir iki saat son- 
ra bitermiş. Bizim heyet şimendiferle gelmemiş. Şeh- 
rin en muteber telâkki edilen otelinde aranılmış fakat 
bulunamamış. Bunun için Loti'nin evinde delegas- 
yonumuz biraz gecikmiş diye bir telâş duyulmuş. 
Nihayet Müfide hanım ve mümessilin kâtibi, ikisi. 


141 


de birlikde otomobille gelmişler. İkisi de Loti'yi gör- 
mekle pek mütehassıs görünüyorlarmış. 

Rochefort'daki evde bulunanlar bu heyetin geli- 
şinden pek memnun olmuşlar. Farre&re hasta Loti'nin 
evinde âdeta evsahibi sıfatiyle kendilerini istikbâl 
etmiş. Müfide hanıma getirilen hediyenin ne ol- 
duğunu sormuş. Müfide hanım da bunun hiç bir mad- 
di kıymeti bulunmıyan, Loti'ye hiç lâyık olmıyan, 
yeni, çirkin ve kıymetsiz bir halı olduğunu, lâkin 
bunu ana ve babaları Rumlar tarafından öldürülmüş 
öksüz çocukların mahza Loti'ye hediye olmak üzere 
örmüş oldukları bir halı bulunduğunu, bir de Musta- 
fa Kemal Paşa'nın el yazısıyle bir mektup olduğunu 
söylemiş. 

Loti, gelen bu heyeti evindeki birkaç kişiyle bir- 
likte câmi odasında kabul etmiş. Odada ışık olarak, 
yalnız Aziyade'nin mezar taşının üstüne asılmış mor 
bir yağ kandili varmış. Câmi denilen oda hemen he- 
men karanlık görünüyor ve pek de soğuk duyuluyor- 
muş. Loti o gün çok hasta imiş. Yanında bulunan iki 
adamı kendisini tutuyorlarmış. Müfide hanımla ku- 
caklaşmışlar. Loti teessüründen ilkönce, hiçbir şey 
söyliyememiş. Müfide hanım da ağlamaya başlamış, 
o da teessüründen söylediklerini o kadar yavaş bir 
sesle söylüyormuş ki Farre&re müdahale etmek mec- 
buriyetiyle, biraz daha yüksek bir sesle söylemesini 
rica etmiş. 

Loti o gün, bir arzusunu bildirmiş. Claude Far- 
rere'in birgün daha evinde kalmasını ve Müfide ha- 
nımın da Rochefort'daki ismi arap telâffuzu ile «Le 
Grand Bacha» otelinde birgün daha kalmasını ve 
bu sâyede ertesi günü bir daha evine gelmesini rica 
etmiş. Ertesi günü tekrar gelen Müfide hanımla bir 
daha uzun uzun görüşmüşler. Ayrılacaklarken Loti: 
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«Ben artık öleceğim!» dedikten sonra Farrere'e hita- 
ben: «Siz benim eserime devam edeceksiniz, değil 
mi?» diye sormuş. O da, biraz tiyatro edâsiyle önün- 
de diz çökerek: «Evet devam edeceğim!» diye yemin 
etmiş. Filhakika Loti'nin ölümünden sonra Claude 
Farrere'in dostluğuna ve bize muhabbetine sâdık 
kaldığı doğrudur. 

Bu zamanlarda Fransız edebiyatçıları aralarında 
mühim telâkki edilen bir olayla meşgul oluyorlardı. 
Bestekâr Camille Saint - Saöns'ın ölümüyle on iki 
sivil Lögion dhonneur büyük Crois'sının biri sa- 
hipsiz kalmış oluyordu. Onun yerine en lâyık gö- 
nün Pierre Loti'ye verilmesi için edebiyatçılar ve 
sanatkârlar arasında maarif ve güzelsanatlar vekâle- 
tine bir talepname yazılması am'anesi vardı. Pierre 
Louyis Claude Farre&re'e bir mektupla bunun Loti 
için istenilmesine yardım' etmesini yazmış ve Far- 
rere de hazırladığı bu istidayı diğer sekiz muharrire 
de imzalattırmışdı. Bunlar arasında Loti ile hemen 
ayni yaşta bulunan Paul Bourget de bu istida da «Üs- 
tadımız Pierre Loti» diye yazılmasına rağmen ken- 
di de imza etmiş ve o zaman Harbiye vekili bulu- 
nan, akademi âzasından olan Louis Barthou da imza 
etmiş. Maarif ve güzel sanatlar vekâletine takdim 
edilen bu istida üzerine hükümetçe Lögion d'honneur 
büyün Crois'ının Pierre Loti'ye verilmesi kararlaş- 
tırılmış. Kendisini görmiye gelen Claude Farrere, 
Loti'nin de bütün bu dostları gibi bu haberden pek 
memnun olacağını umarken bir hayal sukutuna düş- 
müş, zira Loti, şimdi bu haberden tamamiyle ka- 
yıtsız görünerek o zamanda yalnız Ankara Büyük 
Millet Meclisinin heyetinin istikbaliyle zihnen meş- 
gul oluyormuş. 

Aradan az zaman geçtikten sonra Lögion d'hon-. 
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ner nişanının büyük Crois'ını hükümet namına tev- 
di edecek bir zatın intihabı lâzım gelmiş. Loti hasta 
ve mefluç olduğundan bu ta'lik re:minin Rochefort”- 
daki evinde yapılmasını istiyor ve bu tabii ad ediliyor 
lâkin nişanı Loti'ye takacak zatın intihâbı bir me- 
sele oluyordu. Kendisinin samimi ve eski bir dos- 
tu, eserleri hakkında kendi kitapları bulunan Aca- 
demie âzası Louis Barthou'nun bundan pek mem- 
nun ve müftehir bulunacağı da malüm ve muhakkak- 
ken kendisine nişanı getiren zâtın intihabında Loti 
bir hayli müşkilpesent bulunuyordu. O kendisine 
verilen Grand Crois'ın vekâleti tarafından bir ede- 
biyatçı sıfatiyle değil kendisine Bahriye Vekâleti 
tarafından ve bir bahriyeli sıfatiyle onun için ken- 
disine bir asker, bir bahriyeli tarafından verilmesini 
istiyor. Louis Barthou, ayni zamanda Harbiye Ve- 
kili Obulunduğundan asker telâkki edebileceğini 
söyleyerek intihab olunmadığına müteessir görünü- 
yordu. Sonra kendisine Claude Farrâre nice yıllar- 
dır sizin bir talebeniz, hem asker hem de tam istedi- 
ğiniz gibi bir bahriyelidir denilince de titizlikleri 
duyuluyor, bu ihtiyar, hasta, meflüç adam bu büyük 
Crois'ının verilmesine ehemmiyet atfetmez gibi, her 
iki dostunun da müteessir olacaklarına, rencide 
edileceklerine, bir kıymet atfetmiyor, tanınmış olan 
çekingenliğine, mahcübiyetine rağmen, genç bir ada- 
mın âzim ve kararı ile ısrar derecesinde, «Farreâre be- 
nim talebem, tilmizin bulunduğunu söylüyorsa da 
onun kitaplariyle benim eserlerim arasında hiçbir 
münâsebet yoktur!» diyor ve onu da kabul etmiye- 
rek büyük Crois'ını ondan istemiyor, kendi intihabı 
üzerine amiral Lacaze'ın ellerinden alıyor. Tabii 
Farrere, Loti kitabında nişanının ne Louis Barthou,. 


ği 


ne de kendisi tarafından intihap edilmemiş oldukla- 
rından hiç bahsetmiyor. 

Pierre Loti'nin Rochefort'daki evinde o gün hu- 
susi bir tören hazırlanmış. Yemek odasının bir kıs- 
mına bir perde gerilmiş. Tam bu merasim dakikasın- 
da bu perde açılmış ve Loti büyük üniforması ile 
bir koltukta oturmuş bulunuyor. Bir yanda oğlu 
Samuel, bir yanında da alaturka giyinmiş, yani şal- 
varlı, cepkenli, sırmalı yaldızlı elbisesiyle emekdar 
hademesi Osman görünüyorlar. Bu resmin âdeti veç- 
hile hem tanbur, hem boru çalınıyor, Loti, kendisi- 
ne yapılan merâsimi bütün ruhiyle duyduğu anlaşı- 
iyor. Gözlerinden iki damla yaş aktığı görülüyor. 
Bu merasim tamamiyle müessir ve hazin olmuş. 
Matbuat o kadar habersiz ki teferruatından hiç bah- 
solunmuyor. 

Loti, bizim İzmir'i kurtardığımızı öğrenmiş fa- 
kat Lozan muahedesine erişememişdi. 

Bir müddet sonra, 10 Haziran 1923 de, 73 yaşın- 
da iken Loti, Hendaye'deki yazlık evinde vefat etti. 
Vasiyetnâmesi mücibince Rochefort karşısındaki 
Ol&ron adasında ecdâdının evlerinin bahçesindeki 
bir dıvarın önünde hazırlanmış olan ve üstünde yal- 
nız Pierre Loti yazılı bir taş altına defnolundu. 

O gün, Loti'nin çok sevdiği İstanbul'un bir çok 
binalarında hattâ Galata kulesinde bile Türk - Fran- 
sız, yarıya çekilmiş mâtem bayrakları yan yana gö- 
rünüyor, ölümün tesirine beraberce iştirak edili- 
yordu. 

O sırada sulh müzakerâtı için bizim delegasyonu- 
muz Lozan'da bulunuyordu. İsmet Paşa, Loti'nin ölü- 
münü duyunca cenazesinde bulunmak için heyet â- 
zasından Ahmet İhsan'ı delegasyonun ve Türk mat- 
buatının mümessili sıfatiyle oraya göndermişdi. Ah- 
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met İhsan Servetifünunda çıkan bir yazısında bu 
cenazeye nasıl iştirak ettiğini anlatır. Rochefort'da- 
ki evine gidip oradan kaldırılan Ol&ron adasına nak- 
ledilen tabutunu takip ediyor. Cenaze, adada, Loti'- 
nin doğduğu evin kapısına gelince, vasiyeti mucibin- 
ce merasimin bittiği söylenilerek yalnız ailesinin ef- 
râdı, eski bâzı dostları, bir de, eski emekli hizmetçi- 
leri içeriye alınmış. Ahmet İhsan'ın Türkiye mümes- 
birlikte içeriye almışlar.. Pierre Loti'nin eski hiz- 
metçisi Osman, ağlıya ağlıya, Ahmet İhsan'ı onun 
gömüleceği noktaya kadar götürmüş. 

Loti'nin bu yazıda resmi görülen mezarı önün- 
deki dıvarda tunçtan bir hurma dalı asılmış görünü- 
yor. Dünyanın öbür ucunda kalan Saint - Maurice 
adasının müslüman ahalisi bu hurma dalını Pierre 
Loti'ye, dinlerinin muhabbetli bir hâtırası olarak 
göndermişler. Onlar bile bu Türk ve müslüman dos- 
tunu unutmak istememişler. Küçük bir adanın met- 
rük bir bahçesindeki bu protestan mezarının önün- 
de kalan bu tunç hurma dalı bütün dünya hâtırala- 
rını terketmiş bir mezar önünde, ölümden yegâne 
kalmış bir hâtıra hâlinde görünüyor. 

Cenab Şehabettin'in o zaman neşrettiği bir ma- 
kalesinde Loti'ye dair hâtırasını yazan bir Fransız 
muharririnin yazısı onun meşum Seövres muahede- 
nâmesi hazırlanıldığı sıralarda: «Türkiye'nin inhi- 
dâmını kurtarmak ve bizim fikri ve manevi nüfuzu- 
muzun müdafaası için daha ne diyebilirim? Hepsini, 
hepsini haykırdım!» demiş olduğunu zikr etmişdi. 


PIERRE LOTI ALEYHTARLIĞI 
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Avrupa'ya ilk önce gitmiş olan eski yazarları-. 
mızın seyahatnâmeleri, meselâ elçi Esseyit Ali Efen- 
di, meselâ Abdülhak Hâmid'in babası elçi müverrih 
Hayrullah Efendi okunulunca anlaşılıyor ki, bunlar 
garbın ne olduğunu duymak için lüzumlu birer mer- 
hale teşkil ediyorlardı. Avrupa'nın leh veya aleyhin- 
de düşünüşlerimizin doğruluğuna varabilmek için 
uzun bir alışkanlık devresi lâzım geliyordu. 

Garp'tan bize gelmiş bulunan seyyahların da 
böyle bir hazırlanma devrine iüzum hâsıl oldu. Garp 
yazarlarının bir kışmı tamamen ehli salip zihniye- 
tiyle gelmişlerdi. Theophile Gautier gibi sanatkâr 
rühuile, şehrimizin manzaralarını hariçten resmeder- 
ken hiç olmazsa bir hayret ifâde etmez. Onun zama- 
nında hiç olmazsa taaccüp yok ve biraz alışkanlık, 
rahatı bulunur. 

Pierre Loti yaşadığımız zamanları bütün duygu- 
lariyle, mânalariyle ruhlandırır. Memletimiz karşı- 
sında belki hiçbir yabancı onunki kadar kalbimizle 
mütehassıs olmamışdı. Hiçbir çift göz onunkiler ka- 
dar bu muhabbetle kaynaşmamış ve şehrimizin gü- 
zellikleriyle bu kadar kamaşmamıştır. Hiç bir kalem 
yazdığı bu sahifelerinde günlerinin ve gecelerinin 
şefkatini böyle ipek gibi yumuşak bir akıcılıkla ve 
nevazişle duyuramamışdır. Loti, hayatın Türk edâla- 
rını sathi bir tarzda görmüyor, bize bağlılığı daha 
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derinliğine varıyordu. Bizim aramızda yaşadığı sı- 
ralarda yazmış olduğu gibi: «haberim olmadan, ya- 
vaş yavaş Türk olduğunu» söylüyordu. Bize muhab- 
betinin mucip sebeblerini kendi kalbinde ve müfek- 
kiresinde bulmuş oluyordu. Ukalâ dediklerimiz so- 
guk nevâ bir edâile zoraki hükümlere varırlar ve her 
iddiaları ayrı bir yanlış olur. Halbuki Loti, memleke- 
timizde yaşarken, kendi fikirlerini hayat tecrübele- 
rinin çenberlerine geçirtmekle canlı bir sevgiye var- 
mış oluyordu. 

Her Avrupa'lı milli bir medeniyetin az çok mah- 
sulü olduğundan Loti de bütün fikirlerinin mucib se- 
beplerini kendi gönlünde tartarak ve milli âdetleri- 
mizin bir çoğunu kendi kanaatleriyle bağdaştırarak 
medeniyetimizin şuuruna ermiş oluyordu. İşte böy- 
lece kendisinin bize taraftarlığı anlaşılıyordu. O es- 
ki zamanlarımızı muhafazakâr ve hattâ müteassıp 
olduğundan varlıklarımızı muhafaza etmek sevdâ- 
sıyle Loti de medeniyetimizin şuuru ile nurlanmışdı. 
Memleketimize ilk gelişinde gençlik zamanında gel- 
miş olan Loti bizim de gençlik zamanlarımıza tekrar 
geldikçe hâfızasında hatırladığı bu :'muhitde İstan- 
bulun aşkını tekrar duyuruyordu. 

Asıl Avrupalılık bir milliyetperverlik esasına 
ıstinat ettiği için Loti de, her Avrupalı gibi; eski bir 
medeniyet an'anesine istinat ederek bizim hasletle- 
rimizin şefkatini duyuyordu. Muhafazakâr bir tirya- 
kilikle, milli, mahalli, tarihi ananevi nelerimiz varsa 
bunlara meclub ve hayran olmuşdu. Zirâ bütün bu 
huylarımızın ve haklarımızın beşeri, dini, ahlâki de- 
rin sebeplerini duyuyordu. O, bunları belki, bir filo- 
zof gibi adamakıllı anlatıp söyletmiyor, belki bir sa- 
natkâr cazibesiyle onları methü-senâ ile tatlarını 
duyuruyordu. 
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Onun Türk taraftarlığının mücib sebeplerini iyi- 
ce düşünüp anlıyamadan ve muhabbetini sâdece bir 
newi eski zaman muhabbetiyle sırf eski ve mahal- 
li şekillerin taraftarlığına hamlederek sadece mâzi- 
perestlikle itham edildiği oluyordu. 

Bizim eski ananelerimizden biri de meşhur olan 
kendi aleyhtarlığımızdır. Milli an'anelerimizin herne 
kadar irfân ve iz'ânı varsa da bizim kendi kendimize 
aleyhtarlığımızın tesiriyle, bunların red ve inkâr esa- 
sı üzerine istinad eden yabancı bir Avrupa hayran- 
lığımız vardır. Avrupa'yı daha hiç görmemiş olanla- 
rımızın öyle bir garp hayranlıkları vardır ki, bu mil- 
li bir hastalığımız telâkki edilebilir. Avrupailik aşkı 
ile zevklerimizin hâkim bir kısmının tatlarını inkâr 
ile kısmen kendi aleyhimize düşünürken karşıların- 
da tesadüf ettikleri Pierre Loti'ye hayretle bakar- 
lardı. 

Bunların bâzıları onun söylediklerini iyice anla- 
mamış olurlar ve böylece aralarında bir yanlış tefeh- 
hüm hâsıl olmuşdu. Loti'yi, dediğimiz gibi, fazla bir 
taassupla, mâziperestlikle itham ediyorlardı. Öyle ki 
Pierre Loti tâ ilk zamanlarında ismi hayranlıkla du- 
yulurken aleyhtarlığı da ayni zamanda aşılanmış ve 
başlamış oluyordu. 

Zavallı Pierre Loti, diğer bir yandan da Garplı- 
ların Şarkı hayatı ve âdetleri hakkındaki malümat- 
sızlıklarına, yarilışlıklarına kızıyor, Şark denilince 
daimi bir bahar, Türk denilince şalvar, harem denin- 
ce odalık, kalfa denince esir, Ermeni denince maz- 
lüm ve Rum denince mümtaz bir mütefekkir anlıya- 
rak Avrupalıların bu yoldaki kendi faraziyelerine ve 
efsânelerine öfkeleniyordu. Loti'nin memleketimiz- 
deki hayat tecrübeleri, medeniyetimiz hakkındaki 
muhabbeti ve düşünceleriyle bütün fikir ve hisleriy- 


149 


le öyle billürlaşmışdı ki, kendisi artık müteassıp bir 
eski zaman adamı kafasiyle düşündüğü bu yüzden 
muğrızlarının bir kısmı arasında onun için «güzel ya- 
zıyor ama züppe» diyenler oluyordu. 

Pierre Loti'nin eserlerine hayran olanlar çoğal- 
dıkça bilhassa onun Türk dostluğu bir şöhret kazan- 
dıkça ilkönce, harp ve sonra sulh zamanlarında bizi 
müdafaa eden kitapları basıldıkça asıl düşmanları- 
mız «Pierre Loti Türkleri niçin seviyor, ne diye mü- 
dafaa ediyor?» diye fena halde öfkeleniyorlar ve ifrit 
kesiliyorlardı. Hiristiyan teb'alılarımız, Rumlar, Er- 
meniler, Bulgarlar, Balkanlılar ve daha bizim aleyhi- 
mize harb etmiş olan memleketlerin ahalisi de Loti 
aleyhtarlıklarını pek tabii buluyorlardı. Bu harb za- 
manlarında gayet faal olan siyasi propagandaların 
bütün hücumları karşısında biçare Loti ezilmiş gibi 
görünüyordu. İmparatorluğumuzun toprakları memr- 
leketimiz parçalarından kendi paylarına ayrılırken, 
bütün bu neşriyatın Pierre Loti aleyhinde yapmadığı 
faaliyet, mel'anet kalmadı. 

Aleyhimizde yapılabilecek propagandaların hiç- 
biri kalmamış olduğundan; mâruz kaldığımız garabet 
lerin artık hiçbiri de mevcut kalmadığından dahi 
geçtikten sonra bizim matbuatımızda da bir Pierre 
Loti aleyhtarlığı garabeti meydana çıkdı. 

Bu umumi harb, mütareke, işgâl, kuvay-ı milli- 
ye ve sulh müzakerâtı senelerinde zavallı bütün 
Türk matbuatı, ananevi her senede birgün, on kâ- 
nunusâni günü Pierre Loti günü diye. tes'id edilir, 
onun fesli bir resmi neşredilir, «muhterem dostumu- 
zu tebcil an'anesini ifa etmeyi bir vazife addederiz.» 
denilir've resminin yanında da bütün milleti temsil 
için gibi, yanında bir kadın, bir çocuk, bir genç, bir 
mektepli, bir asker, bir köylü, bir ihtiyar bulunduru- 
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lur, milli istiklâl hukukumuzu müdafaamız için ni- 
ce kitaplar neşreden bu Fransız mütefekkirine karşı 
hepimizin kalbimizde lâyezal bir minnet ve şükran 
bulunduğu yazılır ve hiçbir vesile ile bu Loti'nin tes'- 
idi an'anesi hâtırasının unutulması imkânsız olduğu 
yazılırdı. 

Ancak, birkaç sene sonra Loti'nin bir bu şükran 
ve tes'id gününde birgün gazetelerimizin bastırdık- 
ları bu klişelerden bir iki tanesi, nasıl oldu da bilmi- 
yorum noksan görülmüş oldu? Nasıl oldu da gelen 
yıllarda bu noksanlar çoğaldı ve bu an'anevi tes'id 
merâsimi yavaş yavaş unutulmaya başlandı? Nasıl 
oldu da pek acı ve tarihi günlerimizde kendisine ebe- 
diyen müteşekkir ve minnettar olduğumuz bu ebe- 
di dostumuzun Or, Kânunusâni günü kalplerimizde 
Pierre Loti ismini yâd etmeyi unutmaya koyulduk? 

Halbuki, dosluğunun mücib sebeplerine şahid 
olanların nice çokları hayattadırlar. Bunların nicele- 
rinde birçok hâtıralar daha bozulmuş değildir. Bu 
dosilukdan bahsedilmemek için hiçbir yeni sebep 
doğmamışdır. Hiçbir sebep, hiç bir ârıza ile geçen 
seneler arasında hiçbir hâdise vâki olmamışdır. Vöâ- 
ki olan bu hâdise, bu tes'id gününün ihmâl edilmiş 
olmasıdır. 

Loti'nin hayat fikirlerinin kendi inkılâplarımıza 
uygun düşmediğini telâkki edebilmek yanlış olur. 
Loti'nin kitaplarında âfâki olarak kaydettiği fikirle- 
rin hiçbiri bütün bu mücerred görüşlerinin hiç biri, 
doğrudan doğruya, kendi inkılâplarımızla alâkalı de- 
Bildir. Bu sözleri münhasıran bir zamana has ve şâ- 
mil telâkki ederek bir târiz diye telâkki etmek ta- 
mamen yanlış ve vâhi olur, bir insafsızlık olur. 

Bir feylezof zihniyetiyle fikri bir gâye için hiç- 
bir kitap neşredmemiş olan Pierre Loti bizim inkı- 
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lâplarımız arasında en ehemmiyetlisi olan kadınları- 
mızın inkılâbı gâyesinde Loti, muhafazakâr olmakla 
itham edilen Loti, herkesten evvel tâ meşrütiyetten 
evvel, bir inkılâpçı mütefekkir rühu ile kadınlarımı- 
zın daha cesaretle hayata atılmaları mevzu'unda Les 
Desenchantees romanında, kendi itirafına nazaran 
rühi bir inkılâp taraftarlığı gütmüşdü. 

Loti'nin dünya ve hayat hakkındaki fikirleri ve 
gâyeleri ne olursa olsun, en mühim ve siyasi bir 
mevzu olunca istiklâlimiz, milli menfaatlerimiz, mil- 
li hayatımız, milli hürriyetimiz hülâsa mevcudiyeti- 
miz bahis mevzuu, oldu mu, Türkiye'nin selâmeti, is- 
tiklâli ve Türklerin saadeti bahis mevzuu oldu mu 
Pierre Loti dostumuzun sesini ve muhabbetini mut- 
lâka duyardık. 

Hemen herşeyin garib ve hâzin bir suitefehhüm- 
le kendisinin muhabbetsizliğe mâruz kalır gibi unu- 
tuluşunun sebeplerini iyice bilemiyorum; ancak na- 
sıl yavaş yavaş yanlışlıklar arasında unutulan şey- 
lerin yavaş yavaş yer alarak, azar azar duya duya 
düşündüğüm ve hatırladığım vesileler birer birer 
hatırıma geliyor. 


PIERRE LOT'NİN YÜZÜNCÜ 
DOĞUM YILI 


14, Ocak 1950 tarihli Yeni İstanbul gazetesinde 
Pierre Loti'ye dair neşretmiş ölduğum makalenin 
bâzı kısımları bu kitabın muhtelif parçalarına kon- 
muş olduğundan mütebâki kısımlarını alıyorum. 


1d ocak 1850 de Rochefort'da doğan Pierre Loti'- 
nin yüzüncü doğum yılı münasebebiyle bugünden 
itibaren bilhassa Fransa'nın muhtelif şehirlerinde ve 
az çok da Fransız kültüriyle alâkalı her yerde bir 
takım tes'id merasimi yapılacaktır. Bizim de bu te- 
zahürlere iştirakimiz için bir değil, iki sebep vardır: 

Evvelâ, ondokuzuncu asrın ikinci yarısındaki en 
büyük muharrirlerden birinin eseri karşısında ciddi 
bir alâka ve muhabbet duymamız tabiidir. Pierre 
Loti, hudutları ve iklimleri değiştiren eski zaman 
yapılı, büyük iktidarlı şairlerden biriydi. 

Loti'nin eseri klâsik fâziletlere sadık kalmıştır. 
Ferdin hürriyetine tamamen hürmetkârdı. «Şahsi 
hürriyet, hayatın en elzem olan şartlarından biridir», 
diyordu. Bütün beşeriyete karşı muhabbetine ve mer- 
hametine rağmen «vatan» kelimesinin yerine bir baş- 
kasının konulamıyacağını, milli bayrağın, hususi 
renkleriyle görünür görünmez, ruhlarımızı sürükle- 
diğini ve büyülettiğini söylerdi. Bunun içindir ki, 
bu üstadın eserleri hâlâ büyük dersler vermektedir. 
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Loti'nin eseri, hayatın ağır şartları altında ezi- 
len zavallı insanlara, hayatını kazanmak güçlükle- 
rinden, sefaletten, hastalıktan, ihtiyarlıktan ıstırap 
çekenlere, talihlerinin ufuklarında ümitleri sönmüş 
olanlara merhametle doludur. Hayatın aczi karşısın- 
da bu merhamet Loti'nin birçok kitaplarını isimleri- 
ne kadar doldurur. Muhtelif yazılarından teşekkül 
eden Le livre de la pitie et de la mort, ve Figures et 
choses gui passaient ve Reflets sur la sombre route 
gibi. Hikâyelerinde balık avına gidip hafızasız ve 
merhametsiz sularda boğulan gençler; süslenip artık 
gelmiyecek çocuklarını beklemeye giden analar; si- 
yah esvapları içinde gittikçe daha yavaş dolaşan ka- 
dınlar; gelmiyecek haberleri beklerken titreşen ih- 
tiyarlâar görülür. 

Dine gayet bağlı grotestan bir ailenin çocuğu olan 
Pierre Loti, dinin bütün vaidlerine inanırken, sekiz 
yaşında bulunduğu sırada, kendisine yatağı içinde ya- 
tan büyük ninesinin ölüsünü gösterdikleri zaman 
şaşkın gözlerle seyrettiği bu ceset karşısında, başına 
gelen felâket, ruhun ebediliğine olan imanını kaybet- 
mesi, olmuştu. Büyük ninesi ölmüştü ama, başka ye- 
re gitmiş, gökyüzüne çıkmış değil, buradaydı. Demek 
ki, başka yer yok ve ölülerin semaya çıktıkları yok- 
tu. Loti'nin hassasiyetinin başında çocuk gözleriyle, 
hayatın donduğu bu cesedi görmüş olması vardır. 
Onda artık din yerine ademe inanmak ıstırabı doğ- 
muştu. Ve ondan beridir ki, hayat içinde ademin pa- 
yı ve her geçen dakikadaki ölüm hissesi zihnini ve 
ruhunu gittikçe artan bir elemle sarmıştı. 

Ölüm karşısında korku ve nefret hisleri, Loti'- 
nin daimi ve garip duygularıdır. Ölüm ve adem kar- 
şısında bütün bu eser muttasıl olur, haykırır ve ağ- 
lar. Loti'nin yeryüzünde insanların talihleri karşı- 
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sında duyduğu bu büyük merhamet ruhumuzla ha- 
yat arasında muvafakat ve mutabakat bulunmadığını 
görmekten geliyor. Ruh ebedi şeyleri kucaklamak is- 
ter. Hayat ise ancak geçici, fâni şeylerden yapılmış- 
tır. Kendisi de böyledir. Loti'nin hayatta bulduğu ve 
affetmediği kusur, onun da geçici, fâni olmasıdır. 
Hayat bir uzun intizar devresinden ibarettir. 

Loti, son zamanlarında, hayatın acılarına ve e- 
lemlerine, yaşamak buhranına insanın ancak bütün 
hemcinslerine ve hattâ maddi dünyaya bile şâmil 
bir muhabbet ve merhamet beslemek sayesinde ta- 
hammül edebileceğine ve felâketinin tesellisini bu- 
labileceğine kanaat getirmişti. 

Nihayet, unutamayız ki, bu büyük ruhu tarihi- 
mizin en acı bir ârında, sadık bir dost olarak, yanı- 
mızda bulmuştuk. İste biz, bu ikinci sebepledir ki, 
eserine karşı daha çok bağlıyız. Bizi daha candan 
alâkadar eden bütün tarihimiz boyunca mâruz kaldı- 
ğımız en tehlikeli anda bu yabancının vatanımızı 
kendisine ikinci bir vatan bilerek tehlikeye rağmen 
yanımıza koşması ve bütün imkânlarından istifade 
ederek haklarımızı müdafaaya uğraşması, bize can- 
dan gösterdiği muhabbet, sadakat, vefa olmuştur. 


YÜZÜNCÜ YILI İÇİN MEMLEKETİMİZDE 
YAPILAN MERASİM 


14 ocak 1850 de doğmuş olan büyük Türk dostu 
Pierre Loti'nin doğumunun Yüzüncü yıldönümü mü- 
nasebetiyle memleketimizde de Loti'yi anma merâ- 
simi yapıldı. Türk-Fransız dostluk cemiyeti nâmına 
Union Française'de yapılan toplantıda şehrin tanın- 
mış simaları, kültür adamları, gençlik, Pierre Loti'yi 
tanıyan ve zamanını yaşıyanlar bulundular. İlk o- 
larak kültür heyeti reisi Reşid Saffet Atabinen Ma- 
arif Vekilinden ve Claude Farrör'den gelen Pierre 
Loti için yazılmış mesajları okudu. Fransız kültür 
ataşesi M. Bergaud, Profesör Guy Michaud, Pierre 
Loti'nin şahsiyetini, gerek gezdiği yerleri ve gerek 
verdiği konferansları, Türk-Fransız dostluğuna dair 
hâtıralarını ve hizmetlerini hatırlattılar. Son olarak 
Müfide Ferid hanım Pierre Loti'nin son dakikaların- 
dan bahsederek: O son dakikalarında bile Türk 
dostu idi.» dedi. i 

Merâsimden sonra Feridun Dirimtekin'in reis- 
liğinde bir heyet Loti'nin içersinde uzun müddet ya- 
şadığı Divanyolu'ndaki evine gitti. Yine altı kişi- 
lik bir belediye heyeti de bu evi ziyaret etti. Ay- 
rıca şehrimizdeki Fransız mektepleri, Galatasaray ve 
Darüşşafakada da ihtifaller yapıldı. Türk Ocağı Loti 
için bir mesaj neşretdi. 

Türk-Fransız dostluk cemiyeti reisi Reşid Saf- 
tet Atabinen'in mesajı: 
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Pierre Loti'nin edebiyat âlemindeki yüksek mev- 
kii herkesce malümdur. Bu hususta mülâhaza serdi- 
ni edebiyatçılara bırakarak, büyük Fransız edibinin 
Türklüğe baha biçilmez hizmetlerini, doğumunun 
yüzüncü yıldönümü münasebetiyle tekrar yâdetme- 
ği milletimizin şanına lâyık bir vecibe biliriz. 

Byron, Yunanlıları beğenmiyerek, sevmiyerek 
müdafaa etmişti. Lamartine'den sonra Loti ise, Türk- 
leri, asaletlerirfe, civanmertliklerine, başlıbaşına yük- 
sek medeniyetlerine hayran olarak müdafaa etmiş- 
tir. 

Lotinin kadrini, Trablusgarp, Balkan ve Birinci 
Cihan Harbini yaşamış olanlar takdir edebilirler. 

O karagünlerimizde, Garp âlemi, Türklere Orta- 
çağ taassubiyle kin, garaz püskürürken, düşmanları- 
mızı aleyhimize desteklerken, Batı milletlerine hitap 
ederek: 

«Yanılıyorsunuz, bindiğiniz dalı kesiyorsunuz; 
vahşi şimal akınlarına karşı Garp medeniyetini Türk- 
ler müdafaa ediyorlar; dünyada, tarihte, Garba ilk 
defa dini ve içtimai müsamaha medeniyetini getiren 
Türklerdir. Türkler Yakınşarkın en temiz, kuvvetli 
medeniyet unsurudur. Türklerin çekildikleri bütün 
yerlerde ne nizam, ne intizam kalmıştır. Türkler, 
Garbın muhtaç olduğu müttefikidirler; ağırbaşlılığı, 
doğruluğu, cesareti, kahramanlığı, asaleti seven, 
Türkleri de sever.» 

Diye, yarım asır boyunca, hissiyle; fikriyle, imâ- 
niyle yazılar yazan, yazılarını milyonlarca kişiye 
okutan, yegâne Avrupalı şahsiyet Loti olmuştur. 

Loti'nin bütün kanaatiyle Türkler lehinde dün- 
ya çapında yaptığı tesirli propagandayı, elli senedir 
Türkiye'de gelip geçen bütün hükümetlerin topu 
yapmamıştır. 
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Loti'nin Türkler hakkında düşündüklerini, hiç 
bir eserinde neşredilmemiş bir'cümlesiyle telhis ede- 
rek sözlerime nihayet vermek isterim: 

Bir gün Tersane'den çıkarken, İstanbul fethin- 
den bahsediyorduk. Döndü, gözleri parlıyarak, İstan- 
bul'un siluetine baktı. Ve belki cetlerinden Bren- 
nus'un Romalılara cevabını hatırlayıp, minareleri 
göstererek: 

«Cette magnifigue for&t de lances gue les Cheva- 
liers Touraniens ont plantdes sur Vantigue Byzance.» 

«Köhne Bizansın üzerine, asil Turan atlılarının 
diktikleri muhteşem mızrak ormanı» sözleriyle, Türk- 
lere karşı duyduğu hayranlık ifadelerine belki en gü- 
zelini ekledi. 

Dünya kaldıkça, biz, Türkler bu dostumuzu unu- 
tamayız. 

Türk Ocağı, yapılan anma töreni münasebetiyle 
şu mesajı neşretmiştir: 

«Doğumunun 100 ncü yıldönümü bugün mera- 
simle tes'it edilen büyük Fransız kalem üstadı Pierre 
Loti'nin hâtırasını hürmetle anmayı Türk Ocağı, ken- 
dine çok aziz bir vazife bilir. 

Pierre Loti, bizimle ilk defa temasa geldiği 1876 


senesinden beri, medeniyetimizin ruhi üstünlüğünü 
takdir etmiş ve biz Türkleri milli faziletlerimiz ve 
insani meziyetlerimiz için övmüştür. 1906 senesine 
kadar geçen bu ilk 30 yıl içinde Loti, roman, hikâye, 
seyahatname tarzında bize dair sevgi ile dolu birçok 
eserler neşretmişti. Lâkin 1911 de İtalya'nın Trab-. 
lusgarba hücumu ile Avrupa'nın vatanımızı parçala- 
mak teşebbüsleri başlar başlamaz derhal kalemini ve 
faaliyetini doğrudan doğruya hukukumuzu müdafa- 
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aya tahsis etmiş ve gazete makaleleri, mektupları. 
beyannameler, halka hitaplar neşretmeye koyularak 
1923 ten ölümüne kadar devam eden seneler zarfın- 
da münhasıran haklarımızı müdafaa sadedinde, doğ- 
rudan doğruya siyasi mahiyette dört beş mühim eser 
daha neşretmiş ve tarihimizin en talihsiz faslında 
Garp âleminde, bizim en belli başlı müdafiimiz ol- 
muştur. Fransız kültüründen pek çok istifade etmiş 
olan Türk milleti, Pierre Loti'nin şahsında bu mille- 
ti temyiz eden birçok asil seciyeleri toplu bir halde 
görmüştür. Biz Pierre Loti'ye muhabbetimizi ifade 
ederken, bütün dünya üzerine hayırlı tesirleri in-. 
tişar etmiş olan Fransız kültürüne ve bu kültürün 
sahibi olan Fransız milletine de muhabbetimizi ve 
bağlılığımızı söylemiş oluruz. Türkleri ve Türkiye'- 
yi en iyi takdir etmiş, en çok sevmiş, sevgisinin se- 
beplerini en güzel anlatmış ve bu sevgisine sonuna 
kadar sadık kalmış-olan bu asil üstadın aziz hâtıra- 
sını Türk Ocağı, hiçbir zaman unutmıyacak ve ona 
şükran ve minnetle daima candan bağlı kalacaktır.» 


PIERRE LOTI ALEYHTARLIĞI 


— Iu 


Pierre Loti için yarım asırdan fazla geçmiş bir 
zaman, 60 senenin işitilmiş sözleri, duyulmuş hisleri, 
kaydolunmuş hâtıraları duyuluyor. Bunlar arasında 
muhtelif duygularla muhabbetsiz düşünceler, muhab- 
betli duygularla karışıyor. 


Tevfik Fikret 


İsmini duyduğumuz Pierre Loti hakkında türkçe- 
de ilkönceki yazı asrımızın başlangıcından evvel, 
«Servetifünun» un bir nüshasında çıkmışdır. Fikret, 
Pierre Loti'den bahsederken hem hayray oluyor, 
hem hakkında isyân ediyordu: «Kalem değil, bir si- 
hirle yazıyor» diye methediyor, fakat o zamanın 
mutaassıpları kadar mutaassıp oluşuna kızıyordu. 

Yahya Kemal, Pierre Loti'ye, İstanbul hâtırala- 
rına ait kitabından bahsederken tıpkı Tevfik Fikret 
gibi, «Loti'ninki sanat nâmına bildiğimiz şeylerden 
hiç biri değil, büyüdür» diye metih ediyor, fakat 
basit bir görüşmek kurbanı olarak, «İstanbul'un iç 
mahallelerinde, câmilerinde, mezarlıklarında gezi- 
nen bu mucizeli şairi en deyme medenilerimizi tanı- 
mıyorlar» diyerek, «alafranga edebiyatının pudrala- 
tın lâvantasından mütehassis olan yeni nesil bizim 
küflerimizi sevmekle Loti'nin bizimle, eylendiğini. 
zannediyor, kızıyordu da!» diye bahsediyor. 
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Ahmet Şuayp 


Vaktiyle, pek eski bir zaman içinde, Şeyhülis- 
lâm Cemâlettin efendinin oğlu, Şürâyı devlet âzasın- 
dan Muhtar bey Tarabya'da Sümmer Palas otelinde 
Pierre Loti şerefine bir ziyafet vermiş ve bu dâvet- 
te Ahmet Şuayp'la birlikte bâzı muharrirler bulun- 
muşlar. Masasında fransızca metinleri tercüme edebi- 
len Ahmet Şuayp'ın İfransızcası o kadar kıttı ki, söyle- 
şen bir fransızın sözlerinden doğru mânalar çıkara- 
bilmesi pek güçtü. Loti, o gün insanlar ihtiyarladık- 
ça yüzlerinin çirkinliklerini giderebilmek için pud- 
ra kullanmasını tavsiye etmiş. Loti'ye atfen söylenen 
bu sözleri Ahmet Şuayp bir takım yanlışlar ve mu- 
balağalarla söylemiş olacaklardır ki, bu pudra sür- 
mek yolundaki sözleri gülünç telâkki etmişlerdi. 

Celâl Nüri 

Loti, bahsettiği sözlerinden ilk defa olarak ba- 
na açıkça aleyhinde söyliyen Celâl Nüri olmuşdu. 

Bu, galiba, 1910 da İstanbul'a geldiği zamanda 
kendisiyle görüşmek için Tarabya'da Summer Palas 
otelinde bir randevu vermiş. Diyebiliriz ki, herkes 
tanıştığı insandan kendi mukadderatına benzer söz- 
ler işitiyor. Celâl Nüri'ye inanılırsa, Loti, köyünden 
gelme bir adama benziyordu. «Ben, akademi Fransız 
âzasından biriyim. Sultan (yani padişah demek is- 
tiyor) bana büyük bir nişan verdi.. Üstünde (bunla- 
rın büyüklüklerini eliyle işaret ederek) böyle koca 
koca elmaslar var. ilh» diye konuşmuş. 


İttihat ve Terakki aleyhtarları 


Yalnız İttihat ve Terakki cemiyeti aleyhinde de- 
gil, milliyetçilik aleyhinde çalışan bâzı gazetelerde 
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.Loti aleyhtarlığı o kadar mantıksız ve mânasız şe- 
killer almışdı ki, onlara «Loti Türk dostluğuna taraf- 
tar ama, İttihat ve Terakki cemiyetinin icraatına ta- 
raftar değil» tarzında birşey anlatmak imkânı kal- 
mamışdı. Mütefekkir Loti, sanatkâr bir zihniyetle 
Türk taraftarı idi. Onlarsa «Vay! hain İttihatçılar 
vay!» diye bir tulumbacı zihniyetiyle nâra atıyor- 
lardı. Bunları aralarında yaklaşdırmak ve anlaştır- 
mak imkânları, dediğim gibi kalmamışdı. 


Yakup Kadri 

1922 de Lögion d'honner grand Crois'ının ve- 
rilmesi üzerine Pierre Loti için, Loti'nin sanatı ün- 
vanlı makalesi dilimizin belki Loti hakkında en doğ- 
ru, en güzel, en esaslı ve en güzel yazısıdır. Aradan 
ancak dört beş sene geçtikten sonra 1927 de basılmış 
olan Hüküm Gecesi romanında Yakup Kadri: «Nes- 
line mensup her Türk gencinin müptelâ olduğu Pier- 
re Loti hastalığından» bahsediyor. 


Komünistler 

Milli nemiz varsa, milli vicdanımız, milli tarihi- 
miz, milli edebiyatımız, iz'anımız, milli an'anelerimiz, 
vatan sevgimiz, hülâsa milli nemiz varsa hepsinin 
red ve inkârı üzerine düşmanvâri bir küfürbaz nâ- 
rasiyle hücum edildiği anlarda Loti'ye de: «Sarklı, 
Allahın ismini zikrederek, bir nevi üstünlük taraf- 
tarı» diye hücum ediliyor ve tıpkı Abdülhak Hâmid 
için olduğu gibi bir düşman kalesine hücum ediliyor 
ve komünizm an'anesince tab'en, küfür söylenili- 
yordu. 


Bir Fransız hocası 
Galatasaray'da Yaşar Nabi'nin bir fransızca ho- 
.cası vardı. Mösyö Rolland - Robert Francis diye müs- 
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tear bir isimle memleketimize taalluk olan şehri- 
mizde geçen bir tarihi roman ve bir de köylülerimi- 
zin ruhlarına dair bir hikâye bastırdığı için kendisiy- 
le biraz tanışmıştık. Bu hikâyeleriyle alâkadar olma-. 
mı istiyordu. Benimse onun Pierre Loti hakkındaki 
fikrini öğrenmek istiyince onun hiçbir alâkası bu- 
lunmadığını görmüştüm. 

Mektepte talebesi olan Yaşar Nabi'ye: «İnsan 
çok gençken Pierre Loti'yi okuyabilir, fakat yaşlan- 
dıktan sonra Loti, sanki okunabilir mi?» tarzında bir 
istihfaf cümlesi ile iktifa etmiş. 

Fransız edebiyat hocalarının bazılarından bu yol- 
da zaten cümleler duymaya alışmışdık. 


Burhan Câhid 


16 Kânunu evvel 1923 tarihli Milliyet gazetesin- 
de ise Burhan Câhid'in: «Ah! Pierre Loti!» makalesi 
veyahut fıkrası neşredilmiş olduğunu biliyorum, zi- 
râ o gün bir defterime bu kaydı yazmışım. Fakat o 
makale veya fıkradaki Burhan Câhid'in şikâyet etti- 
ği «ah!» ın niye delâlet ettiğini hiç tahmin edemiyo- 
rum. Zirâ o gün bu şikâyetin hiçbir sebebini hatır- 
lıyamıyorum. 


Abidin Daver 


Bir imza yerine bir çekiç resmiyle iktifa ettiği 
günlerde Abidin Daver: «Pierre Loti gözlüğü ile» 
Cumhuriyetteki yazısını «Fransız muharrirlerinin 
gözlüklerinde hep Pierre Loti gözlüğü» mevcud ol- 
duğundan şikâyet etmekle berâber gene Loti hak- 
kında pek aleyhinde bulunmıyarak sâde şunları söy- 
lüyor: 

«Fransızların çoğunun gözünde bir Pierre Loti 
gözlüğü vardır. Türkiye'ye hep onun gözüyle bakar- 
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lar; bizi hep o gözlükte görmek isterler. Pierre Loti, 
hiç olmazsa çok güzel yazardı ve dünyânın aleyhi- 
mize ayaklandığı felâket günlerimizde bizi çok kuv- 
vetle müdafaa etmişdi. Onun çömezlerinde bu mezi- 
yet de yok!» 


Halid Ziya 


Edebiyat-ı cedidenin üstâdı, Aşk-ı memnu mü- 
ellifi Halid Ziya padişahın başkatâbi bulunmuş oldu- 
gu gibi Sarayın mensuplarından biri bulunduğu bir 
sırada Pierre Loti 1910 senesinde tekrar İstanbul'a 
gelecek ve Sultan Reşad tarafından kabul edilecekdi. 
Tesâdüfen o günde Halid Ziya sarayda imiş. Saray 
ve ötesi hâtıralarının üçüncü kitabında onun saraya 
ii ve kendisi tarafından görüşmek istemiyerek 

kaçtığını anlatıyor: 

«Ben onun yalnız Türklüğe dost sıfatiyle değil, 
Fransız edebiyatının en büyük mefahirinden biri 
olmak itibariyle meftunu idim. Bütün zamanlarını 
öyle bir meczübiyetle okumuş, tatmış idim ki bugün, 
her şeye karşı meclüb olabilmek istidadı sönmüş ol- 
makla berâber hâlâ eserlerinden kalan intibalar rü- 
humda ihtizar etmektedir. O güne kadar bu adamı 
ne uzaktan, ne de yakından görmemişdim ve hak- 
kında bana kadar gelen tenkid mırıltılarının müey- 
yidesini bulmak korkusu ile ona temas etmekten de 
çekinmişdim. O gün sarayda görünce bu korkum ta- 
hakkuk etti. Onun boyunun kısalığını daha sakla- 
mak için yüksek ökçeler, benzinin uçukluğunu ört- 
mek için bir kadın gibi boyalarla görünce bu garib 
ve gülünç kıyafet bende eserlerinden alınan meftü- 
nane hazzın üzerine bir sis perdesi germiş olmasın 
diye hemen kaçdım.» diyor. 

Bütün bu izahlara rağmen hayret içinde kalıyo- 
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rum; zirâ bu hâtıratın daha devam edecek mabâdi 
var. Bundan sonra hâtıratını yazmakta devam eden 
muharrir sonra Paris'e giderek memleket hesabına 
bir takım neşriyatda bulunmak isterken o zaman da 
Loti'nin mühim yardımlarından ne çok istifade edece- 
ğini de kaydetmektedir. Sonraki Paris'te hâtıralarını 
da yazacak olan bu adam bir tek yazı neşredebilmek 
için nasıl uğraştıklarını, bir tek makalenin çıkma- 
siyle memnün olduklarını, Loti'nin müteaddit kitap- 
ları neşredilince ne kadar mahsuz olduklarını kita- 
bında bir sahife aralarındaki tezâdı düşünerek bu 
kısa boylu adama minnettarlıklarının sonra, saray- 
da Loti'ye gelince hâtıratında çocukca garib olarak 
kendisinden kaçıp görmemiş olmasını anlatmak için 
mâzur göstermeye birşeyler yazmış olmalıydı ki bun- 
lar hep söylenilmemiş duyulmaktadır. 


Bir Fransız Konferansçısı 


Pierre Loti'nin yüzüncü doğum senesinin İstan- 
bul'da, tes'id zamanlarında Edebiyat fakültesinde bir 
Fransız edebiyat hocası tarafından yapılan bir kon- 
feransa dâvet edilmişdim. Bu konferansçı, daha ye- 
ni okumuş olduğunu söyliyerek: «Fantome d'ourient» 
nu anlatmıya başlamışdı. Bu vaktiyle Loti'nin bana 
en çok tesir etmiş olduğu kitaplarından biridir. Azi- 
yade'nin mezarını bulabilmek için İstanbul ve Ka- 
sımpaşa'nın eski, harab ve ücrâ mahallelerine dönüp 
tavaf edilir. Onlardan duyulan bir rüya havasıdır. 
Bu genç konferansçı bir dans edâsiyle, delikanlılar- 
la bu genç kızları gizli bir neş'e edâsına sürükler gi- 
bi onlar bu gidip gelmelere, iştirâk edince bir gülüş- 
me edâsına kapıldılar. Bana gelince gülüşmekle alâ- 
kası olmıyacak bu yerde hiçbir mevkiim olmadığını 
duyuyordum. Konferansçı başkalarına ettiği tesirden 
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memnun görünüyordu. Ben «Fantöme d'orient» un 
tesirine bir tuhaflık karıştırılınca Loti aleyhinde bir 
saygısızlık oluyor diye yerimden kalktım, kapıyı aça- 
rak çıktım. O esnâda bu hareketimin bir ademi tas- 
vip ve-bu itibarla bir ayrılış mânasına delâlet ettiği- 
ni sanmışdım. Fakat konferansta kalmış olanlardan 
bir ikisinden sonra duydum ki, bu konferanstan ay- 
rılmak için yaptığım hareket, - onlar tatlı tatlı gülü- 
şürlerken herkesin iştirâk ettikleri bu mutavaat - 
beklemedikleri bu kalkış, kapıyı açarak bu gidiş, ye- 
rinde olmıyan bir hareket, ve konferansçıya mukabil 
bir nezaketsizlik gibi hareketimi tasvib etmemiş ve 
tenkid etmişler. 


- Adnan Adıvar 


Pierre Loti'nin yüzüncü yılının tes'id olunduğu 
1950 senesinde Adnan Adıvar "Cumhuriyet gazetesin- 
de her hafta bir makale neşreder ve bir inteliktuel 
tiryakiliğiyle bu her yazısının ciddiye alınmasını is- 
terdi. Loti'nin bu yüzüncü senesi münasebetiyle yaz- 
dığı makalesinde, kendisinden bahsetdi ve o gün bu 
yazısını biraz düşünse, bu yazıya biraz çeki, düzen 
vermiş olsa pek iyi olacakdı. Bilirsiniz ki, bir müd- 
det memlekete dönmeden evvel Paris'te kalmıya mec- 
bur olduğu sıralarda Ecole des Langues Orientales 
Vivantes'da Mösyö J. Deny'nin muavini sıfatiyle 
türkçe dersler vermişdi. Dilimizi öğrenmek istiyen 
Fransızlar biraz olsun, kendisini tanırlar, memleke- 
timiz, tarihimiz, edebiyatımız ve sulh müzakeresiy- 
le Pierre Loti'ye memleketimize alâkasını bilirlerdi. 
Adnan Adıvar bir gün dersinde Yahya Kemâl'in bir 
iki şiirini Fransızcaya tercüme edince talebeleri ne- 
kadar alâka duyduklarını öğrenmişdik. Şimdi, bu 
Loti'nin Yüzüncü yılı münasebetiyle hocalarının bu 
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yazısını okuyunca büyük bir hayal sukutu olacaktı. 
Zirâ düşüncesizliğin ve unutkanlığın bir numünesi 
gibi Adnan Adıvar, Pierre Loti'nin bu Yüzüncü se- 
nesi münâsebetiyle yazdığı yazısında vaktiyle Şey- 
hülislâmzâde Muhtar Bey'in ziyâfetinde bulunan ve 
kendisinin de söylediği gibi fransızcayı iyi konuşa- 
mıyan Ahmet Şuayp'ın bu Pierre Loti'ye atfen söy- 
lediklerini hatırlatıyor. Büyük bir sanatkârın Yüzün- 
cü senesi bahis mevzuu oluyor. Pierre Loti Se&vres 
muahedesiyle bir sadrazâmın ıstırabı gibi uğraşmış- 
dı. Bâzı sahifelerinde imparatorluğumuzun nice gün- 
leri ve geceleri hâlâ yüzer gibidir. Loti'nin yüzüncü 
yılı tes'id olunurken Adnan Adıvar keşke süküt et- 
seydi. O gün bu pudra hikâyesinden bahsetmesi ha- 
zin bir fosnot oluyordu. 


Ahmet Hamdi Tanpınar 


Başka bir mevzuundaki bir makalesinde Pierre 
Loti hakkında hem muhabbetsizliğini hem de mu- 
habbetini yan yana ifâde etmiş oluyor: «Loti, nere- 
ye giderse oranındır. Çinde Çinli, Madam Krizantem 
memleketinde Japon, Hintde İngiltere'nin varlığını 
yadırgatacak ve Hintli ve Türkiye'de Azade'nin âşı- 
ğı bir Türk, hem de hâlis Türk'dür.» diyor. Biraz 
dikkat etmiş olsa görürdü ki, Loti'nin Aziyade'ye aş- 
kı tesüdüfen köylerindeki bulunduğu memleketlerin 
exotisme tesâdüflerinden biri değil, nazarına çarpa- 
cakdı ki, Loti'nin bütün ömründe devam etmiş bir 
aşk Aziyade'sine hâlis bir aşk mâcerasıdır denilebi- 
lir. Loti'nin kitaplarındaki iptidai mahlükların kalp- 
leriyle Aziyade'nin rühu arasında birleştiren bir aşk 
hâdisesidir. Ahmet Hamdi, bu farka dikkat etmemiş, 
halbuki Loti'nin hayatından, aşkından, eserinden 
bahseden Fransız münekkidleri bu eserlerinde bu 
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farkı tebârüz ettirmişlerdir. Ahmet Hamdi Tanpınar, 
Loti'nin bize taraftarlığına dönerek aynı yazısında 
«Aziz vatanımızın dâvasını kavramasını ve seneler- 
ce o kadar güçlük içinde bize bir yığın, bize dost ol- 
mıyan münasebet alâkalara rağmen devam ettirilme- 
si burada gelir.» diyor. 


Yine o zamanlarda Loti'ye dair gazetelerde bir 
yazının noksânı yüzünden gayet mâkul bulduğum 
bir yazısını zikrederken yazık ki, muharririn ismini 
kaydedemiyorum fikrine iştirâk ettiğim bu sözlerde 
o: «Loti memleketimizde maalesef iyi tanılmamış ve 
anlaşılmamışdır. Halkımız ekseriyetle onu bir Şark 
muhibbi, Eyüp Sultan'a servilere, Şarklı tiplere 
âşık sanır. Halbuki, böyle olsaydı Loti, Türkiye'den 
bahsettiği gibi Şark memleketlerinden bahseder, ta- 
rihimizin kara günlerinde Türk tezini müdafaa et- 
tiği gibi, Mısır ve İran'a da bağlı olurdu. 

Halbuki onlara pek az gidişi ve eserlerinde o 
memleketlerden bir turist gibi bahsedişi onun yal- 
nız kuvvetli bir Türk dostu olduğunu gösterir.» di- 
yor. 


PİERRE LOTİ'NİN BİZE DAİR BÜTÜN 
ESERLERİ TERCÜME OLUNMALIDIR 


Bir ticaret müessesesi yalnız kârilerini çoğaltan 
kitaplar diler. Bir tâbi deposunda ancak okunacak 
kitapları saklar. Okunulmıyacak kitapları imhâ eder. 
Fakat kültürümüzün ocağı bulundukça kitaplarımı- 
zın ancak günlük kârilerin alâkalariyle meşgul olmaz 
da tarihimizi alâkadar eden bütün kitapları da hem 
tercüme ettirmekle hem de bunları muhafaza etmek- 
le meşgul olur. Zirâ müzelik eserler, zaman ile, ehem- 
miyeti inkişaf edince, beklenen hizmetini vaktinde 
ifa etmiş olur. 

Kitapçılığımızın mühim noksanları vardır: Kitap. 
ticareti doğrudan doğruya kültürle alâkalı eserleri 
saklıyamaz. Bunun için milli bir kültür müessesesi 
kitaplara yardım etmek vazifesini tabii olarak de- 
rühte etmiş olur. Kültürümüzün esaslı dayanakları 
olan kitaplar arasında daha tercüme edilmemiş ve 
basılmamış olanları da tesbit edebilir. 

En lüzumlu olan kitap doğru bir Rus tarihi ola- 
cağı görülüyor. Kendi tarihimizi iyi bilmemiz için, 
tarihimize bu kadar kuvvetle râbıtası olan Rusya ta- 
rihini iyi bilmemiz lâzım gelir. 

Milli tarihimiz de, gayet tabii olarak: «Osman- 
lı tarihi» dediğimiz öz kendi tarihimizdir. Milli tari- 
himizi yadırgatmak ve kendi tarihimizi sui-tesir 
altında tutmak için bu tarihimizi güya «Osmanlı Ta- 


169 


rihi» diye yabancılaştırmak istenilmişdi. 

Mill: tarihimizin nice zamanları içinde bir ya- 
ra gibi kendinden açılmış bir : «Şark meselesi» fas- 
lı vardı. Tarihimiz içinde yabancılar tarafından 
doğurtulmuş ve büyültülmüş bir Şark meselesi var- 
dır ki imparatorluk zamanlarımızda, vatanımızdan 
parça parça parçalanarak hıristiyan ekalliyetlerinin 
istikbâllerini ayrı ayrı kazandırtmış olurdu. Bütün 
hıristiyan âlemiyle alâkası olan bu meselede ortodoks 
Rusya bütün ortodoks memleketlerinin hâmisi rolü- 
nü alırdı. Avrupa'da ilmi yapan ve dağıtan papazlar 
olduğuna göre milli bir şairimizin «Garbın cebini 
zâlimi» dediği bu hıristiyan ortodoks âlemi zihniyeti 
asırlardanberidir bizim imparatorluğumuzu bir nev'i 
«Şark İmparatorluğu» vârisi gibi telâkki ederek biz- 
de bir takım vazifeler, dağıtmak ister, serahat olma- 
dan «Şark İmparatorluğu» nun bu vârislerin mecbü- 
riyetleri olduğu tarzında telâkki edilmek istenilirdi. 

Karşımızda beliren zihniyetin üç cephesi var gi- 
biydi: En evvel doğrudan doğruya ehli salip zihni- 
yetiyle mütecâviz görünen, doğrudan doğruya harb 
cephesi denilmiye lâyık bir nazariye, sonra kısmen 
ticari, kısmen sulhperver, kısmen müsamahalı, kıs- 
men bitaraf, kısmen sulhte geçmiş zamanlarla ikin- 
ci bir mıntıka ve nihayet üçüncü şarklı bir muhit 
teşkil edecek klâsik tarihi kültürü, eski zaman şairle- 
riyle, eski zaman vak'anüvisleriyle, mütefekkir se- 
natkârlariyle, Şarkın ihtişamına dalan müsteşrikle- 
riyle, ressamlariyle, seyyahlariyle, bize kaçan siya- 
sileriyle, aralarında dil müşkülâtı olmasa daha kolay 
anlaşabileceklerimizle bütün bir âlem teşkil ediyor- 
duk. 

1832 de Lamartine «Voyage en Oriant»iyle iki 
büyük cildini hayli masraflı seyahatiyle ve hayli 
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masraflı iki büyük cildini yazmakla karşılamakla 
iktifa etmiyerek hayli bir para da kazanmışdı. Bu 
seyahatname masrafı, kitaplarının tab'ı, getirdiği kâr 
küçük bir servet teşkil ediyordu. Seyahatinin ikin- 
cisi daha canlı ve bize daha çok taallüku olan bu ki- 
tapların tercümeleri yapılmış değildir. Koca Reşit 
Paşa'nın tavsiye ve ricasiyle - o zamanlarda İzmir'de 
kendisine verilmek istenen çiftliğindeki malikânesi- 
ni idare etmeyi umduğu sıralarda - yine Lamartine'in 
L'empire Ottoman demiyerek Histoire de la Turguie 
isimli tarihimizi yazmışdı. Fakat bunun da tercüme- 
si neşrolunmamışdır. 

1850 de Teophile Gautier, İstanbul'a gelmişdi. 
Yazdığı Constantinople neşredilmişdi. Fakat bu kitap 
da tercüme edilmemişdir. 

Edebiyat, bir an'anenin, bir inedeniyetin bir ni- 
zam-ı âlemin kendi rühu ve dili demekdir. Bütün 
milletler kendiliklerini başka bir millete, bir dile, 
bir mefküreye söylerler. Türk üstadları hakikaten 
milli eserlerimizi gösterir ve duyururlar. Kültürü- 
müz daima milli menfaatlerimizi, korur ve genişler. 
Milletimizin hudutlarını daima genişletmekte fayda 
vardır. Şarklı taba'larımız da bizim müşterilerimiz 
ahalimiz sayılır. Milli kültürümüz daha kuvvetli ol- 
sa, kendimiz daha çok inkişaf etmiş olurduk. Bir 
kültür ocağımız tarihimizle ve şuurumuzla alâkalı 
bütün kitapların türkçe mevcud olmalarını korumak 
ister. İmparatorluğumuz hudutları içinde yaşamış 
zamanların din yerlerinde bahsolunan bu kitaplar 
yabancı sayılmaz. Kütüphanelerin belki lüzumu ol- 
dukça okunacak bütün bu kitaplar, görülecek müze 
eserleri gibidirler, bunları muhafaza etmeli ve ken- 
di vakitleri için beklenilmelidir. 

Loti'nin bize dair, kitapları, bu kitabın «Pierre 
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Loti'nin bize dair ilk eserleri» ve «Pierre Loti'nin 
bize dair son eserleri» kısımlarında yazmış olduğum 
gibi 15 kitap tutar. Bu kitaplar zaman ile iki devre- 
ye ayrılır. Bunların ilk kısmı Sultan Hamid'in mut- 
lakıyyet zamanlarına aitdir. Üç dört hikâye veya ro- 
man: Aziyade, Fleurs d'ennui kısımlariyle, Fantö- 
me d'Orient; Les Desenchanteg&s'dır. Bunlardan bi- 
rincisi ve dördüncüsü de «Bezgin kadınlar« serlevha- 
sı altında Nahid Sırrı Örik tarafından tercüme edil- 
miştir. «L"Exilde» içinde bulunan «Constantinople» 
parçasından başka arka arkaya neşredilen üç kitap 
daha, Jerusalem; La Galile Le Desent. İmparatorluğu- 
muzun topraklarına ait zamanlardaki islâmiyet dev- 
ridir. Bir de bunlardan sonra «Figures et choses gui 
passaient» ile «Journal intime de Pierre Loti» de bu- 
lunan bize ait kısımlarını alarak bütün bu kitaplar 
tercüme olunmamışdır. Loti bize taraftar ve muhib 


sözleriyle o kadar hisli duyulan bu zamanlarında bi- 
ze eserleriyle tarihi fikrimize bir tesir yapmışdır. Fa- 
kat Loti bunlarda yalnız Türklerin dostu değil, bir 
islâm âleminin de dostu, hayranı ve büyük bir şairi 
duyuluyor. 

Loti'nin kitaplarının ikinci devresi ise, meşrüti- 
yetin ilânından sonra, Balkan harbine ve Trablus- 
garp harbine, Umumi harbe iştirâkimiz ve bu harb- 
ten sonraki müterake, istilâ, işgâl, Milli mücadele 
zamanlarına, Sövres ve Lauzanne muahedenâmeleri 
zamanları zarfında birer birer neşretdiği ve hepsi de 
bize taallüku olan bu kitaplar, dört müdafaanâme ki- 
tabıdır: La Turguie agonisante; Les Massacres 
d'Armenie; Les Alli&s gu'il nous faudrait; la Mort 
de notre chere France en Orient. 

Bir de, son hâtıralarından mürekkep ve uzun zaman 
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bahsettiğim Suprâmes Visions d'Orient'lariyle 15 ki-. 
tap teşkil ediyor. 

Bütün bu sulh müzakerâtı zamanlarında bizde 
hizmet etmek gâyesiyle yazılmış bütün bu kitaplar- 
da bize yardımı olan bu kitapların hizmetleri de, ta- 
rihi ve edebi kıymetleri de görülüyor. Bize taraftar- 
lık edilerek aleyhimizde yapılan bütün hatâları tas- 
hih ettirmek istiyen iddiacı bir gayretle yazılmışdır. 
Öyle ki, biz daha cesâretli, gayretli ve Fransa ile Av- 
rupa'ya kendimizi tanıttırmak için, kültürümüz daha 
kuvvetli bulunsa, bu kıymetli ve muhabbetli Fransız 
yazarından daha çok istifade etmiş olabilirdik. Mille- 
timizin hudutlarını kavrıyabilmek için bu kitaplar 
bir anlayış, bir duyuş, bir gösteriş hamlesidir. Bütün 
bu kitapların birçok sahifelerinde bize muhib, taraf- 
dar, ince, zarif Loti memleketimizin güzelliklerini ve 
kıymetlerini aksettirmek için bir sulara aksetmek 
istenen aynalar tarzında resimler çiziyor. Birçok sa- 
hifelerinde sanatkârın yazılmış muhteşem parçaları 
vardır. Neden dolayı kıymetsiz ve sathi birçok roman 
ve eserler tercüme olunuyor da onların ne diye ter- 
cüme edilmemiş kaldıklarının sebepleri iyice anla- 
şılamıyor. 

Fakat herşeye rağmen Pierre Loti'nin yazıları 
ve kitapları da edebiyat zamanlarımızın tarihi içinde 
yer almışdır. Süleyman Nazif kendisinin Loti'ye hi- 
tabesinin İfransızcaya tercümesini neşreden La Mort 
de notre ch&re France en Orient kitabından iyice 
bahsetmişdi. Pierre Loti'nin Lögion d'honner büyük 
kruvası verilince Yakup Kadri: «Pierre Loti'nin sa- 
natı»nı kuvvetle ilân etmişdi. Edebiyatı cedide üstad- 
larından Cenab Şehabettin Loti'nin hayatında ve 
ölümünden sonra yine Pierre Loti'ye dair muhabbetli 
methiyeler neşretti. Ruşen Eşref Ünaydın, Loti'nin 
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birkaç hikâyesini ve parçasını tercüme etmişdir. Re- 
şid Saffed Atabinen Pierre Loti'nin 100. cü yılından 
önce Pierre Loti he&röigue ami des Turcs risalesini 
neşretdi. Daha birçok kitaplarda Pierre Loti'ye dair 
muhabbetli hâtıralar basılmışdır. 

Garib bir hâlet-i rühiye ile Pierre Loti'nin bize 
dair bütün bu fransızca kitapları bana türkçe yazıl- 
mış kitaplar gibi tesir ederdi. Bütün bu yazıları, ede- 
biyat-ı cedide üstadlarının vaktiyle yazmamış olduk- 
ları bütün bu yazıları, o kadar milli duyardım ki, 
ben Pierre Loti'yi, edebiyat-ı cedide üstadlarından 
biri gibi telâkki ederdim. 

Servetifünun sahibi, matbaacı Ahmet İhsan, bir- 
gün, 23 Kanünusâni Pierre Loti gününün birisi tes'id 
olunurken, o Loti'nin ölümünden bir sene sonra ce- 
nâzesine iştirâk ettiğini hatırlattığı, söylediği nut- 
kunda kendisi Türk - Fransız dostluğu cemiyeti reis 
vekili sıfatiyle konuşarak gazetelerimizin tâ meşru- 
tiyet zamanlarında, Hüseyin Câhit'in «Pöcheur 
.d'Islande»i tercüme etmiş olduğu romanından başka 
Pierre Loti'nin bütün kitaplarının tercümeleri bastı- 
rılacağından bahsetmişdi. Sonra, yine Pierre Loti ce- 
miyetinin büyük edibin tekmil eserlerini tercüme et- 
tirmekle neşir olunabileceğini söylemişdi. Pierre Loti- 
nin eserlerinden ancak birkaçı tercüme edlimişdir. 
Bize dair bütün eserlerinin hepsi tercüme ve tab edil- 
miş olmalıdır. Hepsinde türkçesinde ismi bir muhab- 
bet, bir hörmet ve bir sadakat hediyesi vermemiz 
bir vazifemiz olacakdır. Hakkımızda bu kadar mu- 
habbetle yazılmış bu sahifeleri dilimizin haricinde 
tutarak, duydukları bu muhabbeti dilimize çevirme- 
mekle bırakmak lâyık olur mu? Kültürümüz ve ta- 
rihimizle alâkalı bütün bu sahifeler dilimize çevril- 
miş olmalıdır. 
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Bir kültür vekâleti bu hizmeti ifâ edebilecek o- 
lanlara havale edilebilir. Üniversite de bu hizmeti ifâ 
edebilir. Fakat bilhassa İstanbul Fetih Derneği ile 
İstanbul Enstitüsünün, İstanbul'un tarihiyle bu kadar 
alâkası olan bu kitapları yalnız kendisi değil bir de 
içinde ihdâs olunacağını umduğum bir Pierre Loti 
dostları cemiyetine havale etmesi de makul olurdu. 
Fetih derneğinin odalarından birisinde, bir de bu 
Pierre Loti dostluk cemiyeti için, aylık ve senelik 
toplantılarında bir odası bulunabilirse, zaman ile bü- 
tün bu kitapların tercüme ettirilmesi ve bastırılması 
dostları arasında bu vazifeyi deruhte ettirebilir. 


PİERRE LOTİ'NİN EYÜP KAHVEHANESİ 


Eyüp, câmii, civarındaki türbeler, âbideler, me- 
zarlar insana açık bir müze eserleri, hep tarihi 
eserler tesiri verir. Eyüp mezarlığında, her iki tara- 
fında eski ve yeni dolmuş mezarlar arasından geçi- 
lerek Gümüşsuyu'na doğru gidilirken tepede küçük 
bir kahvehane görünür. Civardaki sokakların ve iki 
tekkenin bile eski ve tarihi isimleri vardır. işte bu 
küçük kahvehane Pierre Loti'nin Eyüp kahvehane- 
sidir. 

Pierre Loti, en eski zamanlardan, 18494 den, 
1905 e kadar, İstanbul'a geldikçe buraya gelir; Pa- 
risli Fransız muharrirlerine bu kahvehaneden bah- 
seder; ve Istanbul ve Haliç manzaralarının burada 
görünmesinin büyüsü altında kaldığını söylerdi. 

Bunun için Loti'nin hâtırasına merbut kalan ni- 
ce Fransızlar yıllardan beridir bu kahvehaneden 
bahsediyorlar. 

Gabriel de La Rochefoucauld, Constantinople 
Avec Loti kitabında 1904 deki seyahatında ondan 
bahsediyor; Albert Flaman 1930 da «İstanbul Tablo- 
lar»ndan bu kahveden bahsediyor ve Robert 
Gudneau Cahiers Pierre Loti de 1955 de çıkan yazı- 
larında bu kahvehaneden bahsediyor. 

Buradan görünen manzaranın şekli hiç değişme- 
mişdir. Bir yandan İstanbulun tarihi siması, bir yan- 
dan Okmeydanının ağaçsız toprakları, Yahudi mezar- 
lığının ağaçsız mezar taşları; bir yandan eski Bizans 
surlarının bakiyeleri ve büyük Selatin camiileri; bir 


Eyüpsultan'dan Haliç'e bakış 
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yandan Galata kulesi, bir yandan köprü ve sonra 
Topkapı Sarayı civarlarının yaklaşdığı görülüyor ve 
işte bütün bu manzaranın büyüsü duyuluyor. 

Ben bu kahvehaneye geldiğim gün Pierre Loti- 
nin eski resmi yerinde asılmamışdı. Orada birşey öğ- 
renmiştim: Loti kahvehanesi bir değil iki imiş. Pierre 
Loti kahvehanesinin hangisi olduğuna dair bir ihti- 
lâf çıkmış. En kat'i kanaatlerin yerlerini terkettikleri 
bu zamanlarda bir kanaat kalmamış. İki kuvvet ara- 
sında ihtilâf hasıl olmuş; tâ kahvehanenin önündeki 
küçük seddi de meydanda bulamadım. 

Pierre Loti kahvehanesinin şehrimizde eskiden 
beri küçük bir şöhreti vardı. Günün birinde bir ti- 
caret müessesesi Eyüp Sultan'ı ziyarete gelen ka- 
labalık Fransız turistlerinin Pierre Loti kahvehane- 
sinin gidişlerine bizim de, Pierre Loti muhibleri ce- 
miyeti âzası şıfatiyle iştirâk etmemiz o kadar lau-. 
bali bir eda ile rica olunuyordu ki âdeta rikkatime 
dokunuyordu. Düşünün, bize «Loti'nin aziz hâtırası 
aşkına!» diye hitab olunuyordu. 

Sanırım ki Eyüp de bir Pierre Loti kahvehanesi 
mutlâka bulunacak ve İstanbul'da bir veya bir kaç 
turizm idaresi bulundukça bu kahvehane ile alâka- 
dar olacaklardır. i 

Şimdi, Eyüp tâmir ve imar edilmek istenilirken, 
tabii kahvehane yerinde bir ihtilâf varsa, imar mü- 
dürlüğü yardımiyle bu hal edilecek, Pierre Loti kah- 
vehanesinin yeri tesbit olunacak ve kahvehaneyi iş- 
letenlerle anlaşılarak biraz tamirle düzeltilmiş ola- 
cak ve hele kahvehanenin bu tarihi noktası muhafa- 
za edilecektir. 

Pierre Loti Dostları Cemiyeti üçüncü defa olarak 
nihayet kurulunca, Pierre Loti günleri, umarım ki, 
yılda bir defa olsun, hâtırasını tes'id ederken bu 
kahvehanesini de ziyarete gelebilecekler ve yılda bir 


PIERRE LOTI DOSTLARI 
CEMİYETİ 


Evvelce bilindiği gibi, 10 Aralık 1920 de İstan- 
bul matbuat cemiyetinin otuz kırk kadar âzası bir 
Pierre Loti muhipleri cemiyeti kurmaya ve her sene 
23 Ocak da Pierre Loti gününü tes'id etmeye karar 
vermişlerdi. Matbuat erkanının bu eski müridlerinin 
ve bu cemiyetin âzasının bâzı isimleri eski gazeteler- 
de neşr olunmuşdu. Bunlar, o zaman heyet-i vekile 
reisi olan Fethi Bey'in kain valdesi hanım, Besim 
Ömer Paşa, Paris sefiri Cevad Bey, Hariciye murah- 
hası Nusret Bey, Matbuat Cemiyeti Reisi Halid Zi- 
ya, Matbuat reis-i sânisi Ahmet Ihsan duyuluyor ve 
kalabalık bu cemiyet âzaları hep dağılmış görünüyor. 

Nice zamanlar geçtikten sonra ve Pierre Loti'nin 
100 ncü yılını tesid münâsebetiyle ihtifaller yapıl- 
dıktan sonra, 1952 de Türkiye Turing ve otomobil) 
kurumu reisi Reşid Saffet Atabinen, ikinci bir Pierre 
Loti dostları cemiyeti kurulmasına yardım etdi. Bu 
ikinci cemiyet reisini, umumi kâtibini, muhasebeci- 
sini intihab etti. Paris'teki Association Internationale 
des amis de Pierre Loti ile temas etti. Paris Asso- 
ciation'u bizim cemiyeti tanıdı. O zamanki Paris 
büyük elçimiz Numan Menemencioğlu'yu o zaman- 
ki İran büyük elçisiyle birlikde Association'un fahri 
reisleri bulunduklarını ilân etdi. Fakat döviz müsaa- 
desi verilmediğinden 1956 dan beri Cahiers Pierre 
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Loti'leri alamıyarak, vâd ettiğimiz kotizosyonları 
ödiyemiyerek kir türlü faaliyette bulunamadık. 

Şimdi bu iki cemiyetimizin tâ iptidâsından bu- 
güne kadar kurucusu olmuş, cemiyetin reisi, kâtibi, 
muhasebecisi intihab olunmuş, Pierre Loti ile mu- 
haberatta bulunmuş, onun mektuplarını ve kendisi 
hakkında yazılar neşretmiş, hakkında hâtıralarını 
söylemiş ve kaydettirmiş, kendi ailesinin evinde bir 
müddet Loti'yi misafir etmiş, Loti'yi bize dair yazı- 
lar yazmıya tesir icra etmiş, Loti'yi kendi evinde zi- 
yaret etmiş, bâzı hikâyelerini ve parçalarını dilimi- 
ze tercüme etmiş, gazetelerde Loti hakkında haber- 
ler neşretmiş, hülâsa Pierre Loti dostluğu ile ya- 
kından alâkadar olmuş olan, şimdiye kadar 25 ki- 
şinin isimlerini tesbit edebilmiş bulunuyorum. Ken- 
dileri şunlardır: Ni 

1) Reşid Saffet Atabinen, 2) Adile Ayda, 3) Ek- 
rem Hakkı Ayverdi, 4) Nihad Sami Banarlı, 5) Prof. 
Nihad Reşad Belger, 6) Sadi Borak, 7) Arlette Ce- 
nani, 8) Prof. Charle Crozat, 9) İzzet Melih Devrim, 
10) Çelik Gülersoy, 11) A. Şinasi Hisar, 12) Refik 
Halid Karay, 13) Prof. Hazım Atıf Kuyucak, 14) 
Said Özankan, 15) M. Nermi, 16) Salih Keramet Ni- 
gâr, 17) Hâmi Osman, 18) Comte Jean Ostrorog, 19) 
Nuriye Rohazinska, 20) Willi Sperco, 21) Hamdullah 
Suphi Tanrıöver, 22) Müfide Tek, 23) Enis Tahsin 
Til, 24) Hüseyin Nakib Turhan, 25) Ruşen Eşref 
Ünaydın. 

Kendileri Pierre Loti dostları cemiyetinin ta- 
bii âzaları olarak, muarız bulunmadıkları takdirde, 
yeni bir toplantıya iştirâk ile istişare edebilirler. Bu 
tabii tamamlayıcı bir liste değil, bilâkis Pierre Loti 
dostları cemiyeti tekrar kurulunca çoğaltılacak bir 
listenin iptidai bir taslağından ibarettir. Yeni kuru- 
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lacak cemiyetin âzâları eskilerle ayni hukuka sahib 
olacaklar ve yeni teessüs edecek bir cemiyet ekseriye- 
ti arasında bir reis, bir umumi kâtip, bir de muha- 
sebeci intihap etmesi lâzım gelecekdir. 

Şimdi, Pierre Loti dostları cemiyetinin hangi iş- 
lerle meşgul olacağı sorulabilir. Bu cemiyetin progra- 
mı da tabii olarak, her senede bir kerre, 23. O- 
cak da Pierre Loti günlerinde bu toplantıya iş- 
tirak edecek dost ve taraftar gazete ve mecmualar- 
da Pierre Loti hâtırasına yarıyacak neşriyat ile meş- 
gul olacakdır. Yine cemiyetin tabii addedilecek iş- 
leri arasında Cahiers Pierre Lotilerin kotizasyonla- 
rını göndererek gelebilecek muhaberatı idare ede- 
cekdir. Loti'nin kitaplarının türkçeye tercümelerini 
bastırmak ve Pierre Loti külliyatını ikmale sarf et- 
mek ve bizde Loti hakkında fransızca yazılmış yazı 
ve eserleri türkçeye bastırmak olacaktır. Cahiers 
Pierre Loti'lerin gönderilmesi için döviz müsaade- 
siyle meşgul olunacakdır. 

Bu gibi faaliyetin devamı için lâzım gelen yerin 
nasıl temin edilebileceği de sorulabilir. 

İstanbul'un Türklüğünün müdafaası, ve dağıtıl- 
maması için bu kadar yazmış ve çalışmış mütefekkir 
bir muharririn eserleri ve hâtırasını muhafaza etmek 
mevzubahs olunca umarım ki, İstanbul Fetih Cemi- 
yeti hayırlı sair bütün faaliyetleri arasında, Pierre 
Loti dostları cemiyetinin gayretini takdir ile mer- 
kezinde, muhtelif odaları arasında küçük bir odanın 
Pierre Loti cemiyetinin yuvası olmasını tasvib ede- 
cekdir. 

Küçük bir oda ancak lüzumlu olan toplantılar 
ve lüzumlu olan evrak, kitaplar, vesaireyi muhafa- 
za için kâfi gelecekdir. Bu odaya Pierre Loti'nin re- 
simleri ve İstanbul'da bulunabilecek hâtıratı topla- 
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nılabilir. Bu odanın Loti'nin bir müddet yaşadığı bir 
evin, üstünde bir kitâbesini taşıyan bir binanın yakı- 
nında ve Pierre Loti ismini taşıyan bir sokak civarın- 
da bulunması bir tezat teşkil etmez, bilâkis Fetih 
Cemiyetinin binasında resimleriyle, kitaplarıyla ve 
hâtıralariyle tahsis edilen bu odanın aziz hâtırası, 
ilânihaye devam etmeye sâdık kalan bir cemiyet yu- 
vası burada daha müessir görünecek ve Pierre Loti”- 
nin hâtırasını duymak istiyenler burayı yerinde bu- 
lacaklar ve hattâ İstanbul'u görmiye gelen yabancı- 
lar da buraya gelirlerse bu küçük odayı bir sadâkat 
hâtırası halinde duyacaklardır. 

Pierre Loti cemiyetinin başka bir işi daha ola- 
bileceği de hatıra geliyor: 

Şehrimizde her zaman fransızca çıkan bir iki 
gazete bulunur. Fransızca konuşarak gidip gelen ni- 
ce ecnebiler vardır. Loti'ye dair yazılarımız, Loti'- 
nin kitaplarından türkçeye tercüme ile basılmış ol- 
dukça gerek bu Cahiers Pierre Loti, gerek bu şeh- 
rimizdeki fransızca gazeteler ve mecmualara bu ha- 
berleri bildirmek ve bahsetmek, kendi kültürümüz 
bakımından faydalı olmaz mı? 

Dünya memleketlerinin bir çoğunda ve Şarklı 
birkaçında Pierre Loti muhibleri cemiyetleri vardır 
ki, bunlar, bizim de 1953 de iştirak ettiğimiz Asso- 
ciation Internationale des Amis de Pierre Loti'ye 
mensupdurlar. Şimdi, düşünüyorum ki bütün bu mil- 
letler arası muhtelif muhib cemiyetler arasında ta- 
bii en ehemmiyetlisi olacak fransız cemiyetinden 
sonra Pierre Loti'nin hâtırasıyla alâkadar olan ikin- 
cisi bizim Türk Pierre Loti dostluk Cemiyetimiz 
olması lâzım gelir. Bizim sebeblerimiz daha çok ve 
daha kuvvetlidir. Böylece hâtırasına yılda bir gün 
gösterdiğimiz sadakât, çok değil az sayılır. Eğer dün- 
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ya yüzünde bu kadar kuvvetli izler bırakmış hâtıra- 
lar da siliniyorsa, muhabbetler eskiyor, geçiyorsa; 
minnetler mânalarını kaybediyor ve kalblerde bir 
şey kalmıyorsa artık ruhların ahrette pâyidar olup 
olmadıklarını merak etmeye hacet kalmaz onlar za- 
ten ölmeden evvel ve dünya yüzünde inhilâl edip 
mahvoluyorw demektir. Hayatımız devam ederken bü- 
tün sevgilerimize sadık kalmamız tabii bir hakkımız 
ve tabii bir emelimiz olur. 


PİERRE LOTİ'NİN BASILMIŞ BÜTÜN KİTAPLARI 


(Tâbi isimleri kaydedilmemiş olanlar, Cal- 


mann-L&6vy tarafndan basılmıştır). 


Aziyad&. 1879. 

Rarahu. 1880. 

Le Roman d'un Spahi. 1881. 

Le Mariage de Loti. 1882. 

Fleurs d'ennui. 1882. 

Mon fre&re Yves. 1883. 

Pecheur dislande. 1886. 

Propos d'exil. 1887. 

Madame Chrysanth&me. 1887. 

J aponeries d'Automne. 1889. 

Au Maroc. 1889. 

Le Roman d'un enfant. 1890. 

Le livre de la piti& et della mort. 1891. 
Fantöme d'Orient. 1891. 

P&âcheur d'islande. (drame) 1893. 
1Exill&e. 1893. 

Matelot (Lemerre) .1893. 
Jerusalem. 1895. 

La Gealilge. 1895. 

Le Desert. 1895. 

Ramuntcho. 1897. 

Figures et choses gui passaient. 1897. 
ile du röve. (drame) 1898. 
Julith Renandin. 1898. 
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25) 
26) 
21) - 
28) 
29) 
30) 


31) 
32) 
33) 
34) 
30) 
36) 
31) 
38) 
39) 
40) 


41) 
42) 


43) 
44) 
45) 
46) 
47) 
48) 


Reflets sur la sombre route. 1899. 

Les derniers jours de Pekin. 1901 (ou 1902). 

L'Inde (sans les Anglais). 1903. 

Vers Isphahan. 1904. 

Le Roi Lear (traducticn). 1904. 

La troisieme Jeunesse de Madame Prune. 
1905. 

Les Desenchantgees. 1906. 

Ramuntcho (drame). 1908. 

La Mort de Philae. 1909. 

La Chateau de la belle -au-boi-dormant. 1910. 
La Fille du ciel. (drame) 1911. 

Un Pelerin d'Angkor. 1912. 

La Turguie agonisante. 1913. 

La Grande barbarie (brochure) 1915. 

La hyene enragde. 1916. 

Ouelgues aspects du vertige mondial. (Elam- 
marion) 1917. 

L'horreur Allemande. 1918. 

Les Massacres d'Armenie. (brochure) 1918 
ou 1919. 

Les Alli€&s gu'il nous faudrait. (brochure) 1919. 
Prime Jeunesse. 1919. 

La Mort de notre cher France en Orient. 1920. 
Supr&mes Visions d'Orient. 1921. 

Un jeune officier pauvre, 1923. 

Journal intime, 1878-1881.- 1926. 


MEMLEKETİMİZLE PİERRE LOTİ'YE DAİR 
BASILMIŞ FRANSIZCA ESERLER 
VE YAZILAR 


Rechid Saffet Atabinen: Pierre Loti, herölgue ami 
des Turcs. Brochure. İstanbul, 1950. 

Pierre-E. Briguet: Pierre Loti et Orient. Editions 
de la Branconniğre, Neuchatel, 1946. 

Pierre Brodin: Loti, Pairs, Parizeau. 

Claude Farrere: Pierre Loti guand je l'ai connu. 
Revue des deux Mondes. 1926. (Pöriode 7, Tome 
36, pp. 334-360). 

Claude Farröre: Loti. Paris, Edition Excelsior, 1929. 

,Claude Farrere: Sillages. Paris. Flammarion. 1931. 

Claude Farr&re: oCent dessins de Pierre Loti. Turs. 
Arrault, 1948. 

Pierre Flottes: Le Drame interieure de Pierre Loti 
Paris. Le Courrier litteraire, 1937. 

P. B. Gheusi: Loti et les Turcs. Extrtaits de lettres 
inedites, Petit Parisien, 23 Octobre 1930. 

François Gutton: Les Souvenirs de Pierre Loti ew 
Turguie. Les amis de Loti, 1934. 

Marc Helys: Le Secret des Desenchantdes revele. 
Paris. Librairie Acadömigue Perrin et Cie. 1980. 

Raymonde Lefevre: Les Desenchantdes de Pierr 
Loti. Paris, Edgar Malfrere, 1939. 

Raymonde Lefeövre: En marge de Loti, Paris, Ed. 
tion Jean-Renard. 1944. 


186 


Lütfi Bey Fikri: Les Desenchantdes de M. Pierre 
Loti. Le Caire, 1907. 

Ren& Maurice: En marge d'Aziyade. Paris, &dition 
Universelle. 1945. 

Gaston Mauberger: Pierre Loti retour de Constan- 
tinople. Figaro, 12 Novembre .1910. 

“Gastoon Mauberger: Loti et Aziyade. Figaro, 5 Juin 
1926. 

"Comtesse Ostrorog: Pierre Loti â Constantinople. 
Paris, E. Froguiğre, 1927. 

Louis Rambert: Notes et Impressions de Turguie. 
1895-1905. L'Empire Ottoman sous Abdülhamid 
II. Geneve, Editions Atar. 

Docteur Nihad Rechad: Les Grecs a sumyrne. Pa- 
ris, Imprimerie Kossuth, 1920. 

Henri de Rögnier: A İstanbul au Temps de Loti 
1904-1906. Revue des deux Mondes, 1926 (Periode 
7, Tome 32, pp. 824-846). 

“Gabriel de la Rochefoucauld: Constantinople avec 
Loti. Paris, Editions de France, 1928. 

Andre Rousseaux: Le Secret des Desenchantees. 
Candide, 28 Avril 1932. 

Sefer Bey: Les Desenchantees de Pierre Loti. Pa- 
risş, La Revue, Septembre 1909. 

Nicolas Serban: Pierre Loti. sa vie et son oeuvre. 
Les Presses Française. Paris, 1924. 

Willy Sperco: İstanbul, paysage litteraire. Paris. 
La Nep de Paris. 

“Odette de Valence: Monami Pierre Loti. Aveclettre 
preface de Claude Farrere. Paris, Flammarion, 
1930. 


NOTLAR 


1 — Sa. 8 — Bourset, Maupassant ve Loti — Onların 
kitapları bütün istasyonlarda bulunur. — Bir yandan ye- 
mek yenilirken okunulur, — Bourget, Maupassant ve Loti! 

2 — Sa. 13 — Dünyanın bâzı topraklarında aşk, bana 
muammalı bir büyü yapmıştır. Ben artık nâfile yere bunu 
beşeri sözlerle anlatmaya, tesbit etmeğe ve tercüme etme- 
ge uğraşarak kendi kendimi bitirdim. i 


3 — Sa. 13 — Hülâsa dünyanın bâzı yerlerine daimi 
süretle bağlanmamın sebebi ancak aşk olmuştur. 
4 — Sa. 15 — Gece gündüz uyanık kalıyorum; alev 


içindeki alrımla hülyalara dalıyorum. - Albayde'nin me- 
zarı içinde ceylan gözleri kapandığındanberi - Benim ya- 
naklarımdan gözyaşları seller gibi akıyor. 

5 — Sa. 26 — Siyasi alâkasızlığıma rağmen meylim 
ve sevgim yok etmek istedikleri bu güzel memlekete ait 
oluyor ve kendi kendime şüphelenmeden, yavaş yavaş 
Türkleştiğimi duyuyorum. 

6 — Sa. 42 — Küçük salonunda buhurdanların ve nar- 
gilenin, amber ve gül kokuları işinde sahhar bir gece ge- 
çirdik. Kırmızı kadife yaldızlı cepkenli muslin şalvarlı 
Anadolu'lu mükemmel bir kavas dâvetlileri içeriye alı- 
yordu. 

1 — Sa. 46 — Onlara şunu anlatmaya çalışacağım: 
Lütfedin de bu kitabı hiç okumayınız! İçinde sizin alâka- 
dar olabileceğiniz hiçbir 'şey yokdur. Bilseniz ne kadar 
canınızı sıkacakdır. 

8 — Sa. 48 — Osmanlıların eski payitahtına warb 
memleketlerinin rahat duymaz ve huzür bilmez hazin in- 
sanları gelecekler ve herşey çabuk çabuk bozulmaya baş- 
lıyacak ve artık, önüne geçilemiyecek bir nehir gibi her- 
şey akacakdır. Sulh, hayal, dua ve iman, herşey! 
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9 — Sa. 67 — Fındıklının münzevi ve leziz küçük câ- 
mii, , 

10— Sa. 74 — Divanyolundaki eve hâk edilen kitâbe 
için Loti'nin Reşad Fuad beye göndermiş olduğu mektu- 
bunun tercümesi Enis Tahsin Til'in eski bir makalesinde 
zikredilmiş bulunuyor: 

Rochefort, 13 Ağustos 1919 

Pek azizim dostum, 

Mektubunuz, pek eskimiş olduğu halde bana vâsıl ol- 
du. İstanbul'dâ oturduğum küçük eve bir levha konmasını 
arzu etmekle Türk dostlarım ne güzel düşünmüşler. Hiç- 
bir şey bana bundan fazla tesir edemezdi. Bu süretle hi- 
cabla kaydediyor ve size bundan dolayı nasıl teşekkür 
edeceğimi bilmiyorum. Tıpkı, sizlerden biri imişim gibi 
Türkiye'nin başına gelen felâketlerden muztarip olduğumu 
söylemeğe hâcet yoktur değil mi? Ayni zamanda Fransız 
dâvası, adalet dâvası için aylardan beri çalışıyorum ve 
hakaret ve tehdit içinde yaşıyorum. Daha iyi günlerde 
tekrar görüşebileceğimizi ümid ediyorum. İstanbul'daki 
dostlarıma tarafımdan samimane teşekkür etmenizi ve si- 
ze karşı beslediğim müveddete inanmanızı rica ederim. 
—- Pierre Loti. 

11 — Sa. 75 — Çarşamba'daki bu evi bilenler arasın- 
da bâzı malümat duydum. Bu bina ikinci daire, yâni Fa- 
tih Belediyesi reisi Kalpakçıoğlu Rifat Bey'in konağı imiş, 
Loti, burada bir ay kadar kalmış. O zamanın en güzel 
tanınmış sesli hâfızları ve hâfız Cemal sabahleyin erken- 
den gelirler yandaki câmide esselât verirlermiş. Loti'ye 
saraydan hergün iki güğüm süt ve ayrıca yoğurtlar gön- 
derilirmiş, konağın önünde nöbetçi bir polis memuru va- 
zife görürmüş. Bütün bunların bir kısmını Loti'nin kita- 
bında da duyuyoruz. Bu konak şimdi de eski hususiyetle- 
rini aynen muhafaza ediyormuş. 

12 — Sa. 90 — Bu uydurma Grecaille kelimesi aynen 
«Rumyoz» lar mânasına geliyor. 

"13 — Sa. 93 — Eski Saray! Dünyanın yegâne ehemmi- 
yeti olan bu yerin ismi kendi kendine mühim ve hemen 
hemen müthiş bir mâna alıyor. : 

14 — Sa. 96 — Tevfik Fikret'in: «Kenan'la berâber» 
manzümesini yazarak İsmail Safa vesair bir iki arkadaşı- 
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na okumuş olduğu gün aralarında her söylediklerine, «Ke- 
nan'la berâber..» diye karıştırmış olduklarını duyduğu- 
muzdan bizde sözlerimize «Kenan'la beraber..» demeyi 
âdet ederdik. Loti'nin de bu «Kenan'la beraber» in kim 
olduğunu merak etmiş ve hakkında malümat edinmişdik. 
Cemil Paşanın Şehireminliği zamanında emanet memurla- 
rından olân've o zamanın fransızcayı iyi bilenlerinden bi- 
ri olan Ken'an bey, Loti İstanbul'a gelince, onun bir nevi 
mihmandarlığına tayin edilmiş, Loti'nin bütün kitaplarını 
Ja pek iyi bilirmiş. sonraları Şark Şömendöfer Şirketi umu- 
mi kâtipliğinde bulunmuş. 

15 — Sa. 106 — Hamdullah Suphi'nin Jaures'le gö- 
rüşmesine dair okuduğumuz makalesi İfham gazetesinin 
1913 senesinde neşretmiş nüshaları arasında bulunmalı- 
dır. 


16 —Sa. 107 — Zâbit Sâdık bey harpte hava uçuşunda 
.aarkadaşiyle şehid olmuş. 

17 — Sa. 117 — Onları tevkif ediniz ve kurşuna &i- 
ziniz. 

18 — Sa. 122 — Dilimizi kullanmak hususundaki za- 
rif suhuletiniz ve inceliklerini kavramak hususundaki 
meharetiniz... 

19 — Sa. 123 — Azizim İzzet Melih beyefendim. 

Bir osmanlı tarafından doğrudan doğruya fransızca 
yazılmış bir roman, yeni zamanların ne bâriz bir işâreti 
ve vatandaşlarımızın bize karşı besledikleri fikri muhab- 
betin ne inkâr edilmez şahadeti! Binaenaleyh, bundan 
dolayı kitaplara mukaddeme olacak mektupları ne kadar 
sevmezsem de bu sefer bir istisnâ yaparak memleketimin 
okuyucularına bizi seven bir yabancının eserini haber 
vermezlik edebilir miyim? 

20 — Sa. 123 — Fakat heyhat! İsmimin kitabınıza 
uğur getireceğini vâ'd; edemem. Çünkü senelerdenberi, 
Türkleri, geleneklere, cehalete ve iftiraya karşı müdafaa 
etmek için tekmil bütün kuvvetlerimi sarfettiğimdenberi 
okuyucularımın itimadını çok kaybettim, İddialarından 
vazgeçmiyen ve bilhassa, bunu da söylemeli ki, Ermeni 
ve Rum parasiyle satılmış insanlar vatandaşlarınıza at- 
fettikleri günâha beni teşrik oediyorlar. Hergün azgın 
tahkir mektupları almaktayım. Zaten bu tahkirleri mem- 
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leketinizden dönen ve hepsi benim gibi hakikati hay- 
kırmayı vazife telâkki eden binlrece subay ve erlerimizle 
birlikte paylaşmayı bir şeref addediyorum. 

, 21 — Sa. 125 — Yunan işgali, medeniyet duyurucu 
bir vazife icrasından ziyade, derakeb bir ehli-salib mü- 
cadelesi manzarasını almışdır. 

22 — Sa. 126 — Sinirlenme, yorgunluk ve korku on- 
ları hiç bir sebeb olmaksızın, müdafaasız Türk sivillerini 
tam bir katl-i amına sevketti. Bulunan Rum zabitleri 
vazifelerini tamamiyle ihmal ile hiç ifa etmediler. 

23 — Sa. 134 — Benim yegâne tereddüdüm büyük 
zihni yorgunluğumdan ve gençliğimde bulduğum insanı 
iknâ edeçek kelimeleri artık bulamıyacağımdan korktu . 
gumdan neşet ediyor. 

21 — Sa. 135 — Eski zindeliğime sahib olsam islâ- 
miyetin müdafileri safında kendimi öldürtmeye ne ga- 
leyanla iltihak ederdim. 

25 — Sa. 135 — Fakat vaktiyle mâlik oldugum küv 
vete sahib değilsem hiç olmazsa zekâmın son şülelerini 
hakikat partisini müdafaaya hasretmiş olmakla iftihar 
ediyorum. 

26 — Sa. 135 — Bilhassa bu mânevi ıztıraptan ve bu 
teneffür ve duyduğum nefret yüzünden öleceğim. 

27 — Sa. 135 — Bugünkü Osmanlı İmparatorluğunun 
kendisine ait parçalarının istiklâl ve masüniveti. 

28 — Sa. 140 — İnsanı infial kadar yoran ve öldü- 
ren hiçbir şey bulunmaz. 


